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Richard Mathesonnak ®s George Romer·nak 

Az id nem tŤri a kiel®g¿l®s halogat§s§t. Mindig ®rzi a kiel®g²tetlens®g s¿rget®s®t. 
SIGMUND FREUD 
 

Az emberi agresszi· ºsztºnºs. Az emberek nem fejlesztettek ki semmif®le szertart§sos 

agresszi·g§tl· mechanizmust a faj t¼l®l®s®nek biztos²t§s§ra. Ez®rt az ember roppant vesz®lyes §llatnak 

sz§m²t. 
KONRAD LORENZ 
 

Most hallasz? 
VERIZON 

 

A civiliz§ci· a szokott v®res ºsv®nyen cs¼szott le a m§sodik kºz®pkorba, de a folyamat 

sebess®g®t m®g a legbor¼l§t·bb jºvŖkutat·k sem l§thatt§k elŖre. Mintha a civiliz§ci· alig 

v§rta volna ezt az al§sz§ll§st. Okt·ber elsej®n Isten a mennyorsz§g§ban tart·zkodott, a tŖzsde 

10.140-en §llt, a legtºbb rep¿lŖg®p betartotta a menetrendet (kiv®ve azokat, amelyek 

Chicag·ban ®rtek fºldet, vagy onnan indultak, de ez v§rhat· is volt). K®t h®ttel k®sŖbb az 

®gbolt ism®t a madarak® lett, a tŖzsde pedig eml®k volt. Mindenszentekre New Yorkt·l 

Moszkv§ig az ºsszes nagyv§ros bŤze az ¿res egekig ®rt, ®s a r®gi vil§g ugyancsak eml®k volt. 
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A L¿ktet®s n®ven ismertt® lett esem®ny okt·ber elsej®n, keleti parti idŖ szerint d®lut§n 

h§rom ·ra h§rom perckor kezdŖdºtt. Ez persze t®ves elnevez®s, de a tud·sok, akik erre 

r§mutathattak volna, t²z ·r§val az esem®ny ut§n vagy halottak, vagy Ŗr¿ltek voltak. Egy®bk®nt 

is nem a n®v volt a fontos, hanem a hat§s. 

Azon a napon h§rom ·rakor egy, a tºrt®nelem szempontj§b·l nem t¼lzottan fontos 

fiatalember l®pegetett ï mondhatni szºkellt ï kelet fel® a bostoni Boylston Streeten. Clayton 

Riddellnek h²vt§k. Arckifejez®s®nek vitathatatlan el®gedetts®ge illett ruganyos l®pteihez. Bal 

kez®ben mŤv®szeknek val· rajzmapp§t l·b§lt, azt a fajt§t, amelyet ºssze lehet csukni, s be 

lehet z§rni, hogy utaz§skor is haszn§lhat· legyen. Jobbj§nak ujjaival egy barna mŤanyag 

bev§s§rl·szatyor f¿l®t markolta, melyre az apr· kincsek feliratot nyomt§k, arra az esetre, ha 

net§n valaki el akarn§ olvasni. 

A lengŖ szatyorban apr·, kerek t§rgy rejtŖzºtt. Ha aj§nd®kot sejt¿nk benne, akkor nem 

t®ved¿nk. Ha a tal§lgat§sban tov§bb menve arra kºvetkeztet¿nk, hogy az ifj¼ Clayton Riddell 

valamilyen apr· (vagy nem is olyan apr·) gyŖzelmet k²v§n meg¿nnepelni egy apr· kinccsel, 

ism®t igazunk lenne. A szatyorban lapul· t§rgy egy meglehetŖsen dr§ga lev®lnehez®k volt, 

amelynek a kºzep®ben a gyermekl§ncfŤ sz¿rke bolyhai gomolyogtak. A Copley Square 

Hotelben v§s§rolta, visszafel® menet a sokkal szer®nyebb Atlantic Avenue Innbe, ahol 

megsz§llt. Megr®m²tette a pap²rnehez®k alj§ra ragasztott kilencvendoll§ros §rc®dula, de ann§l 

is jobban a felismer®s, hogy megengedhet mag§nak egy ilyesfajta t§rgyat. 

Mondhatni fizikai b§tors§gra volt sz¿ks®ge, hogy odaadja az elad·nak a hitelk§rty§j§t. 

Nem hitte, hogy akkor is lett volna hozz§ b§tors§ga, ha mag§nak v§s§rolja ezt a 

lev®lnehez®ket; akkor bizony§ra motyog valamit arr·l, hogy meggondolta mag§t, ®s elszelel a 

boltb·l. De h§t Sharonnak vette. ŕ szereti az ilyesmiket, ®s m®g mindig szereti Claytont ï 

szurkolok neked, b®bi, mondta tegnap, amikor Clayton elindult Bostonba, ami igaz§n 

meghat·, ha azt vessz¿k, h§nyszor al§v§gtak egym§snak tavaly. Most viszont azt szerette 

volna, ha az asszony hat·dik meg, ha ez egy§ltal§n lehets®ges m®g. A pap²rnehez®k apr·s§g 

(apr· kincs), de Sharonnak biztosan tetszeni fog a finom sz¿rke p§ra az ¿veg m®ly®n, mert 

olyan, mint egy zsebre tehetŖ kºdgomoly. 
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Clay felfigyelt egy fagylaltosfurgon csilingel®s®re. A N®gy £vszak Sz§lloda bej§rat§val 

szemben parkolt (amely m®g a Copley Square-n®l is ¼ribb), kºzvetlen¿l a Boston Common 

park mellett, amely az utc§nak ezen a szakasz§n k®t-h§rom sarok hosszan szeg®lyezte a 

Boylston Streetet. A kocsi oldal§ra a MISTER SOFTEE szavakat m§zolt§k sziv§rv§nysz²nŤ 

betŤkkel, alattuk k®t fagylalttºlcs®r keringŖzºtt. L§b mell® tett t§sk§val h§rom sr§c §llt az 

ablakn§l, v§rt§k a fagyit. Mºgºtt¿k nadr§gkoszt¿mºs nŖ, aki pudlit tartott p·r§zon, Ŗt k®t 

cs²pŖfarmeres csitri kºvette, iPoddal ®s f¿lhallgat·val, amelyet a nyakukba cs¼sztattak, hogy 

sutyoroghassanak ï komolyan, vihog§s n®lk¿l. 

Clay be§llt mºg®j¿k, amitŖl a kis csoport rºvid sorr§ nŖtt. Ha elhideg¿lt feles®g®nek 

aj§nd®kot v§s§rolt, hazafel® menet beugrik a Comix Supreme-be, ®s megveszi fi§nak a 

P·kember leg¼jabb sz§m§t, akkor m§r mag§t is megvend®gelheti. Alig v§rta, hogy 

elmes®lhesse Sharonnak a leg¼jabb h²reket, de h§t am¼gy sem besz®lhet vele, am²g az 



asszony haza nem ®r h§romnegyed n®gy t§jban. Arra gondolt, hogy a sz§llod§ban ®s 

kºrny®k®n csapja agyon az idŖt, am²g nem besz®lhet a feles®g®vel; legink§bb a kis szob§ban 

j§rk§l fºl-al§, ®s kºzben lez§rt mapp§j§t n®zegeti. Addig is elfogadhat· idŖtºlt®snek tŤnt egy 

Mister Softee. 
A kocsiban tart·zkod· pofa kiszolg§lta az ablakn§l §ll· h§rom gyereket: k®t Dilly rudat ®s 

egy monstru·zus csokol§d®-van²lia csavart kr®mfagyi tornyot a kºz®psŖ p®nzeszs§knak, aki a 

cechet §llta. Mikºzben a kºlyºk elŖkotorta divatosan buggyos farmerja zseb®bŖl a gyŤrºtt 

doll§rokat, a nadr§gkoszt¿mºs-pudlis nŖ a v§llt§sk§j§ba ny¼lt, elŖvette a mobilj§t ï a 

nadr§gkoszt¿mºs nŖk ®pp¼gy nem mozdulnak ki a mobiljuk, mint az AmEx k§rty§juk n®lk¿l 

ï, ®s sz®tnyitotta. Mºgºtte a parkban kutya vakkantott, ®s valaki ord²tott. Clay nem tal§lta 

k¿lºnºsebben boldog ord²t§snak, de mikor h§tran®zett, nem l§tott m§st, csup§n n®h§ny 

j§r·kelŖt ®s egy szalad· kuty§t sz§j§ban frizbivel (nem k®ne ezeket p·r§zon tartani itt?), 

tov§bb§ p§r hekt§r naps¿tºtte zºldet ®s h²vogat· §rny®kot. Pont megfelelŖ helynek tŤnt egy 

olyan ember sz§m§ra, akinek ®ppen most fizett®k ki az elsŖ k®preg®ny®t ï ®s a folytat§st is, 

mindkettŖ®rt dºbbenetes ºsszeget! ï, hogy le¿ljºn ®s elnyaljon egy tºlcs®r csokifagylaltot. 

Mire visszaford²totta a fej®t, a h§rom buggyos kissr§c elment, ®s a nadr§gkoszt¿mºs nŖ 

rendelt tejsz²nhabos-gy¿mºlcsºs fagylaltot. A mºgºtte §ll· k®t csitri egyik®nek mentazºld 

telefon f¿ggºtt a derek§n, a nŖ pedig ®ppen ekkor nyomta a f¿l®hez a saj§tj§t. Clay, mint 

mindig, amikor ezzel a viselked®ssel tal§lkozott, gondolkod§s§nak valamelyik szintj®n 

megjegyezte, hogy olyasmit l§t, ami valaha hihetetlen ripŖks®gnek sz§m²tott ï igen, m®g 

akkor is, ha egy vadidegennel kºt¿nk ¿zletet ï, mostanra pedig elfogadott mindennapi 

viselked®s. 

Tedd bele a Sºt®t V§ndor-ba, dr§g§m!, mondta Sharon. Feles®g®nek az a v§ltozata, aki 

Clayton elm®j®ben ®lt, gyakran besz®lt hozz§, ®s Ŗ hallgatott a szav§ra. Ugyanez volt a 

helyzet a val· vil§g Sharonj§val, a v§l§s ellen®re is. B§r mobilon nem besz®ltek. Claynek nem 

volt mobilja. 

A mentazºld k®sz¿l®k a Crazy Frog dallam§t j§tszotta, amelyet Johnny is szeret ï nem 

ĂAxel Fò a neve? Clay nem eml®kezett, tal§n kiz§rta az agy§b·l. A l§ny kikapta a derek§n 

l·g· tart·b·l a k®sz¿l®ket, ®s belesz·lt: ï Beth? ï Hallgatott, elmosolyodott, ®s azt mondta 

t§rs§nak: ï Beth az. ï A m§sik l§ny is odahajolt, mindketten figyeltek; majdnem teljesen 

egyforma, t¿sk®s man·fazonra ny²rott hajukat (Clay m§r-m§r olyannak l§tta Ŗket, mint a 

vas§rnap d®lelŖtti rajzfilmek alakjait, mondjuk a Powerpuff L§nyokat*) d®lut§ni szellŖ 

borzolta. 
[* Magyarorsz§gon Pind¼r Pand¼rok c²mmel vet²tik a sorozatot.] 

ï Maddy? ï sz·lt bele a telefonj§ba a nadr§gkoszt¿mºs nŖ megkºzel²tŖleg ugyanebben a 

pillanatban. Pudlija tŤnŖdve ¿ldºg®lt a gazdi l§ba mellett a p·r§z v®g®n (a p·r§z vºrºs volt, ®s 

valami csillog· porral sz·rt§k be), ®s a Boylston Street forgalm§t figyelte. Az ¼t m§sik 

oldal§n a N®gy £vszak elŖtt egy barna egyenruh§s port§s ï ¼gy l§tszik, ezek mindig barn§ba 

vagy k®kbe ºltºznek ï integetett, val·sz²nŤleg taxit h²vott. Arra dºcºgºtt egy turist§kkal teli 

Kacsahaj· v§rosn®zŖ busz, magas volt, valahogy nem illett a sz§razfºldre, a sofŖr valamilyen 

tºrt®nelmi esem®nyrŖl bºmbºlt a hangsz·r·ba. A mentazºld mobilt hallgat· l§nyok 

ºsszen®ztek ®s elmosolyodtak valamin, amit hallottak, de m®g mindig nem vihogtak. 

ï Maddy! Hallasz? Halé 

A nadr§gkoszt¿mºs nŖ fºlemelte a p·r§zos kez®t, ®s egyik hossz¼ kºrmŤ ujj§t bedugta 

szabad f¿l®be. Clay megr§ndult, f®ltette az asszony dobh§rty§j§t. 

M§r rajzolt is k®pzeletben: a kuty§t a p·r§z v®g®n, a nadr§gkoszt¿mºt, a divatosan kurta 

hajaté ®s egy apr· v®rcseppet, amely a f¿lbe dugott ujj mellett fut lefel®. A Kacsahaj· ®ppen 

kifel® tart a k®pbŖl, a port§s ott van a h§tt®rben, az ilyesmik val·sz²nŤs®get kºlcsºnºznek a 

v§zlatnak. ĉgy van, az ember tudja az ilyesmit. 

ï Maddy, mindj§rt megszakad a vonal! Csak azt akartam mondani, hogy a hajamat 



megcsin§ltattam abban az ¼jé a hajamé AZ £Né 

Mister Softee kihajolt, ®s ny¼jtotta a fagylaltos serleget. Feh®r Alpokk®nt tornyosult, 

csokol§d®- ®s eperºntet csurgott az oldal§n. A fagylaltos borost§s k®p®nek kºzºnye arra 

mutatott, hogy l§tott m§r ilyet, Clay szerint tºbbszºr is. A parkban sikoltott valaki. Clay ism®t 

h§tran®zett, ®s azt mondta mag§nak, hogy ºrºmsikolyt hallott. D®lut§n h§romkor, egy 

naps¿t®ses d®lut§non a bostoni Common parkban nagy a val·sz²nŤs®ge egy ºrºmsikolynak. 

Vil§gos? 

A nŖ mondott valami ®rthetetlent Maddynak, azut§n csukl·j§nak gyakorlott mozdulat§val 

ºsszecsukta a telefont. Visszaejtette a t§sk§j§ba, majd csak §llt, mintha megfeledkezett volna 

r·la, hogy mit akart csin§lni, vagy hogy ki is Ŗ egy§ltal§n. 

ï N®gy ºtven lesz ï mondta a fagylaltos, v§ltozatlan t¿relemmel ny¼jtva a fagylaltos 

sºrbetet. Claynek volt ideje arra gondolni, hogy milyen piszok dr§ga minden ebben a 

v§rosban. Tal§n a nadr§gkoszt¿mºs nŖ is ²gy gondolta ï legal§bbis Clay elŖszºr erre 

gyanakodott ï, mert egy pillanatig tov§bbra sem csin§lt semmit, csak ¼gy b§multa a serleget, 

a fagylalthegyet ®s a s²kos ºntetet, mintha sosem l§tott volna ilyet. 

Đjabb ki§lt§s hallatszott a Common felŖl, ez alkalommal nem emberi hang, hanem valami 

a megdºbbent vakkant§s ®s a f§jdalom¿vºlt®s kºzºtt. Clay megfordult, hogy l§ssa, mi tºrt®nt, 

®s felfedezte a frizbis kuty§t. J·kora barna kutya, tal§n labrador, nem nagyon ismerte a 

kuty§kat, ha rajzolnia kellett, elŖvett egy kºnyvet, abb·l m§solt. ¥ltºnyºs f®rfi §llt 

n®gyk®zl§b az §llat mellett, §tkarolta, ®s ¼gy r®mlett ï bizonyosan nem azt l§tom, amit l§tni 

v®lek, gondolta Clay ï, az §llat egyik f¿l®t r§gcs§lja. A kutya ism®t fel¿vºltºtt, ®s menek¿lni 

akart. Az ºltºnyºs f®rfi erŖs k®zzel tartotta, ®s igen, a kutya f¿le volt a sz§j§ban, ®s Clay 

szeme l§tt§ra t®pte le az eb fej®rŖl! Ekkor az §llat olyan, csaknem emberi sikolyt hallatott, 

amitŖl a kºzeli tavacsk§ban ¼szk§l· sz§mos kacsa h§pogva emelkedett a levegŖbe. 

ï Raszt! ï ki§ltotta valaki Clay mºgºtt. Raszt-nak hangzott. Lehet, hogy oszt volt, vagy 

faszt, de k®sŖbbi tapasztalatainak f®ny®ben hajlamos volt raszt-ra gondolni: nem volt ez sz·, 

csup§n az agresszi· tagolatlan ¿vºlt®se. 

£ppen idŖben fordult vissza a fagylaltoskocsihoz, hogy l§ssa, amint Nadr§gkoszt¿mºs NŖ 

bev§g·dik az ablakon, hogy elkapja Mister Fagylaltost. Siker¿lt megragadnia a f®rfi feh®r 

kºpeny®nek laza mellr®sz®t, §m a fagylaltos egyetlen, meglepetten h§tr§l· l®p®se el®g volt, 

hogy el is engedje. Magas cipŖsarka felemelkedett a j§rd§r·l, Clay hallotta a szºvet s¼rl·d§s§t 

®s a gombok csend¿l®s®t, ahogy az asszony koszt¿mkab§tja elŖre, majd h§trafel® 

v®gigdºrzsºlte a pultk®nt szolg§l·, keskeny ablakp§rk§nyt. A fagylalt eltŤnt. Clay elkenŖdºtt 

j®gkr®met ®s gy¿mºlcsºs ºntetet l§tott Nadr§gkoszt¿mºs NŖ bal csukl·j§n ®s alkarj§n, 

mikºzben a nŖ kattog· cipŖsarkokon, meghajl²tott t®rddel d¿lºng®lve h§tr§lt a j§rd§n. A 

z§rk·zott, j·l nevelt, nyilv§noss§gnak sz§nt arcot ï amit Clay utcai kºzºnynek l§tott ï gºrcsºs 

vicsorg§s v§ltotta fel, amelytŖl r®ss® h¼z·dott a szeme, ®s kil§tszott a fogsora. FelsŖ ajka 

teljesen kifordult, felt§rva a r·zsasz²n b§rsonyb®l®st, amely olyan titkos, mint egy vulva. A 

pudli kirohant az ¼ttestre, maga ut§n h¼zva a hurokban v®gzŖdŖ p·r§zt. Fekete limuzin 

robogott arra, ®s el¿tºtte a kuty§t, m®g mielŖtt az ¼ttest kºzep®ig ®rt volna. Az egyik 

pillanatban bodros szŖrcsom· volt; a kºvetkezŖben sz®tfolyt belek. 

Szeg®ny j·sz§g, val·sz²nŤleg m§r fºl is vakkantott a kutyamennyorsz§gban, mielŖtt r§jºtt, 

hogy meghalt, gondolta Clay. Orvosi ®rtelemben valahogy felfogta, hogy sokkos §llapotban 

van, de ez mit sem v§ltoztatott dºbbenet®n. Csak §llt ott, egyik kez®ben a mapp§val, a 

m§sikban a barna rekl§mszatyorral, leesett §llal. 

Od®bb ï hangja ut§n ²t®lve a Newbury Street sark§n ï valami felrobbant. 

A k®t l§ny pontosan egyform§ra ny²rt frizur§t viselt az iPod f¿lhallgat·ja fºlºtt, csak a 

mentazºld telefon tulajdonosa szŖke volt, bar§tnŖje barna; Vil§gos Man· ®s Sºt®t Man·. 

Vil§gos Man· fºldhºz v§gta a telefonj§t, amely sz®ttºrt, Ŗ pedig megmarkolta 

Nadr§gkoszt¿mºs NŖ derek§t. Clay felt®telezte (m§r amennyire abban a pillanatban k®pes 



volt b§rmit felt®telezni), hogy vissza akarja tartani Nadr§gkoszt¿mºs NŖt, nehogy az ¼jra 

megt§madja a fagylaltost, vagy az ¼ttestre rontson a kuty§ja ut§n. Valahol m®g tapsolt is a 

l§nynak, ami®rt hely®n van az esze. Bar§tnŖje, Sºt®t Man· h§tr§lt, apr·, feh®r kez®t 

ºsszekulcsolta a k®t melle kºzºtt, a szeme kerekre t§gult. 

Clay elejtette a holmij§t, ®s elŖrel®pett, hogy seg²tsen Vil§gos Man·nak. Az utca t¼loldal§n 

ï ezt csup§n perif®ri§lis l§t§s§val ®rz®kelte ï egy aut· kacs§zni kezdett, a N®gy £vszak elŖtt 

felrohant a j§rd§ra, a port§s alig b²rt f®lreugrani. A sz§lloda elŖcsarnok§ban sikoltoztak. 

MielŖtt Clay seg²thetett volna Vil§gos Man·nak, az egy k²gy· f¿rges®g®vel elŖrecsapta csinos 

arcocsk§j§t, kivicsor²totta k®ts®gtelen¿l erŖs, ifj¼ fogait, s belem®lyesztette Ŗket 

Nadr§gkoszt¿mºs NŖ nyak§ba. Foga nyom§n spriccelni kezdett a v®r. A man·cskal§ny 

beledugta az arc§t, val·s§ggal f¿rdºtt is benne, tal§n ivott is belŖle (ebben Clay szinte biztos 

volt), azut§n ¼gy r§zta Nadr§gkoszt¿mºs NŖt, mint egy rongybab§t. Az asszony magasabb ®s 

legal§bb h¼sz kil·val s¼lyosabb volt n§la, de a l§ny ¼gy r§zta, hogy a nŖ feje ide-oda 

csap·dott, ®s m®g tºbb v®r spriccelt belŖle. Ugyanebben a pillanatban a l§ny a k®k okt·beri 

®gnek ford²totta v®res arc§t ®s fel¿vºltºtt, ami hat§rozottan diadalittasnak hangzott. Ez 

megŖr¿lt, gondolta Clay. Komplett Ŗr¿lt. 

ï Ki vagy te? ï ki§ltotta Sºt®t Man·. ï Mi ez? Bar§tnŖje hangj§ra Vil§gos Man· odakapta 

a fej®t. 

Kurta haj§nak t¿sk®irŖl v®r csºpºgºtt a homlok§ba. A szeme feh®r l§mpak®nt villogott 

v®rfoltos ¿reg®ben. 

Sºt®t Man· nagy szemekkel b§multa Clayt. ï Ki vagy te? ï hajtogattaé azut§n: ï Ki 

vagyok ®n? 

Vil§gos Man· eldobta Nadr§gkoszt¿mºs NŖt, aki a j§rd§ra zuhant, §tharapott verŖer®bŖl 

m®g mindig spriccelt a v®r, azut§n a csitrire vetette mag§t, akivel alig n®h§ny pillanattal 

kor§bban egy¿tt csipogtak a telefonba. 

Clay nem gondolkodott. Ha gondolkodik, Sºt®t Man· tork§t ugyan¼gy elharapj§k, mint a 

nadr§gkoszt¿mºs nŖ®t. EgyszerŤen leny¼lt a jobb kez®vel, megmarkolta az apr· kincsek 

szatyr§t, ®s lecsapott Vil§gos Man· tark·j§ra, ®ppen akkor, amikor az kiny¼jtott karral, 

karomm§ gºrb¿lt ujjakkal r§vetette mag§t kor§bbi bar§tnŖj®re. Ha elv®tié 

Nem v®tette el, vagy m®g a legyint®s is el®g volt a l§nynak. A zacsk·ban levŖ ¿veg 

pap²rnehez®k Vil§gos Man· tark·j§t tal§lta el tompa puffan§ssal. Vil§gos Man· a kez®re 

esett, az egyik v®res volt, a m§sik m®g mindig tiszta, azut§n bar§tnŖje l§ba el® dŖlt a j§rd§ra, 

mint egy zs§k. 

ï Mi a fene? ï ki§ltott Mister Fagylaltos. A hangja val·sz²nŤtlen¿l magas volt. Tal§n a 

dºbbenettŖl siklott §t tenorba. 

ï Nem tudom ï felelte Clay. A sz²ve vadul vert. ï Seg²tsen gyorsan. Ez a m§sik itt 

elv®rzik. 

A h§tuk mºg¿l, a Newbury Street felŖl a karambol elt®veszthetetlen kong§sa ®s 

csºrºmpºl®s hallatszott. Sikolyok kºvett®k, a sikolyokat ¼jabb robban§s. Hangosabb volt, 

s¼lyosabb, pºrºlyk®nt tºrte ºssze a d®lut§nt. A fagylaltoskocsi mºgºtt ¼jabb aut· kacs§zott 

kereszt¿l a Boylston Street h§rom s§vj§n, be a N®gy £vszak elŖter®be, ¼tkºzben elcsapott 

n®h§ny gyalogost, majd belev§g·dott az elŖzŖ kocsi h§tulj§ba, amelynek az orra beszorult a 

forg·ajt·ba. A m§sodik ¿tkºz®s beljebb kalap§lta az elsŖ aut·t az ajt·ba, amelynek sz§rnyai 

elgºrb¿ltek. Clay nem l§thatta, hogy csapd§ba esett-e benne valaki ï gŖzfelhŖk gomolyogtak 

az elsŖ aut· s®r¿lt hŤtŖj®bŖl ï, de a hom§lyb·l hallatsz· k²nord²t§s cs¼nya dolgokat sejtetett. 

Nagyon cs¼ny§kat. 

Mister Fagyaltos, aki nem l§thatta ezt az oldalt, kihajolt az ablakon, ®s Clayre meredt. ï Mi 

folyik itt? 

ï Nem tudom. K®t karambol. S®r¿ltek. Nem ®rdekes. Seg²tsen, ºregem! ï Let®rdelt 

Nadr§gkoszt¿mºs NŖ, a v®rt·csa ®s Vil§gos Man· ºsszetºrt r·zsasz²n mobilj§nak 



maradv§nyai mell®. Nadr§gkoszt¿mºs NŖ vonagl§sa el®gg® ellanyhult. 

ï F¿st sz§ll a Newbury fºlºtt ï jegyezte meg Mister Fagylaltos, aki m®g mindig nem l®pett 

ki a furgon viszonylagos biztons§g§b·l. ï Valami felrobbant ott. De valami komoly. Tal§n 

terrorist§k. 

Alighogy ezt az utols· sz·t kimondta, Clay m§ris tudta, hogy igaza van. ï Seg²tsen! 

ï KI VAGYOK £N? ï vis²totta v§ratlanul Sºt®t Man·. 

Clay teljesen megfeledkezett r·la. £ppen idŖben n®zett fºl, hogy l§ssa, amint a l§ny a 

tenyer®vel a homlok§ra csap, azut§n h§romszor sebesen megfordul maga kºr¿l, de ehhez 

majdnem l§bujjhegyre kellett §llnia teniszcipŖj®ben. A l§tv§ny egy verset juttatott esz®be, 

amelyet az egyetemen, irodalom·r§n hallott ï SzŖj kºr® kºrt h§romszor. Tal§n Coleridge? A 

l§ny megt§ntorodott, azut§n v®gigrohant a j§rd§n, egyenesen neki egy l§mpaoszlopnak. Meg 

sem pr·b§lta kiker¿lni, m®g a kez®t sem emelte fºl. Arc§val ¿tkºzºtt az oszlopnak, 

visszat§ntorodott, azut§n ism®t nekiment. 

ï Hagyd abba! ï ord²tott Clay. Felpattant ®s futni kezdett Sºt®t Man· fel®, megcs¼szott 

Nadr§gkoszt¿mºs NŖ v®r®ben. Kis h²j§n elesett, de rohant tov§bb, megbotlott Vil§gos 

Man·ban, ®s ism®t kis h²j§n felbukott. 

Sºt®t Man· r§n®zett. Tºrºtt orr§b·l v®r patakzott. F¿ggŖleges z¼z·d§s p¿ffedezett a 

homlok§n, ¼gy dagadt, mint viharfelhŖ egy ny§ri d®lut§non. Az egyik szeme elferd¿lt az 

¿regben. Kinyitotta a sz§j§t, felt§rva egy val·sz²nŤleg kºlts®ges fogszab§lyoz§s romjait, ®s 

r§nevetett Clayre, aki sosem felejtette el ezt a l§tv§nyt. 

Azut§n sikoltozva elrohant a j§rd§n. 

Clay mºgºtt felbŖgºtt egy motor. Harangj§t®k csend¿lt, a Sesame Street dallam§t j§tszotta. 

Megfordult ®s l§tta, hogy Mister Fagylaltos furgonja sebesen elh¼z, ®pp akkor, amikor a 

szemkºzti sz§lloda fºlsŖ emelet®n az ¿vegszil§nkok ragyog· z§por§v§ tºrt sz®t egy ablak. 

Egy test l·dult ki az okt·beri napba. A j§rd§ra zuhant, ahol tºbb®-kev®sb® sz®trobbant. Đjabb 

sikolyok hallatszottak az elŖcsarnokb·l. A borzalom sikolyai; a f§jdalom sikolyai. 

ï Ne! ï ¿vºltºtte Clay, ®s Mister Fagylaltos ut§n rohant. ï Ne, jºjjºn vissza ®s seg²tsen! 

Sz¿ks®gem van a seg²ts®g®re, maga szem®tl§da! 

Mister Fagylaltos nem v§laszolt, tal§n nem is hallotta a fºlerŖs²tett harangj§t®k miatt. Clay 

m®g a szºvegre is eml®kezett azokb·l a napokb·l, amikor semmi oka sem volt azt hinni, hogy 

a h§zass§ga nem tart ºrºkk®. Akkort§jt Johnny naphosszat a Sesame Streetet n®zte. ¦lt kis 

k®k sz®k®ben, a bºgr®j®t markolva. Valami napf®nyes idŖ, sose lesz esŖ. 

¥ltºnyºs f®rfi futott ki a parkb·l, ºsszef¿gg®stelen¿l, teli t¿dŖbŖl ord²tva, lobog· zak·ban. 

Clay fºlismerte kutyaszŖr szak§ll§r·l. A f®rfi kirontott a Boylston Streetre. Ćtrohant a 

t¼loldalra, kºzben ord²tott ®s hadon§szott. EltŤnt a N®gy £vszak elŖter®nek v®dŖteteje alatt, 

nem l§tszott, de m®g nagyobb kalamajk§t okozhatott, mert odabent ¼jult erŖvel csapott fel az 

¿vºlt®s. 

Clay nem ¿ldºzte tov§bb Mister Fagylaltost. Meg§llt, f®l l§bbal a j§rd§n, m§sikkal a 

csatornar§cson, ®s figyelte, ahogy a csilingelŖ furgon a Boylston Street kºz®psŖ s§vj§ba 

kanyarodik. M§r ®ppen visszafordult volna az eszm®letlen l§ny ®s a haldokl· asszony fel®, 

amikor ¼jabb Kacsahaj· bukkant fºl, ez alkalommal nem lomh§n dºcºgve, hanem teljes 

g§zzal csalink§zva az ¼ttesten. N®h§ny utas elŖre-h§tra zºtyºgºtt, ®s ¿vºltºtt ï kºnyºrgºtt ï a 

sofŖrnek, hogy §lljon meg. M§sok csak kapaszkodtak az otromba j·sz§g nyitott oldal§n 

kºrbefut· f®mrudakba, mikºzben a j§rmŤ a forgalommal szemben v®gigrobogott a Boylston 

Streeten. 

Egy pul·veres f®rfi megragadta h§tulr·l a vezetŖt. Clay ¼jabb tagolatlan ki§lt§st hallott a 

Kacsahaj· primit²v erŖs²tŖj®bŖl, mikºzben a vezetŖ egy er®lyes v§llmozdulattal h§tralºkte a 

f®rfit. Ez alkalommal nem ĂRaszt!ò volt, ink§bb valami torokhang¼ sz·, olyasmi, hogy 

ĂGluh!ò. Ekkor a Kacsahaj· vezetŖje ®szrevette Mister Fagylaltos j·val kisebb j§rmŤv®t, ®s 

ir§ny§t megv§ltoztatva c®lba vette. 



ð Jaj, istenem, ne! ï ki§ltotta egy nŖ, aki a turistabusz elej®ben ¿lt, ®s amikor a Kacsa 

utol®rte a csilingelŖ j®gkr®mesfurgont, amely hatodakkora sem volt, Clay tiszt§n l§tta eml®kei 

kºzºtt azt a gyŖzelmi par§d®t, amelyet abban az ®vben n®zett a t®v®ben, amikor a Red Sox 

nyerte a bajnoks§got. A csapat egy ugyanilyen buszban ¿lt, ®s integetett az ŖrjºngŖ 

sokas§gnak, mikºzben hullott a hideg, Ŗszi permet. 

ï Az isten®rt, ne! ï sikoltott ism®t az asszony. Clay mellett egy f®rfi csaknem derŤsen azt 

mondta: ï Đrj®zus! 

A Kacsahaj· oldalba tal§lta a fagylaltosfurgont, ®s felbor²totta, mint egy gyerekj§t®kot. A 

kocsi az oldal§ra dŖlt, mikºzben a hangsz·r·kb·l m®g mindig §radt a Sesame Street dallama, 

®s a j§rmŤ a s¼rl·d§st·l szikr§kat sz·rva siklott a Common fel®. K®t b§m®szkod· asszony 

iszkolni kezdett az ¼tj§b·l, de ®ppen hogy csak siker¿lt elker¿lni¿k. Mister Fagylaltos 

furgonja felszºkkent a j§rd§ra, ugrott egyet, azut§n nekicsap·dott a park ºntºttvas 

korl§tj§nak. A zene kettŖt csuklott, majd elhallgatott. 

A Kacsahaj· megŖr¿lt vezetŖje ekºzben teljesen elvesz²tette az uralm§t j§rmŤve fºlºtt. 

Rettegve sikoltoz· rakom§ny§val bekanyarodott a Boylston Streeten, felugrott a j§rd§ra, ®s 

vagy ºtvenm®ternyire onnan, ahol Mister Fagylaltos kocsija utols·t csilingelt, belerohant a 

V§rosi F®nyek b¼torbolt kirakat§nak alacsony, t®gla t§mfal§ba. A kirakat ¿vege iszony¼, 

dallamtalan csºrºmpºl®ssel tºrt ºssze. A Kacsahaj· sz®les fara (r·zsasz²n betŤkkel a KikºtŖi 

ĐrnŖ szavakat ²rt§k r§) ¼gy m§sf®l m®ter magass§gba emelkedett. A forgat·nyomat®k azt 

kºvetelte, hogy a hatalmas, lomha j§rmŤ cig§nykerekeket h§nyjon; a tºmeg viszont ezt nem 

tette lehetŖv®. A Kacsa visszazºkkent a j§rd§ra, az orra meg§llt a sz®tsz·rt d²v§nyok ®s dr§ga 

szalonsz®kek kºzºtt, de csak azut§n, hogy legal§bb tucatnyi ember rep¿lt ki a buszb·l ®s tŤnt 

el a szem elŖl. 

A V§rosi F®nyekben kolompolni kezdett a riaszt·. 

ï Đrj®zus! ï ism®telte a szel²d hang Clay jobbj§n. Arra fordult, ®s egy alacsony embert 

pillantott meg, akinek gy®r¿lŖ, sºt®t haja, v®kony bajusza ®s aranykeretes szem¿vege volt. ï 

Mi folyik itt?  

ï Nem tudom ï felelte Clay. Neh®z volt besz®lni. Nagyon. Đgy ®rezte, egyenk®nt lºkdºsi 

ki mag§b·l a szavakat. FeltehetŖleg a megr§zk·dtat§s az oka. Az utca m§sik oldal§n emberek 

futottak, n®melyek a N®gy £vszakb·l jºttek, m§sok az ºsszetºrt buszb·l. Clay szeme elŖtt 

¿tkºzºtt ºssze a Kacsahaj· egyik menek¿ltje a N®gy £vszak m§sik menek¿ltj®vel, ®s 

mindketten elter¿ltek a j§rd§n. Nem lehet, hogy Ŗ Ŗr¿lt meg, ®s elmegy·gyint®zetben 

hallucin§l? Tal§n az augustai Bor·k§s Dombon, k®t thorazininjekci· kºzºtt. ï A fagylaltos azt 

mondta, terrorist§k. 

ï Egyetlen embert sem l§tok, akin®l fegyver lenne ï felelte a bajuszos, kurta ember. ï De 

olyat se, akinek a h§t§ra bomb§t sz²jaztak volna. 

Clay sem l§tott ilyesmit, azt viszont igen, hogy az apr· kincsek felirat¼ bev§s§rl·szatyor 

®s a rajzmapp§ja a j§rd§n hever, ®s azt is, hogy Nadr§gkoszt¿mºs NŖ elharapott tork§b·l 

ºmlŖ v®r ï istenem, gondolta Clay, ennyi v®r ï mindj§rt el®ri a mapp§t. Abban van csaknem 

tucatnyi rajza, amelyek a Sºt®t V§ndor-hoz k®sz¿ltek. Az agya ezekbe a grafik§kba 

kapaszkodott. Sietve elindult visszafel®, a kurta ember ott loholt mellette. Amikor a 

sz§llod§ban megsz·lalt a m§sodik tolvajriaszt· (mindenesetre valamilyen riaszt·), s hozz§adta 

rekedt ¿vºlt®s®t a V§rosi F®nyek kolompol§s§hoz, a kis ember ugrott egyet. 

ï A sz§lloda ï mondta Clay. 

ï Tudom, csaké ·, istenem. ï Nadr§gkoszt¿mºs NŖre n®zett, aki abban a 

var§zsfolyad®kban hevert, amelyik minden s²pj§t ®s szelep®t mŤkºdtette ï mikor is? N®gy 

perce? Vagy csak kettŖ? 

ï Halott ï mondta Clay. ï Legal§bbis nagy val·sz²nŤs®ggel az. Ez a l§nyé ï mutatott 

Vil§gos Man·ra. ï ŕ csin§lta. A fogaival. 

ï Viccel. 



ï B§r vicceln®k. 

Valahol ism®t robbant valami a Boylston Streeten. A k®t f®rfi ºsszer§zk·dott. Clay r§jºtt, 

hogy most m§r f¿stszagot is ®rez. Fºlkapta az apr· kincsek szatyr§t meg a mapp§t, 

mindkettŖt elmenek²tette a terjedŖ v®rt·csa ¼tj§b·l. ï Ezek az eny®mek ï mondta, ®s nem 

®rtette, mi®rt tartja sz¿ks®gesnek a magyar§zkod§st. 

A kis ember, aki tweedzak·t viselt ï eg®sz eleg§ns§t, gondolta Clay ï, m®g mindig 

borzadva b§multa az ºsszerogyott asszonyt, aki csak egy fagylaltot akart enni, de elŖbb a 

kuty§j§t, majd az ®let®t vesz²tette el. Mºgºtt¿k nevetve ®s ®ljenezve h§rom fiatalember 

sz§guldott a j§rd§n. Ketten ellenzŖvel visszafel® ford²tott Red Sox baseballsapk§t viselt. 

Egyik¿k kartondobozt szor²tott a mell®hez, amelynek az oldal§ra a k®k panasonic sz·t 

stencilezt®k. Ez a fiatalember jobb tornacipŖj®vel belel®pett Nadr§gkoszt¿mºs NŖ sz®tfoly· 

v®r®be, ®s ahogy tovarohant t§rsaival, halv§nyul· v®res csapat hagyott maga ut§n, amely a 

Common keleti v®ge ®s az azon t¼l elter¿lŖ Chinatown fel® mutatott. 
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Clay f®l t®rdre ereszkedett, ®s azzal a kez®vel, amelyikkel nem a mapp§t szor²totta (m®g 

jobban f®lt az elveszt®s®tŖl az·ta, hogy l§tta a panasonic felirat¼ kartondobozzal inal· 

suhancot), megfogta Vil§gos Man· csukl·j§t. Azonnal megtal§lta a pulzust. Lass¼ volt, de 

erŖteljes ®s szab§lyos. Nagyon megkºnnyebb¿lt. Nem sz§m²t, mit tett, akkor is csak gyerek. 

Nem akart arra gondolni, hogy kis h²j§n agyonverte a feles®ge pap²rnehez®k®vel. 

ï Vigy§zzon, vigy§zzon! ï ki§ltotta a bajuszos kis ember ®neklŖ hangon. Claynek nem volt 

ideje vigy§zni. Szerencs®re a ki§lt§s is elt¼lzott volt. A j§rmŤ ï aff®le m®retes OPEC-bar§t 

luxusterepj§r· ï a t®rdelŖ ClaytŖl legal§bb h¼szm®ternyire kanyarodott le a Boylstonr·l a 

parkba. Ćtszak²totta a kov§csoltvas ker²t®st, majd lºkh§r²t·ig v²zben meg§llt a 

kacsa¼sztat·ban. 

Ny²lt az ajt·, ®s egy fiatalember zuhant ki rajta, aki h¿lyes®geket ¿vºltºtt az ®gre. T®rdre 

esett, k®t k®zzel mer²tett a v²zbŖl, ®s megitta (Clay a hossz¼ ®vekre gondolt, melyek sor§n a 

kacs§k v²gan szarnak a v²zbe), azut§n felt§p§szkodott, ®s kereszt¿lg§zolt a tavacsk§n. EltŤnt 

egy facsoportban, tov§bb bŖgve ®rtelmetlen szentbesz®d®t. 

ï Seg²ten¿nk kell ezen a l§nyon ï mondta a bajuszos f®rfinak. ï ¥ntudatlan, de t§volr·l 

sem halott. 

ï Amit tenn¿nk kell, az az, hogy eltŤn¿nk az utc§r·l, mielŖtt telibe kapnak minket ï 

mondta a bajuszos, ®s mintha csak az igaz§t akarn§ bizony²tani, nem messze az ºsszetºrt 

Kacsahaj·t·l egy taxi ¿tkºzºtt egy hossz¼ limuzinnal. A limuzin ment szab§lytalanul, de a 

taxi j§rt rosszabbul; a taxisofŖr a j§rd§n t®rdelŖ Clay szeme l§tt§ra kereszt¿lrep¿lt a hirtelen 

¿veg n®lk¿l maradt sz®lv®dŖn, az ¼ttesten ®rt fºldet, ®s v®res karj§t szor²tva ord²tott. 

A bajuszosnak term®szetesen igaza volt. Az a kev®s ®rtelem, amit Clay ºssze tudott szedni 

ï alig tal§lt utat a dºbbenet paplana al§, amely eltomp²totta gondolkod§s§t ï, azt s¼gta, hogy a 

lehetŖ legbºlcsebb, ha elp§ly§znak a Boylston StreetrŖl, ®s elb¼jnak. Ha ez terrorakci·, akkor 

olyan, amilyet m®g senki sem l§tott, amilyenrŖl senki nem olvasott. ŕ ï Ŗk ï annyit tehetnek, 

hogy eltŤnnek, ®s lapulnak, am²g a helyzet tiszt§z·dik. Ehhez val·sz²nŤleg keresni¿k kell egy 

telev²zi·t. De nem akarta otthagyni az ºntudatlan l§nyt a ny²lt utc§n, amely hirtelen 

Ŗr¿ltekh§z§v§ v§ltozott. EredendŖen szel²d ï ®s bizonyosan civiliz§lt ï sz²v®nek minden 

ºsztºne hars§nyan tiltakozott ez ellen. 

ï Menjen! ï mondta a bajuszos kis embernek. Nagyon nem sz²vesen besz®lt ²gy. Semmit 

nem tudott errŖl az emberrŖl, de legal§bb nem ¿vºltºzºtt tagolatlanul, ®s nem hadon§szott az 

®g fel®. £s nem akart az Ŗ tork§nak ugrani vicsorogva. ï Menjen be valahova. £né ï Nem 

tudta, mivel fejezze be. 



ï Maga mit? ï k®rdezte a bajuszos f®rfi, azut§n beh¼zta a nyak§t ®s megr§ndult, mert 

valami felrobbant. A sz§lloda mºg¿l hallatszott a moraj. F¿st sz§llt fºl, fekete foltot hagyva a 

k®k ®gen, mielŖtt el®g magasra emelkedett ahhoz, hogy a sz®l elsodorja. 

ï H²vok egy rendŖrt! ï mondta v§ratlan ihlettel Clay. ï Neki volt egy mobilja. ï 

H¿velykujj§val Nadr§gkoszt¿mºs NŖre bºkºtt, aki holtan hevert v®r®nek t·cs§j§ban. ï Azt 

haszn§lta mielŖtté tudja, mielŖtt a szaré 

Elhallgatott, ®s lej§tszotta mag§ban, mi tºrt®nt, mielŖtt szar ker¿lt a palacsint§ba. A szeme 

a halott asszonyr·l az ºntudatlan l§nyra k¼szott, majd onnan az §jult csitri mentazºld 

mobilj§nak romjaira. 

Szir®n§k kezdtek vartyogni k®t k¿lºnbºzŖ fekv®sben. Clay ¼gy v®lte, az egyik rendŖraut·, 

a m§sik tŤzolt·aut·. Aki itt lakik, tal§n meg tudja k¿lºnbºztetni Ŗket, de Ŗ nem itt lakott, 

hanem a maine-i Kent Pondban, ®s tiszta sz²v®bŖl k²v§nta, hogy b§r ott lehetne most. 

Kºzvetlen¿l azelŖtt, hogy szar ker¿lt a palacsint§ba, Nadr§gkoszt¿mºs NŖ ®ppen felh²vta 

Maddy bar§tnŖj®t, hogy elmondja, milyen frizur§t csin§ltatott, m²g Vil§gos Man·t felh²vta 

valamelyik bar§tnŖje. Sºt®t Man· is belehallgatott. Ezut§n mindh§rman megŖr¿ltek. 

Nem gondolodé 

Mºgºtt¿k, keleti ir§nyb·l az addigi legnagyobb robban§s hallatszott: olyan volt, mint az 

iszonyat §gy¼szava. Clay talpra ugrott. Riadtan n®ztek egym§sra a tweedzak·s kis emberrel, 

majd a Chinatown, Boston ®szaki fert§lya fel® fordultak. Nem l§thatt§k, mi robbant, de sokkal 

vastagabb ®s sºt®tebb f¿stoszlop emelkedett a h§zak fºl®. 

Mikºzben ezt b§mult§k, egy bostoni rendŖraut· ®s egy l®tr§s tŤzolt·aut· bukkant fºl az 

utca t¼loldal§n a N®gy £vszak elŖtt. Clay ®ppen idŖben pillantott oda, hogy l§ssa, amint egy 

¼jabb ember veti le mag§t a sz§lloda felsŖ emelet®rŖl. ŕt ketten kºvett®k a tetŖrŖl, ®s ez a 

kettŖ mintha egym§ssal ord²tott volna zuhan§s kºzben! 

ï J®zus M§ria ®s Szent J·zsef, NEM! ï sikoltotta egy asszony elcsukl· hangon. ï č, NE, 

EL£G, ne tºbbet! 

Az ºngyilkos tri· elsŖ tagja a rendŖraut· h§tulj§ra ®rkezett, telesz·rva a csomagtart·t hajjal 

®s v®rrel, betºrve a h§ts· ablakot. A m§sik kettŖ a tŤzolt·aut·t tal§lta el, a rik²t· s§rg§ba 

ºltºzºtt tŤzolt·k val·sz²nŤtlen madarakk®nt rep¿ltek sz®t. 

ï NE! ï siv²totta az asszony. ï Ne tºbbet! EL£G! £des ISTENEM, EL£G! 

De m§r jºtt is egy nŖ az ºtºdik vagy a hatodik emeletrŖl, pºrºgve, mint egy t®bolyodott 

artista. El-traf§lt egy rendŖrt, aki pont akkor n®zett fºl, ®s ugyan¼gy megºlte, mint mag§t. 

£szak felŖl ism®t egy olyan ºblºs, fºldrengetŖ robban§s hallatszott, mintha az ºrdºg 

durrogtatna pusk§val a pokolban, ®s Clay ¼jb·l a kis emberre pillantott, aki aggodalmasan 

n®zett vissza r§. M®g tºbb f¿st emelkedett az ®g fel®, ®s noha friss sz®l fujt, a k®ks®g alig 

l§tszott. 

ï Megint rep¿lŖket haszn§lnak ï mondta a kis ember. ï Megint rep¿lŖket haszn§lnak a 

mocskos szem®tl§d§k. 

Mintha csak a v®lem®ny®t akarn§k al§t§masztani, h§rom ·ri§si dºrren®s gºrd¿lt v®gig a 

v§roson ®szakkeleti ir§nyb·l. 

ï De h§té ott a Logan rep¿lŖt®r! ï Clay ism®t alig b²rt sz·lni, de gondolkodni m®g enn®l 

is nehezebb volt. Csak valami s¿letlen vicc csºrºmpºlt az agy§ban: £s azt ismered, hogy a (itt 

ki-ki megjelºlheti kedvenc n®pcsoportj§t) terrorist§k ¼gy akarj§k t®rdre k®nyszer²teni 

Amerik§t, hogy felrobbantj§k a rep¿lŖteret? 

ï £s? ï k®rdezte a kis ember m§r-m§r zs®mbesen. 

ï De akkor mi®rt nem a Hancock vagy a Prudence-palota? 

A kis ember v§lla megroskadt. ï Nem tudom. Csak azt tudom, hogy le akarok l®pni innen. 

F®l tucat fiatal robogott el mellett¿k, mintha ennek az §ll§spontnak a helyess®g®t akarn§k 

igazolni. Boston a fiatalok v§rosa, jegyezte meg Clay ï sok itt az egyetem. Ezek hatan, h§rom 

f®rfi, h§rom nŖ, ¿res k®zzel futottak, ®s egy§ltal§n nem nevettek. Fut§s kºzben az egyik 



fiatalember elŖh¼zta a mobilj§t, ®s a f¿l®hez nyomta. 

Clay §tn®zett a t¼loldalra ®s l§tta, hogy egy m§sodik fekete-feh®r rendŖraut· kanyarodik az 

elsŖ mºg®. M®gsem kellett haszn§lnia Nadr§gkoszt¿mºs NŖ mobilj§t (ami j·, mert nem 

sz²vesen tette volna). EgyszerŤen §tmegy az ¼ttesten, ®s besz®l vel¿ké b§r nem tudja, 

kereszt¿l mer-e menni most a Boylston Streeten. De m®g ha megtenn® is, vajon §tjºnn®nek-e 

ide, megn®zni egy ºntudatlan l§nyt, amikor Isten tudja, h§ny sebes¿l®s lehet oda§t? A 

tŤzolt·k nekil§ttak, hogy visszah¼zz§k a kocsira a kosaras l®tr§t; ¼gy l§tszik, m§shova 

vez®nyelt®k Ŗket. Nagy val·sz²nŤs®ggel a Logan rep¿lŖt®rre, vagyé 

ï J®zusom, ezt figyelje! ï mondta a bajuszos kis ember halk, fesz¿lt hangon. Nyugat fel® 

n®zett a Boylstonon, vissza a belv§ros ir§ny§ba, arra, amerrŖl Clay ®rkezett, mikor m®g az 

volt a legnagyobb gondja, hogy telefonon el®rje Sharont. M®g azt is tudta, hogyan kezdte 

volna a besz®lget®st: J· h²rem van, dr§g§m! Nem sz§m²t, mi tºrt®nik kºzºtt¿nk, a gyereknek 

mindig telik cipŖre. A fej®ben derŤsen, viccesen hangzott ï mint a r®gi napokban. 

Pedig nem volt ebben semmi vicces. ¥tven kºr¿li ember kºzeledett fel®j¿k ï nem futott, 

csak ment, hossz¼, kacs§z· l®ptekkel. ¥ltºnynadr§got, tov§bb§ egy ing ®s nyakkendŖ 

maradv§nyait viselte. A nadr§g sz¿rke volt. Lehetetlen lett volna megmondani, hogy az ing ®s 

a nyakkendŖ milyen sz²nŤ, mert mindkettŖ rongyokban, v®rfoltosan l·gott. Jobb kez®ben 

hentesk®snek tŤnŖ sz¼r·szersz§mot tartott, amelynek legal§bb negyvencentis peng®je volt. 

Clay mintha m§r l§tta volna ezt a peng®t egy Soul Kitchen nevŤ bolt kirakat§ban, amikor a 

Copley Square Hotelben lezajlott tal§lkoz· ut§n erre indult. A kirakatban k®sek sora (SV£D 

AC£L!, hirdette elŖtt¿k a grav²rozott t§bl§cska) ragyogott a rejtett pontl§mp§k ravasz 

f®ny®ben, §m a penge j· ï vagy ink§bb rossz ï munk§t v®gezhetett a szabadul§sa ·ta, mert 

hom§lyos volt a v®rtŖl. 

Az ingcafatokat viselŖ, l¼dtalpasan kacs§z· ember rºvid ²vben csapkodott fºl-le a 

peng®vel. Csak egyszer tºrte meg ezt a mint§t, amikor mag§ba v§gta a k®st. Friss v®rpatak 

buggyant ki a rongyos ing legfrissebb szakad§s§n. NyakkendŖj®nek roncsai lobogtak. Ahogy 

csºkkent a t§vols§g, ¿vºltºzni kezdett, mint valami tah· igehirdetŖ, aki az isteni ihlet®sre 

idegen nyelveken kezd besz®lni. 

ï Ejela! ï kºzºlte. ï Iiia -ejela-a babbala naz! A-bab-bala mi®rt? A-bannalu szem®rmes? 

Kazzala! Kazzala-CAN! Fie! GYĆVA-fie! ï A peng®t a jobb cs²pŖje mell® engedte, azut§n a 

h§ta mºg®. A t¼lfejlett vizu§lis ®rz®kkel meg§ldott Clay azonnal l§tta a k®sz¿lŖdŖ, ²velt 

dºf®st. Azt a kibelezŖ dºf®st, amely biztosan bekºvetkezik, mikºzben a k®ses ember l¼d-

talpas l®pteivel folytatja a semmibe vezetŖ, Ŗr¿ltekh§z§ba illŖ menetel®st az okt·beri 

d®lut§nban. 

ï Vigy§zzon! ï rikoltotta a bajszos emberke, de Ŗ nem vigy§zott, a bajuszos kis ember; a 

bajuszos kis ember, az elsŖ ®peszŤ szem®ly, akivel Clay Riddell az Ŗr¿let kezdete ·ta besz®lt 

ï aki megsz·l²totta Ŗt, ®s ez az adott kºr¿lm®nyek kºzºtt bizonyos b§tors§got felt®telez ï, 

dermedten §llt a hely®n, ®s a szeme az aranykeretes lencs®k mºgºtt nagyobb volt, mint 

valaha. Vajon a diliny·s is kin®zte mag§nak, mert a k®t f®rfi kºz¿l a bajuszos kisebb l§tszott 

kºnnyebb pr®d§nak? Ha ²gy van, akkor Mr. Nyelveket Besz®lŖ tºk®letesen csajb·kos, ®s Clay 

hirtelen ®ppen olyan d¿hºs lett, mint amennyire f®lt, ®pp¼gy begurult, mintha egy iskola 

dr·tker²t®s®n §tn®zve azt l§tn§, hogy valami erŖszakos kºlyºk ®ppen elt§ng§lni k®sz¿l egy 

fiatalabb, gyeng®bb gyereket. 

ï VIGYĆZZON! ï A bajuszos kis ember csaknem jajongott, m®gsem mozdult, mikºzben a 

hal§la kºzeledett, a hal§l, amely egy Soul Kitchen nevŤ boltb·l szabadult ki, ahol 

k®ts®gtelen¿l elfogadj§k a Diner's Club- ®s a Visa-k§rty§kat, tov§bb§ a csekket is, ha van 

hozz§ bankk§rty§ja. 

Clay nem gondolkodott. F¿l®n®l megmarkolva egyszerŤen ism®t fºlkapta a mapp§j§t, majd 

a kºzeledŖ penge ®s tweedzak·s ismerŖse kºz® nyomta. A penge ¿res puff hangot adva 

lecsapott, a hegye t²z centire §llt meg a kis ember has§t·l. A kis ember v®gre mag§hoz t®rt: 



oldalra, a Common ir§ny§ba szºkkent, ®s teli torokb·l seg²ts®g®rt ki§ltott. 

A szakadt inges, nyakkendŖs f®rfi ï kezdett pof§sodni, a nyaka is vastagodott, mintha a 

kiad·s ®telek ®s a kiad·s testgyakorl§s egyens¼lya ¼gy k®t ®ve felborult volna ï hirtelen 

abbahagyta ®rtelmetlen sz·noklat§t. Arc§n bambas§g ¿lt, amely nem fejlŖdºtt meglepet®ss®, 

pl§ne dºbbenett®. 

Clay fel volt h§borodva. Az a penge §tdºfte a Sºt®t V§ndor ºsszes k®p®t (sz§m§ra mindig 

k®pek voltak, sohasem illusztr§ci·k vagy rajzok), az a puff hang ak§r annak a k®snek a 

peng®je is lehetett volna, amely §thatol sz²v®nek egy titkos kamr§j§n. Ez ostobas§g, hiszen 

mindenrŖl k®sz²tett m§solatot, bele®rtve a n®gysz²nŤ oldalakat, de ettŖl m®g ugyan¼gy ®rzett. 

Az Ŗr¿lt peng®je §tdºfte Var§zsl· Johnt (aki a nev®t term®szetesen a fia ut§n kapta), M§gus 

Flaket, Frankot ®s a Posse Fi¼kat, Ćlmos Gene-t, M®rges Sallyt, Lily Astoletet, a K®k 

Boszork§nyt ®s term®szetesen mag§t Ray Damont is, a Sºt®t V§ndort, az Ŗ fantasztikus 

teremtm®nyeit, akik k®pzelet®nek barlangj§ban ®ldeg®lve arra k®sz¿ltek, hogy kiszabad²ts§k 

Ŗt a maine-i vid®ki iskol§k tucatjaiban v®gzett l®lekºlŖ robotb·l, amely miatt havonta sok ezer 

m®rfºldet utazott, gyakorlatilag a kocsij§ban lakott. 

Megesk¿dºtt volna, hogy felnyºgtek, amikor a h§borodott alak sv®d peng®je §tf¼rta Ŗket, 

mikºzben az igazak §lm§t aludt§k. 

D¿h®ben mit sem tºrŖdºtt a peng®vel (legal§bbis pillanatnyilag), a mapp§t pajzsk®nt 

haszn§lva h§tralºkte a szakadt inges f®rfit, ®s kºzben m®g d¿hºsebb lett, mert a k®spenge 

kºr¿l a ny²l§s V alakot ºltºtt. 

ï Blet! ï huhogott a t®bolyult, ®s igyekezett visszah¼zni a peng®t. Az azonban beszorult. ï 

Blet ky-yam, du-ram kazzala a-babbala! 

ï Majd ®n meg a-babbal§zom a te a-kazzal§dat, te pºcs! ï ord²totta Clay, bal l§b§t a 

t®bolyodott h§tr§l· l§ba mºg® t§masztva. K®sŖbb majd esz®be jut, hogy a test tudja, mik®nt 

kell verekedni, ha sz¿ks®g van r§. Olyan titok ez, amelyet a test megŖriz mag§nak m§s 

titkokkal egy¿tt, p®ld§ul hogy mik®nt fusson, ugorjon §t egy patakot, dugjon egyet vagy ï 

fºltehetŖen ï hogy haljon meg, ha nincs v§laszt§sa. Rendk²v¿li kºr¿lm®nyek kºzºtt 

egyszerŤen §tveszi a parancsnoks§got, ®s teszi, amit tennie kell, mikºzben az agy f®lre§ll, 

mivel k®ptelen m§sra, mint hogy f¿tyºr®sszen, a l§b§val dobogjon, ®s az eget n®zze. Vagy 

azon elm®lkedik, milyen hangja lehet a k®snek, amikor kereszt¿lszalad azon a mapp§n, amit 

az ember a feles®g®tŖl kapott a huszonnyolcadik sz¿let®snapj§ra. 

Az §mokfut· pont ¼gy esett el Clay l§b§ban, ahogy Clay bºlcs teste tervezte, ®s hanyatt 

zuhant a j§rd§n. Clay zih§lva §llt fºlºtte, ¼gy markolva a mapp§t a k®t kez®vel, mint egy 

harcban elgºrb¿lt pajzsot. A hentesk®s ki§llt belŖle, az egyik oldalon a ny®l, a m§sikon a 

penge. 

A h§borodott pr·b§lt felt§p§szkodni. Clay ¼j bar§tja elŖreszaladt, ®s eg®sz kem®nyen a 

nyak§ba r¼gott. A kis fick· hangosan s²rt, a kºnnyek leperegtek az arc§n, elhom§lyos²tva 

szem¿veg®nek lencs®it. A h§borodott elfek¿dt a j§rd§n, a nyelve kil·gott. Fuldokl· hangokat 

hallatott ï Clayt a kor§bbi hablatyol§sra eml®keztett®k. 

ï Meg akart ºlni minket! ï h¿ppºgte a kis ember. ï Meg akart ºlni minket! 

ï Igen, igen ï helyeselt Clay. Tudat§ban volt annak, hogy pontosan ²gy helyeselt akkor is, 

amikor Johnnyt m®g Johnny-Gee-nek h²vt§k, ®s odajºtt hozz§juk a bekºtŖ¼ton, felhorzsolt 

s²pcsontj§val vagy kºnyºk®vel, ®s azt jajgatta, V£RZEK! 

Az ember a j§rd§n, aki igencsak v®rzett, felkºnyºkºlt, mert ism®t fºl akart kelni. Ez 

alkalommal Clay int®zkedett: kir¼gta al·la a kºnyºk®t, amitŖl a f®rfi visszaker¿lt j§rd§ra. Ez a 

rugdos·d§s legjobb esetben is csak aff®le sz¿ks®gmegold§snak tŤnt, ®s annak is el®g piszkos 

volt. Clay megragadta a k®s nyel®t ï ºsszer§ndult a peng®n alvad· v®r s²kos tapint§s§t·l, 

mintha hideg szalonnazs²rba markolt volna ï, ®s megh¼zta. Egy kicsit engedett a penge, 

azut§n vagy elakadt, vagy az Ŗ keze cs¼szott meg. K®pzelet®ben hallotta, hogy teremtm®nyei 

keservesen z¼gol·dnak a mappa sºt®tj®ben, ®s ettŖl Ŗ is keserves hangokat adott. Nem tehetett 



r·la. Mint ahogy arr·l sem, hogy folyton azon kellett r§g·dnia: mit kezdjen a k®ssel, ha 

egyszer kih¼zta? Sz¼rja le vele az eszelŖst? A pillanat hev®ben megtette volna, de most m§r 

val·sz²nŤleg nem. 

ï Mi a baj? ï k®rdezte a kis ember reszketegen, ®s Clayt m®g keserves hangulat§ban is 

megind²totta az ember hangj§ban csend¿lŖ aggodalma. ï Elkapta mag§t? N®h§ny 

m§sodpercig eltakarta, ²gy nem l§thattam. Elkapta? Megv§gta mag§t? 

ï Nem ï felelte Clay. ï J·l vaé 

Đjabb ·ri§si robban§s hallatszott ®szak felŖl. Ez ¼gysz·lv§n biztosan a Logan rep¿lŖt®r 

lehetett a bostoni kikºtŖ t¼loldal§n. Mindketten beh¼zt§k a nyakukat, ®s ºsszer§ndultak. 

A h§borodott kihaszn§lta az alkalmat. Fel¿lt, ®s m§r t§p§szkodott volna, amikor a 

tweedzak·s kis ember egy ¿gyetlen, §m hat®kony oldalr¼g§ssal eltal§lta a nyakkendŖ roncsait, 

amitŖl az Ŗr¿lt hanyatt esett. ElbŖd¿lt, ®s elkapta a kis ember l§b§t. Tal§n ler§ntotta volna egy 

csontot roppant· ºlel®sbe, ha Clay nem ragadja meg ¼j ismerŖse v§ll§t, ®s nem h¼zza vissza. 

ï Leh¼zta a cipŖmet! ï ki§ltotta a kis ember. Mºgºtte k®t ¼jabb aut· rohant egym§snak. 

Volt megint sikoltoz§s, riaszt·k vis²t§sa. Aut·riaszt·k, tŤzriasz-t·k, hars§nyan kolompol· 

tolvajriaszt·k. A t§volban szir®n§k ¿vºltºttek. ï A mocsok leh¼zta a cié 

Hirtelen ott termett egy rendŖr, az ¼t m§sik oldal§r·l, gondolta Clay, ®s amikor egyik k®k 

t®rd®re ereszkedett a hablatyol· eszelŖs mellett, Clay valami szeretethez nagyon hasonl·t 

®rzett ir§nta. Hogy volt ideje §tjºnni! Hogy egy§ltal§n ®szrevette Ŗket! 

ï Legyen ·vatos vele ï mondta idegesen a kis ember. ï Ez itté 

ï Tudom, hogy micsoda ï felelte a rendŖr, ®s Clay l§tta, hogy a kez®ben van az automata 

pisztolya. Fogalma sem volt r·la, hogy azut§n r§ntotta-e elŖ, amikor let®rdelt, vagy eg®sz idŖ 

alatt a kez®ben tartotta. 

A rendŖr az Ŗr¿ltre n®zett. Kºzelebb hajolt. Szinte felaj§nlotta mag§t neki. ï H®, haver, h§t 

mi van? ï mormogta. ï Đgy ®rtem, mi a h®zag? 

Az Ŗr¿lt r§vetette mag§t, megragadta a rendŖr tork§t. Abban a pillanatban a rendŖr a 

pisztolya csºv®t az Ŗr¿lt hal§nt®k§hoz szor²totta, ®s megh¼zta a ravaszt. A t¼ls· hal§nt®kon 

v®rgejzir fakadt a sz¿rk¿lŖ hajtincsek kºz¿l, a h§borodott hanyatt zuhant a j§rd§n, k®t karj§t 

melodramatikus mozdulattal sz®tlºkte: N®zd, mama, meghaltam! 

Clay a bajuszos kis emberre pillantott, az pedig Ŗr§. Ezut§n a rendŖrre n®ztek, aki elrakta 

fegyver®t, ®s egyenruh§ja zseb®bŖl elŖvett egy bŖrt§rc§t. Clay ºrºmmel l§tta, hogy kºzben 

kicsit reszket a keze. Most f®lt a rendŖrtŖl, de m®g jobban f®lt volna, ha annak a keze nem 

reszket. Ami most tºrt®nt, nem egyedi eset volt. A pisztolylºv®s valamit tett Clay hall§s§val, 

megtiszt²tott valamilyen §ramkºrt, vagy micsoda. Most m§r m§s lºv®seket is hallott: 

elszigetelt dºrren®sek kºzpontozt§k a nap nºvekvŖ kakof·ni§j§t. 

A rendŖr a v®kony bŖrt§rc§b·l elŖvett egy k§rty§t ï Clay n®vjegynek n®zte ï, azut§n 

visszatette a t§rc§t a mellzseb®be. Bal kez®nek k®t ujja kºz® fogta a lapot, jobbj§t 

visszaengedte szolg§lati fegyver®nek agy§ra. F®nyesre pucolt cipŖj®nek kºzel®ben t·cs§ba 

gyŤlt a t®bolyodott sz®trobbant fej®bŖl foly· v®r. A kºzelben Nadr§gkoszt¿mºs NŖ v®r®nek 

t·cs§ja m§r sºt®tebb §rnyalat¼ volt, kezdett megalvadni. 

ï A neve, uram? ï k®rdezte Clayt. 

ï Clayton Riddell. 

ï Megmondan§ nekem, ki az elnºk? 

Clay megmondta. 

ï Megmondan§ a mai d§tumot, uram? 

ï Okt·ber elseje van. Tudja, hogy mié 

A rendŖr a bajuszos kis emberre n®zett. ï A neve? ï Thomas McCourt, Salem Street 140, 

Malden. £né 

ï Megmondan§, hogy ki indult az elnºkkel szemben a legut·bbi v§laszt§sokon? 

Tom McCourt v§laszolt. 



ï Ki Brad Pitt feles®ge? 

McCourt az ®gnek emelte a kez®t. ï Honnan tudhatn§m ®n azt? Valami filmszt§r, 

gondolom. 

ï Rendben. ï A rendŖr odaadta Claynek az ujjai kºz® szor²tott k§rty§t. ï Ulrich Ashland 

vagyok. Ez itt a n®vjegyem. Lehet, hogy beh²vj§k ºnºket, tan¼skodniuk kell az ¿gyben, ami 

itt tºrt®nt. Seg²ts®gre volt sz¿ks®g¿k, ®n seg²tettem, megt§madtak, v®dekeztem. 

ï Meg akarta ºlni ï mondta Clay. 

ï Igen, uram, amennyit csak lehet, megszabad²tunk a nyomor¼s§g§t·l, olyan gyorsan, 

ahogy k®pesek vagyunk r§ ï helyeselt Ashland rendŖr. ï £s ha b§rmilyen b²r·s§g vagy 

vizsg§l·bizotts§g elŖtt azt mondja, hogy ezt mondtam, le fogom tagadni. M®gis, meg kell 

tenn¿nk. Ezek mindenfel® elŖkunkorognak. Csak n®h§nyan kºvetnek el ºngyilkoss§got. A 

tºbbiek kºz¿l sokan t§madnak. ï Habozott, azut§n hozz§tette: 

ï Amennyire meg tudjuk §llap²tani, az ºsszes tºbbi t§mad. ï Mintha ezt akarn§ 

al§t§masztani, ¼jabb pisztolylºv®s hallatszott a t¼loldalb·l. Ezt gyors egym§sut§nban h§rom 

dºrren®s kºvetette a N®gy £vszak §rny®kos elŖter®bŖl, amelybŖl tºrºtt ¿veg, tºrºtt testek, 

tºrºtt j§rmŤvek ®s kiºmlºtt v®r katyvasza lett. 

ï Olyan, mint az a kibaszott £lŖhalottak ®jszak§ja. ï Ulrich Ashland rendŖr, m®g mindig a 

pisztolya agy§t fogva, visszaindult a Boylston Street t¼loldal§ra. ï Csak ezek nem halottak. 

Felt®ve, ha mi hozz§ nem seg²tj¿k Ŗket, hogy azok legyenek. 

ï Rick! ï s¿rgette egy m§sik rendŖr a t¼loldalb·l. ï Rick, a Loganra rendeltek minket! 

Minden egys®get! Gyere! 

Ashland rendŖr a forgalmat figyelte, de nem volt forgalom. A roncsokat lesz§m²tva a 

Boylston Street pillanatnyilag kihalt volt. Ćm a kºzelbŖl ¼jabb dºrren®sek ®s karambolok 

robaja hallatszott. A f¿stszag erŖsºdºtt. A rendŖr elindult a t¼loldalra, f®l¼ton meg§llt, 

visszafordult. ï Menjenek be valahova ï mondta. ï Fedez®kbe. Egyszer szerencs®j¿k volt. 

Nem lehetnek mindig m§zlist§k. 

ï Biztos ¼r! ï sz·lalt meg Clay. ï Ugye, a maguk emberei nem mobilt haszn§lnak? 

Ashland visszan®zett r§ a Boylston Street kºzep®rŖl ï ami Clay v®lem®nye szerint nem 

volt valami biztons§gos hely. Az elszabadult Kacsahaj·ra gondolt. ï Nem, uram, az 

aut·inkban r§di· van. £s ez. ï Meg¿tºgette a derek§n, az ºve m§sik fel®n l·g· k®zi ad·vevŖt. 

Claynek, aki ami·ta k®t§g¼ volt, rajongott a k®preg®nyek®rt, egy pillanatra beugrott a 

Denev®rember csod§latos ºve. 

ï Ne haszn§lj§k ï mondta. ï Figyelmeztesse a tºbbieket. Ne haszn§ljak a 

mobiltelefonokat! 

ï Ezt mi®rt mondja? 

ï Mert Ŗk haszn§lt§k. ï A halott asszonyra ®s az eszm®letlen l§nyra mutatott. ï MielŖtt 

megŖr¿ltek volna. £s b§rmibe lefogadom, hogy ez a k®ses pofaé 

ï Rick! ï ki§ltotta ism®t a t¼loldali rendŖr. ï Siess m§r, baszki! 

ï B¼jjanak el! ï ism®telte meg Ashland rendŖr, ®s §t¿getett a N®gy £vszak felŖli oldalra. 

Clay b§nta, hogy nem ism®telhette meg a mobilokra vonatkoz· figyelmeztet®s®t, de mindent 

ºsszev®ve ºr¿lt, hogy a rendŖr kiker¿lt a vesz®lybŖl. Nem mintha hitt volna benne, hogy ez 

Bostonban lehets®ges, legal§bbis ezen a d®lut§non. 
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ï Mit csin§l? ï k®rdezte Tom McCourtot. ï Ne ny¼ljon hozz§, lehet, hogy ï mit tudom ®n 

ï fertŖzŖ. 

ï Nem fogok hozz§ny¼lni ï felelte Tom ï, de sz¿ks®gem van a cipŖmre. 

A cipŖ a h§borodott sz®tt§rt ujj¼ bal kez®nek kºzel®ben hevert, ²gy legal§bb nem ®rte a 



kimeneti ny²l§sb·l fecskendezŖ v®r. Tom finny§s mozdulattal beakasztotta az ujj§t a cipŖ 

v®g®be, ®s mag§hoz h¼zta. Azut§n le¿lt a Boylston Street j§rdaszeg®ly®re ï pontosan ott, ahol 

kor§bban a fagylaltoskocsi parkolt, ami Clay szerint egy ºrºkk®val·s§ggal ezelŖtt tºrt®nt ï, ®s 

belecs¼sztatta a l§b§t. ï Elszakadt a fŤzŖ ï mondta. ï Ez az §tkozott dilikok§rda elszak²totta a 

fŤzŖt! ï Ism®t els²rta mag§t. 

ï Csin§ljon vele valamit! ï javasolta Clay. Nekiveselkedett, hogy kih¼zza a hentesk®st a 

mapp§b·l. Irt·zatos erŖvel sz¼rt§k bele. Fºl-le kellett mozgatnia, hogy kiszabad²thassa. 

Kelletlen¿l, sorozatos r§nt§sok ut§n jºtt csak ki, ®s olyan cs¼f karistol· hangot hallatott, hogy 

Clay megborzongott. Tov§bbra is azon r§g·dott, ki kapta a legtºbbet odabent. Ez h¿lyes®g 

volt, sokk ut§ni gondolat, m®gsem b²rt szabadulni tŖle. ï Nem tudja megkºtni lejjebb? 

ï De, tal§né 

Clay m§r r®gen hallotta egy g®pi moszkit· dºngics®l®s®t, amely kºzeledŖ z¼gassa 

erŖsºdºtt. A j§rdasz®len ¿lŖ Tom szint®n felpillantott. Clay megfordult. A rendŖraut·k kis 

karav§nja elkanyarodott a N®gy £vszak elŖl. Az ºsszetºrt Kacsahaj· elŖtt §lltak, a l§mp§ik 

villogtak. A rendŖrºk kihajoltak a kocsik ablak§n, amikor egy mag§ng®p ï kºzepes m®retŤ, 

tal§n Cessna, az ¼gynevezett KettŖs Bonanza, Clay nem nagyon ismerte a rep¿lŖg®peket ï 

lassan elsz§llt a bostoni kikºtŖ ®s a Common kºz® esŖ ®p¿letek fºlºtt. Magass§ga gyorsan 

csºkkent. A park fºlºtt r®szegen megbillent, az alul levŖ sz§rnya csaknem ®rintette az Ŗszi 

napf®nyben ragyog· egyik fa lombj§t, majd elindult a Charles Street kanyonj§ban, mintha a 

pil·ta ¼gy dºntºtt volna, hogy ott sz§ll le. Alig hatm®ternyire a fºldtŖl balra dºntºtte a g®pet, 

®s a sz§rny azon az oldalon nekicsap·dott egy sz¿rke homokkŖbŖl ®p¿lt h§z, tal§n egy bank 

homlokzat§nak a Charles ®s a Beacon Street sark§n. Ha volt is ®rtelme annak, hogy a g®p 

lassan mozgott, ¼gysz·lv§n siklott, ebben a pillanatban semmiv® v§lt. Mikor a sz§rny elakadt, 

a g®p megpºrd¿lt, mint egy similabda, ha megfesz¿l a gumisz§l, belev§g·dott a bank melletti 

vºrºst®gl§s ®p¿letbe, majd eltŤnt a narancsvºrºs tŤz szirmai kºzºtt. A lºk®shull§m 

v®gigfutott a parkon. A kacs§k sz§rnyra keltek, mielŖtt oda®rt. 

Clay lepillantott ®s ®szrevette, hogy a hentesk®s m®g mindig ott van a kez®ben. Mikºzben 

Tom McCourttal a rep¿lŖg®p baleset®t b§mult§k, kih¼zta a mapp§b·l. ElŖszºr az egyik, majd 

a m§sik oldal§t tºrºlte bele az inge elej®be vigy§zva, nehogy megv§gja mag§t (most az Ŗ keze 

reszketett). Azut§n ï nagyon ·vatosan ï az ºv®be tŤzte, lenyomva eg®szen a markolatig. 

Kºzben az egyik korai k®preg®nyk²s®rlete jutott az esz®beé egy darab az ifj¼s§g§b·l. 

ï Kicsinyem, Joxer, a Kal·z a szolg§lat§ra §ll ï mormolta. 

ï Tess®k? ï k®rdezte Tom. Clay mellett §llt, ®s a gyehenn§t b§multa, amelyet a rep¿lŖg®p 

gy¼jtott a bostoni park t¼ls· v®g®n. Csak a farka §llt ki a tŤzbŖl. Clay el tudta olvasni a 

rendsz§m§t: LN6409B. Fºlºtte valami sportegyes¿let jelv®nye l§tszott. 

Azut§n ez is eltŤnt. 

Ekkor ®rezte meg, ahogy az elsŖ hŖhull§mok gyeng®den lºkdºsik az arc§t. 

ï Semmi ï mondta a tweedºltºnyºs kis embernek. ï Pattanjunk meg. 

ï He? 

ï TŤnj¿nk innen. 

ï č. Rendben. 

Clay elindult a Common d®li sz®l®n, abba az ir§nyba, amerre h§rom ·rakor ï tizennyolc 

perccel ®s egy ºrºkk®val·s§ggal kor§bban ï tartott. Tom McCourt sietett, hogy l®p®st tudjon 

tartani vele. Val·ban nagyon kurta kis ember volt. ï Mondja ï k®rdezte ï, gyakran besz®l 

®rtelmetlens®geket? 

ï Persze ï mondta Clay. ï Csak k®rdezze meg a feles®gemet. 
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ï Hova megy¿nk? ï k®rdezte Tom. ï £n a metr·hoz indultam. ï Egy zºldre festett 

kioszkra mutatott, amely egy h§ztºmbnyire §llt. Kisebb tºmeg ny¿zsgºtt kºr¿lºtte. ï De most 

m§r nem vagyok biztos benne, hogy a fºldalatti j· ºtlet. 

ï £n sem ï helyeselt Clay. ï Van egy szob§m az Atlantic Avenue Inn nevŤ sz§llod§ban, 

alig ºtsaroknyira. 

Tom fºlragyogott. ï Azt hiszem, ismerem. Illetve a Loudent, amelyik az Atlantic mellett 

van. 

ï J·l van. Menj¿nk oda. Megn®zhetj¿k a t®v®t. £n pedig felh²vom a feles®gem. 

ï A szobatelefonon. 

ï A szobatelefonon. Egy§ltal§n nincs mobilom. 

ï Nekem van, de otthon hagytam. Eltºrt. Rafe ï a macsk§m ï leverte a polcr·l. £pp ma 

akartam egyet venni, deé ide figyeljen, Mr. Riddellé 

ï Clay. 

ï Akkor Clay. Biztos vagy benne, hogy a szobatelefon biztons§gos? 

Clay meg§llt. Ez eddig esz®be sem jutott. De ha a k§belekkel baj van, akkor mi mŤkºdhet? 

M§r ®ppen meg akarta mondani Tomnak, amikor v§ratlanul vereked®s tºrt ki a 

metr·§llom§sn§l. A p§nikkal teli ord²t§s, sikolyok, vad karattyol§s ï most m§r fºlismerte az 

Ŗr¿let jel®t. Sz®trebbent a kis csoport, amely a sz¿rke homokkŖ h§zik· ®s a lefel® tart· 

l®pcsŖk kºr¿l hemzsegett. N®h§nyan kirohantak az ¼ttestre, ketten egym§s karjaiba futottak, 

mivel menet kºzben folyton h§trabandzs²tottak. Sokan ï a tºbbs®g ï berontott a parkba, 

sz®tspriccelt a legk¿lºnbºzŖbb ir§nyokba, ami elszomor²totta Clayt. Valahogy jobban tetszett 

neki az a kettŖ, akik §tkarolt§k egym§st. 

K®t f®rfi ®s k®t nŖ maradt a metr·§llom§sn§l. Clay meglehetŖsen biztosra vette, hogy Ŗk 

jºttek ki az §llom§sr·l, ®s Ŗk zavart§k sz®t a tºbbieket. Tom ®s Clay f®l h§ztºmbnyire §llt, ®s 

figyelt®k, hogyan harcol egym§ssal ez a megmaradt n®gy ember. A k¿zdelem hiszt®rikus, 

gyilkos gonoszs§ggal zajlott, ahogy azt m§r kor§bban is l§tta, de felismerhetŖ minta n®lk¿l. 

Nem h§rman k¿zdºttek egy ellen, vagy ketten kettŖ ellen, ®s bizonyosan nem a fi¼k a l§nyok 

ellen; sŖt a Ăl§nyokò egyike asszony volt, aki a hatvanas ®vei kºz®p®n j§rt, zºmºk alakja, 

szolid frizur§ja sz§mos nyugd²jaz§s elŖtt §ll· tan²t·nŖt juttatott Clay esz®be. 

L§bbal, ºkºllel, foggal-kºrºmmel harcoltak, morogtak, ord²tottak, ker¿lgett®k annak a 

f®ltucatnyi embernek a test®t, akiket m§r le¿tºttek, tal§n meg is ºltek. Az egyik f®rfi 

megbotlott egy kiny¼jtott l§bban, ®s t®rdre rogyott. A fiatalabb nŖ r§esett. A f®rfi fºlkapott 

valamit a l®pcsŖfelj§r· mellett a padl·r·l ï Clay egy§ltal§n nem lepŖdºtt meg, amikor l§tta, 

hogy mobiltelefon ï, ®s belev§gott a nŖ arc§ba. A mobil sz®ttºrt, felt®pte a nŖ arc§t. V®r 

frºccsent az asszony kºnnyŤ bl®zer®re, m®gis, a ki§lt§s§ban tºbb volt a harag, mint a 

f§jdalom. Megragadta a t®rdelŖ f®rfi f¿l®t, mintha k®tf¿lŤ kors· lenne, belet®rdelt az ºl®be, 

azt§n h§trar§ntotta a metr· l®pcsŖj®nek sºt®tj®be. Egy¿tt tŤntek el szem elŖl, egym§st 

§tkarolva ®s r§ngat·zva, mint a t¿zelŖ macsk§k. 

ï Gyer¿nk! ï dºrmºgte Tom, ®s suta gyeng®ds®ggel megr§ngatta Clay ing®t. ï Gyer¿nk! 

Ćt az ¼t m§sik oldal§ra. Gyer¿nk. 

Clay hagyta mag§t §tvezetni a Boylston Streeten. Vagy nagyon figyelte, hogy Tom 

McCourt merre megy, vagy szerencs®s volt, mert baj n®lk¿l §t®rtek. 

Ism®t meg§lltak a Colonial kºnyvesbolt elŖtt (a legjobb r®giek, a legjobb ¼jak), ®s 

figyelt®k, ahogy a metr·§llom§si csata val·sz²nŤtlen gyŖztese elindult a parkban az ®gŖ 

rep¿lŖg®phez, mikºzben rºvidre ny²rt szigor¼, sz¿rke haj§r·l v®r csºpºgºtt a gall®rj§ra. Clay 

fikarcnyit sem lepŖdºtt meg azon, hogy az utols· talpon maradt harcos az a hºlgy, aki 

kºnyvt§rosnak vagy latintan§rnŖnek tŤnt, egy-k®t ®vre a nyugd²jhoz adott arany·r§t·l. Volt 

r®sze az effajta hºlgyek ·r§ib·l. Azok, akik el®rt®k ezt a kort, kºzel §lltak az 

elpuszt²thatatlans§ghoz. 

Kinyitotta a sz§j§t, hogy valami eff®l®t mondjon Tomnak ï olyat, ami gondolatban 



meglehetŖsen viccesnek tŤnt ï, de csak reszketeg k§rog§s jºtt ki a tork§n. 

ï Semmi baj ï mondta Tom. ï Engedd el magad. 

ĉgy teh§t meg§llt a kirakat elŖtt, amely annyira tele volt r®gi kºnyvekkel, hogy elbor²tott§k 

m®g a kºz®pre §ll²tott, a mobil kor§n§l sokkal r®gebbrŖl sz§rmaz·, v®ns®ges Royal ²r·g®pet 

is, ®s elengedte mag§t. Elsiratta Nadr§gkoszt¿mºs NŖt, Vil§gos Man·t, Sºt®t Man·t, elsiratta 

mag§t is, mert Boston nem volt az otthona, ®s az otthona m®g sosem tŤnt ilyen t§volinak. 
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A Commonon t¼l a Boylston Street ºsszeszŤk¿lt, ®s olyannyira tele volt aut·kkal ï akadt 

karambolos, meg olyan is, amelyet egyszerŤen otthagytak ï, hogy nem kellett tºbb® 

agg·dniuk kamikaze limuzinok vagy k·bor Kacsahaj·k miatt. Ez az®rt j·. Kºr¿lºtt¿k a v§ros 

dºngºtt ®s robajlott, mintha ¼j®vet ¿nnepeln®nek a pokolban. A kºzelben is ricsajoztak ï 

fŖk®ppen aut·riaszt·k, tolvajriaszt·k ï, de maga az utca pillanatnyilag k²s®rtetiesen kihalt 

volt. B¼jjanak el, mondta Ulrich Ashland rendŖr. Egyszer szerencs®j¿k volt. Nem lehetnek 

mindig m§zlist§k. 

Ćm nekik, k®tsaroknyira a Colonial kºnyvesboltt·l ®s m®g mindig egysaroknyira Clay 

nem eg®szen bolhaf®szek sz§llod§j§t·l, megint szerencs®j¿k volt. Kºzvetlen¿l elŖtt¿k ¼jabb 

bolond, ez¼ttal huszonºt kºr¿li, erŖg®pen fejlesztett izompacsirta fiatalember rontott ki egy 

mell®kutc§b·l, neki az ¼ttestnek. Ćtugrotta k®t aut· ºsszeakaszkodott lºkh§r²t·j§t, ®s kºzben 

sz¿ntelen¿l ºmlºtt belŖle az ®rtelmetlen habog§s l§v§ja. Gyilkos kŖr¼tj§hoz egy-egy aut· 

antenn§j§t tartotta mindk®t kez®ben, ®s f¿rg®n dºfkºdte vel¿k a levegŖt, mintha tŖrºk 

lenn®nek. Puc®r volt, nem sz§m²tva cipŖj®t, amely a ragyog· vºrºs cs²kokb·l ²t®lve vadi¼j 

Nike-nak tŤnt. H²mvesszŖje lengett, mint egy sietŖs §ll··ra ing§ja. El®rte a t¼ls· j§rd§t, ®s 

nyugat fel® fordult, vissza a Common ir§ny§ba. Feneke fantasztikus ¿temben fesz¿lt meg ®s 

ernyedt el. 

Tom McCourt megmarkolta Clay karj§t, am²g a legut·bbi holdk·ros el nem tŤnt, azut§n 

lassan laz²tott szor²t§s§n. ï Ha megl§tott volna ï sz·lalt meg. 

ï Igen, de nem l§tott ï felelte Clay. V§ratlanul ®rthetetlen boldogs§g fogta el. Tudta, hogy 

el fog m¼lni ez az ®rz®s, de ebben a pillanatban nagyon ®lvezte. 

ï Sajn§lom azt, akit megl§t ï mondta Tom. 

ï £n azt, aki megl§tja ï felelte Clay. ï Gyer¿nk. 
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Az Atlantic Avenue Inn ajtaja z§rva volt. 

Clay egy pillanatra ¼gy meglepŖdºtt, hogy csak §llt. Igyekezett elforgatni a kilincset, ®s 

®rezte, ahogy cs¼szik az ujjai alatt, igyekezett felfogni a gondolatot: z§rva. Sz§llod§j§nak az 

ajtaja z§rva van elŖtte. 

Tom odal®pett mell®, homlok§t az ¿vegnek szor²totta, hogy el§llja a f®ny ¼tj§t, ®s 

bekukucsk§lt. £szakr·l ï bizonyosan a Logan felŖl ï ¼jabb borzalmas robban§s hallatszott, ®s 

ez alkalommal csak Clay r§ndult ºssze. Đgy v®lte, hogy Tom McCourt ®szre sem vette. 

T¼ls§gosan lekºtºtte az, amit l§tott. 

ï Halott fekszik a padl·n ï kºzºlte v®g¿l. ï Egyenruh§t visel, de t¼l ºregnek tŤnik ahhoz, 

hogy londiner legyen. 

ï Nem akarom, hogy vigy®k a kibaszott bŖrºndºmet ï morgott Clay. ï Csak annyit akarok, 

hogy fºlmehessek a szob§mba. 

Tom k¿lºnºs horkant· hangot hallatott. Clay azt hitte, a kis ember ism®t s²rva fakad, 



azut§n r§jºtt, hogy elfojtott nevet®st hallott. 

Az ¿vegajt· egyik t§bl§j§ra azt ²rt§k ATLANTIC AVENUE INN, a m§sikra egy 

®gbeki§lt· hazugs§got ï BOSTON LEGJOBB SZĆLLODĆJA. Tom a tenyer®vel r§csapott 

a bal oldali ¿veglapra, a BOSTON LEGJOBB SZĆLLODĆJA ®s egy sor bankk§rty§t 

§br§zol·, ºntapad·s c²mke kºz®. 

Most m§r Clay is ben®zett. Az elŖcsarnok nem volt nagy. A bal oldal§n volt a port§spult. 

Jobbra k®t lift. A padl·t drin§polyi vºrºs szŖnyeg bor²totta. Ezen hasalt az egyenruh§s 

ºregfi¼, f®l l§ba egy d²v§nyon, a fenek®n pedig egy Currier & Ives vitorl§s nyomata hevert. 

Clay j·kedve szempillant§s alatt tovasz§llt, ®s amikor Tom teny®r helyett ºkºllel kezdte 

verni az ajt·t, r§tette a kez®t a kis ember®re. ï Ne erŖlkºdj ï mondta. ï Nem fognak 

beengedni, m®g akkor sem, ha ®lnek ®s esz¿kn®l vannak. ï Elgondolkodva b·lintott. ï 

K¿lºnºsen akkor, ha esz¿kn®l vannak. 

Tom csod§lkozva n®zett r§. 

ï Nem ®rted, ugye? 

ï He? Mit? 

ï A dolgok megv§ltoztak. Nem tarthatnak k²v¿l minket. ï Lelºkte Clay kez®t a mag§®r·l, 

de ahelyett, hogy verni kezdte volna az ajt·t, az ¿veghez szor²totta a homlok§t, ®s ki§ltott. 

Clay ¼gy tal§lta, hogy termet®hez k®pest sztentori a hangja. ï H®! H®, odabent! 

Sz¿net. Az elŖcsarnokban semmi nem v§ltozott. Az ºreg londiner tov§bbra is holtan hevert 

a fºldºn, a k®ppel a fenek®n. 

ï H®, ha van bent valaki, jobban teszi, ha kinyitja az ajt·t! Az ember, akivel itt §llok, 

sz§ll·vend®ge ennek a hotelnek, ®n pedig az Ŗ vend®ge vagyok! Nyiss§k ki, k¿lºnben fºlszedek 

egy kockakºvet, ®s betºrºm az ¿veget. Hallj§k? 

ï Kockakºvet? ï Clay elnevette mag§t. ï Kockakºvet mondt§l? H§t ez j· vicc. ï Egyre 

f®ktelenebb¿l hahot§zott. Azut§n mozg§st ®rz®kelt balr·l. Kºr¿ln®zett, ®s egy tizen®ves l§nyt 

pillantott meg, aki valamivel arr®bb a j§rd§n §csorgott. ŕket n®zte k®k szem®vel, a 

katasztr·f§k t¼l®lŖinek tekintet®vel. Feh®r ruh§j§nak elej®n nagy v®rfolt ®ktelenkedett, mint 

egy szak§llka. Enn®l is tºbb v®r alvadozott az orra alatt, az ajk§n ®s az §ll§n. V®res orr§t 

lesz§m²tva nem tŤnt sebes¿ltnek, ®s egy§ltal§n nem l§tszott Ŗr¿ltnek, csak sokkosnak. Mint 

akit csaknem hal§los sokk ®rt. 

ï J·l vagy? ï k®rdezte Clay. Egyet l®pett fel®, mire a l§ny h§tr§lt egy l®p®st. Tekintve a 

kºr¿lm®nyeket, a f®rfi nem hib§ztathatta ®rte. Meg§llt, de a kez®t fºlemelte, mint egy 

kºzleked®si rendŖr: Maradj, ahol vagy! 

Tom kºr¿ln®zett, azut§n ism®t verni kezdte az ajt·t, ez alkalommal olyan erŖsen, hogy az 

¿veg megcsºrrent az ·don fakeretben, a t¿kºrk®pe reszketett. ï Utols· alkalom, azut§n 

bemegy¿nk! 

Clay odafordult ®s nyitotta a sz§j§t, hogy szart sem tudnak belev§gni az ¿vegbe, §m ekkor 

egy kopasz fej emelkedett ki lassan a port§spult mºg¿l. Mintha egy periszk·pot l§ttak volna. 

Clay fºlismerte ezt a fejet, m®g mielŖtt az arc§t l§tta volna; ez a port§s vette fºl az adatait 

tegnap, Ŗ ®rv®nyes²tette az enged®ly®t a saroknyira levŖ parkol·helyre, ugyanez a port§s 

mondta meg neki ma reggel, melyik ir§nyban keresse a Copley Square Hotelt. 

Egy pillanatig m®g ott maradt a pult mºgºtt. Clay fºlemelte a szobakulcs§t, amelyrŖl zºld 

mŤanyag lap l·gott Atlantic Avenue Inn felirattal. Fºlemelte a mapp§j§t is, abban a 

rem®nyben, hogy a port§s tal§n megismeri. 

Tal§n megismerte. De val·sz²nŤbb, hogy ¼gy dºntºtt, nincs v§laszt§sa. Mindesetre 

felnyitotta az §tj§r·lapot a pult v®g®n, gyorsan kereszt¿lment a helyis®gen az ajt·ig, kiker¿lve 

a tetemet. Clay Riddell ¼gy v®lte, ®lete elsŖ vonakod· fut§s§nak tan¼ja volt. Amikor a port§s 

az ajt· t¼loldal§hoz ®rkezett, ClayrŖl Tomra n®zett, azut§n ism®t Clayre. Noha nem ¼gy tŤnt, 

hogy k¿lºnºsebben fºlb§tor²tan§, amit l§t, egyik zseb®bŖl elŖvett egy kulcskarik§t, 

v®gigpºrgette, tal§lt egy megfelelŖt, bedugta az ajt·sz§rny z§rny²l§s§ba. Amikor Clay a 



kilincs®rt ny¼lt, a kopasz port§s ®pp¼gy emelte fºl a kez®t, mint az elŖbb Clay a mºgºtte 

§csorg· v®res l§nynak. A port§s tal§lt egy m§sodik kulcsot, egy m§sik ny²l§sba illesztette, ®s 

kinyitotta az ajt·t. 

ï Jºjjºn be ï mondta Claynek. ï Gyorsan. ï Megl§tta a l§nyt, aki kicsivel t§volabb 

§csorgott, ®s Ŗket b§multa. ï ŕ ne jºjjºn. 

ï Ja, igen, Ŗ! ï helyeselt Clay. ï Gyere, dr§g§m! ï De a l§ny nem jºtt, ®s amikor Clay 

egyet l®pett fel®, megpºrd¿lt ®s lobog· szokny§val elfutott. 
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ï Meghalhat odakint ï mondta Clay. 

ï Ez nem az ®n gondom ï felelte a port§s. ï Bejºn, Mr. Riddle, vagy sem? ï Bostoni 

kiejt®ssel besz®lt, nem abban a d®lies-mel·s modorban, amellyel Clay a leggyakrabban 

tal§lkozott Maine-ben, mert ott ¼gy tŤnik, hogy minden harmadik ember massachusettsi 

bev§ndorl·, hanem azzal a fontoskod· szeretn®k-britnek-hangzani man²rral. 

ï A nevem Riddell. ï Mindenk®ppen bemegy, ez a fick· aligha tudja k²v¿l tartani, most, 

hogy az ajt· nyitva van, de egy pillanatig m®g §csorgott, ®s a l§ny ut§n n®zett. 

ï Gyer¿nk ï mondta halkan Tom. ï Nincs mit tenni. 

Igaza volt. Nincs mit tenni. Pontosan ez benne a pokoli. Kºvette Tomot, a port§s pedig 

ism®t k®tszeresen bez§rta mºgºtt¿k az Atlantic Avenue Inn k®tsz§rny¼ ajtaj§t, mintha ²gy 

k²v¿l tarthatta volna az utc§k zŤrzavar§t. 
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ï Franklinnak h²vt§k ï sz·lt a port§s, mikºzben elvezette Ŗket az arcra borult egyenruh§s 

mellett.  

T¼l korosnak l§tszik ahhoz, hogy londiner legyen, mondta Tom, amikor ben®zett az 

¿vegen, ®s Clay szerint igazat besz®lt. A halott alacsony ember volt, sŤrŤ feh®r haj¼. 

Balszerencs®j®re a fej, amelyen v®lhetŖleg m®g mindig nŖnek a tincsek (olvasta valahol, hogy 

a hajhoz ®s a kºrºmhºz lassan ®rnek el a h²rek), borzalmas ferde szºgben hajolt f®lre, mint 

egy akasztott®. ï Harmincºt ®vet tºltºtt el az Innben, amit term®szetesen kºzºlt minden 

vend®ggel. Zºm¿kkel k®tszer is. 

A feszes kiejt®s val·s§ggal reszelte Clay elnyŤtt idegeit. Arra gondolt, hogy ha ez a port§s 

egy fing lenne, akkor az a fajta, amely olyan hangon robban elŖ, mint amikor egy asztm§s 

gyerek f¼jja meg a pap²rtrombit§t. 

ï Kil®pett a liftbŖl egy ember ï mondta a port§s, ®s visszament a pult mºg®. L§that·lag 

otthon ®rezte mag§t mºgºtte. A fºlºtte levŖ l§mp§k megvil§g²tott§k az arc§t, ®s Clay l§tta, 

hogy nagyon s§padt. ï Az egyik Ŗr¿lt. Franklin, balszerencs®j®re, ®ppen ott §llt az ajt· elŖtté 

ï K®tlem, hogy esz®be jutott volna, hogy legal§bb azt az §tkozott k®pet levegye a fenek®rŖl 

ï sz·lt Clay. Lehajolt, fºlvette a Currier & Ives-nyomatot, ®s a d²v§nyra tette. Ugyanakkor 

lesºpºrte a halott l§b§t a p§rn§r·l. Olyan koppan§ssal zuhant le, amelyet Clay nagyon j·l 

ismert. Sz§mos k®preg®nyben jelºlte a KLUMP betŤsorral. 

ï A liftbŖl kil®pŖ ember egyetlen ¿t®ssel elint®zte ï folytatta a port§s. ï A csap§st·l 

szeg®ny Franklin a falnak t§ntorodott. Azt hiszem, kitºrte a nyak§t. Mindenesetre a 

becsap·d§s miatt esett le a k®p. 

Az Ŗ agy§ban mindennek megvolt a maga logik§ja. 

ï Mi van azzal, aki meg¿tºtte? ï k®rdezte Tom. ï A diliny·ssal? Hova ment? 

ï Ki ï felelte a port§s. ï Akkor ®reztem ¼gy, hogy az ajt· bez§r§sa eg®szen okos ºtlet. 



Miut§n kiment. ï F®lelem ®s egyfajta pletyk§s moh·s§g kever®k®vel n®zett r§juk, amit Clay 

k¿lºnºsen ocsm§nynak tal§lt. ï Mi tºrt®nt odakint? Mekkora a baj? 

ï Azt hiszem, meglehetŖsen j· elk®pzel®sei lehetnek r·la ï felelte. ï Nem az®rt z§rta be az 

ajt·t? 

ï Igen, deé 

ï A t®v®ben mit mondanak? ï k®rdezte Tom. 

ï Semmit. A k§belt®v® ï az ·r§j§ra pillantott ï m§r f®l ·r§ja nem mŤkºdik. 

ï Mi a helyzet a r§di·val? 

A port§s s®rtŖdºtt, maga-viccel pillant§st vetett r§. Clay arra gondolt, hogy ennek a pasinak 

k®ne ²rnia egy kºnyvet Hogyan ut§ltathatjuk meg magunkat rºvid idŖ alatt? c²mmel. ï R§di·, 

ilyen helyen? Maga viccel. 

KintrŖl a f®lelem ®les sikolya hallatszott. A v®rfoltos feh®r ruh§j¼ l§ny ism®t felbukkant az 

ajt· elŖtt, verni kezdte a tenyer®vel, ®s kºzben mindegyre h§tran®zett. Clay sietve indult fel®. 

ï Ne, megint bez§rta, nem eml®kszel? ï ki§ltott r§ Tom. 

Clay megfeledkezett r·la. A port§shoz fordult. ï Nyissa ki! 

ï Nem! ï felelte a port§s, ®s k®t karj§t hat§rozottan ºsszefonta keshedt mell®n, hogy 

mutassa, mennyire ellenzi az ilyesfajta ºtleteket. Kint a feh®r ruh§s l§ny ism®t h§tran®zett, 

majd kem®nyebben verte az ajt·t. V®res arca megfesz¿lt a retteg®stŖl. 

Clay kih¼zta a k®st az ºv®bŖl. M§r-m§r megfeledkezett r·la, ®s csod§lkozva §llap²totta 

meg, milyen gyorsan, milyen term®szetesen t®rt vissza az ºtlet. ï Nyisd ki, te szem®t! ï 

mondta a port§snak. ï K¿lºnben §tv§gom a torkodat! 
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ï Nincs idŖ! ï ki§ltotta Tom. Felragadta az elŖcsarnok d²v§nya mellett sorj§z·, magas 

h§t¼, mŤbarokk sz®kek egyik®t, ®s elŖreszegezett sz®kl§bbal rontott az ajt·nak. 

L§tva, hogyan kºzeledik, a l§ny h§tr®bb szºkkent, k®t kez®t v®dekezŖn az arca el® kapta. 

Ugyanebben a pillanatban ¿ldºzŖje megjelent az ajt· elŖtt. Hatalmas termetŤ, olyan 

®p²tŖmunk§s-forma ember volt, a pocakja kidudorodott s§rga trik·ja al·l, h§t§n zs²ros, Ŗsz¿lŖ 

l·farok himb§l·zott. 

A sz®kl§bak becsap·dtak a dupla ajt· ¿veg®be, a bal oldali l§bak §ttºrtek az ATLANTIC 

AVENUE INN, a jobb oldaliak a BOSTON LEGJOBB SZĆLLODĆJA feliraton. A jobb 

l§bak ®ppen akkor v§g·dtak bele az ®p²tŖmunk§s fazon s§rga trik·s, h¼sos bal v§ll§ba, amikor 

megragadta a l§ny nyak§t. A sz®k ¿lŖk®je azzal a ponttal ¿tkºzºtt, ahol a j·l bez§rt k®t 

ajt·sz§rny tal§lkozott, ez®rt Tom McCourt sz®delegve h§trat§ntorodott. 

Az ®p²tŖmunk§s fazon felord²tott azzal a nyelveket-besz®l¿nk hablatyol§ssal. A kiserkedŖ 

v®r lecsurgott szeplŖs bal bicepsz®n. A l§nynak siker¿lt kiszabad²tania mag§t, de 

ºsszeakadtak a l§bai, ®s elesett. F®lig a j§rd§n, f®lig a mellette levŖ csatornany²l§son fek¿dt, 

sikoltva f§jdalm§ban ®s f®lelm®ben. 

Clay ott §llt az egyik ¿vegszil§nkos ajt·keretben, noha nem eml®kezett r§, hogy 

kereszt¿lv§gott volna a helyis®gen, ®s csak hom§lyosan derengett, mik®ppen lºkte f®lre az 

¼tj§ban §ll· egyik sz®ket. ï H®, pºcsºs! ï ki§ltotta, ®s n®mi b§tors§gra kapott att·l, hogy a 

nagydarab Ŗr¿lt gagyog§sa egy pillanatra f®lbeszakadt, a f®rfi megdermedt. ï Igen, te! ï 

ord²totta. ï Hozz§d besz®lek! ï Azt§n kimondta az egyetlen dolgot, ami ®ppen az esz®be 

jutott. ï Megdugtam az any§dat, azt a lepcses sz§j¼ tariszny§t! 

A s§rga trik·s mel§k bolond ord²tott valamit, ami k²s®rtetiesen ¼gy hangzott, mint a 

Nadr§gkoszt¿mºs NŖ sikolt§sa, mielŖtt tal§lkozott v®gzet®vel ï pont, mint a Raszt! ï, azut§n 

az ®p¿let fel® fordult, amely hirtelen fogakat nºvesztett ®s ord²tva t§madt r§. Ak§rmit l§tott is, 

az biztosan nem lehetett a t®glalap alak¼ keretbŖl, az egykori ¿veg hely®n kihajl·, komor, 



izzadt arc¼, k®ses f®rfi, mert Claynek egy§ltal§n nem kellett t§madnia. A s§rga trik·s ember 

nekiugrott a hentesk®s peng®j®nek. A sv®d ac®l sim§n belecs¼szott az §lla alatti, nap®gette 

bŖrlebenybe, ®s vºrºs v²zes®st fakasztott. MeglepŖ forr·s§ggal z¼dult r§ Clay kez®re ï 

majdnem olyan t¿zes volt, mint a frissen kitºltºtt k§v® ï, alig b²rta meg§llni, hogy f®lre ne 

r§ntsa a k®st. Ehelyett addig tolta elŖre, m²g ®rezte, hogy elakad. A penge meg§llt, majd ¼gy 

dºntºtt, nincs komoly akad§ly. Ćtv§gott egy porcog·t, azut§n kib¼jt a tagbaszakadt f®rfi 

tark·j§n. Az elŖredŖlt ï Clay f®l k®zzel nem tudta megtartani, teljess®ggel lehetetlen volt, a 

pofa legal§bb sz§zharminc kil·t nyomott, tal§n sz§znegyvenºtºt is ï, egy pillanatig az ajt·nak 

t§maszkodott, mint r®szeg a l§mpaoszlopnak, barna szeme kid¿lledt, nikotint·l megs§rgult 

nyelv®nek hegye kil·gott a sz§ja sz®l®n, torka frºcskºlt. Azut§n megroggyant a t®rde, ®s 

elŖreesett. Clay, aki a k®s nyel®t markolta, csod§lkozott, milyen kºnnyen jºtt ki a penge. 

Sokkal kºnnyebben, mint mikor a bŖrbŖl ®s megerŖs²tett rostlemezbŖl k®sz¿lt mapp§b·l 

h¼zta ki. 

Ahogy az Ŗr¿lt ºsszeesett, ism®t megl§tta a l§nyt, aki f®l t®rd®vel a j§rd§ra t§maszkodott, a 

m§sikkal a csatorn§ra, ®s arc§ba l·g· haja mºg¿l sikoltozott. 

ï Dr§g§m ï k®rte ï, ne csin§ld! ï De a l§ny nem hagyta abba. 

Alice Maxwellnek h²vt§k. Ennyit el tudott mondani. £s azt is, hogy az anyj§val jºtt be 

Bostonba a vonattal ï mint mondta, Boxfordb·l ï bev§s§rolni, mert szerd§nk®nt rendszerint 

ez volt a programjuk, mivel a gimn§ziumban, ahova j§rt, ilyenkor van Ărºvid napò. Elmes®lte, 

hogy kisz§lltak a D®li p§lyaudvaron, ®s taxit fogtak. Azt mondta, a taxisofŖr k®k turb§nt 

viselt. Azt mes®lte, ez a k®k turb§n az utols·, amire vissza tud eml®kezni, ut§na m§r csak arra, 

amikor a kopasz port§s kinyitja az Atlantic Avenue Inn betºrt ajtaj§t, hogy bejºhessen. 

Clay gyan²totta, hogy eml®kszik m§sra is. Gyan¼j§t arra alapozta, hogy a l§ny 

ºsszerezzent, amikor Tom McCourt megk®rdezte, volt-e neki vagy az anyj§nak mobilja. Azt 

§ll²totta, nem eml®kszik, de Clay biztosra vette, hogy egyik¿knek, vagy mindkettej¿knek, volt 

telefonja. Đgy l§tszik, manaps§g mindenkinek van. ŕ volt a kiv®tel, aki a szab§lyt erŖs²tette. 

Meg azt§n ott van Tom, aki annak kºszºnhette az ®let®t, hogy a macsk§ja az ºv®t lelºkte a 

konyhapultr·l. 

A sz§lloda elŖcsarnok§ban besz®lgettek Alice-szal (a besz®lget®s nagyr®szt abb·l §llt, hogy 

Clay k®rd®seket tett fºl, a l§ny pedig n®m§n ¿lt, ®s ºsszekarcolt t®rd®t b§mulva idŖnk®nt 

megr§zta a fej®t). Clay ®s Tom a recepci·s pult mºg® vitte Franklin tetem®t, nem tºrŖdve a 

kopasz port§s hangos ®s saj§tos tiltakoz§s§val, miszerint ott Ăcsak l§b alatt leszò. A port§s, aki 

egyszerŤen Mr. Ricardi n®ven mutatkozott be, visszavonult az irod§j§ba. Clay csak annyi 

idŖre ment be, am²g megbizonyosodott r·la, hogy igazat besz®lt, a t®v®ben nincs ad§s, azut§n 

mag§ra hagyta. Sharon Riddell azt mondta volna, hogy Mr. Ricardi a s§tra m®ly®n borong. 

Az®rt nem hagyta ki az alkalmat, hogy m®g egy nyilat lŖjºn ut§na. ï Most m§r nyitva 

§llunk a vil§g elŖtt ï mondta keserŤen. ï Rem®lem, b¿szke arra, amit tett. 

ï Mr. Ricardi ï mondta Clay annyi t¿relemmel, amennyi telt tŖle. ï M®g nincs egy ·r§ja, 

hogy l§ttam egy rep¿lŖg®p-balesetet a bostoni Common t¼ls· v®g®ben. Đgy hallatszott, hogy 

a Loganon tov§bbi g®pek ï nagy utassz§ll²t·k ï zuhantak le. Tal§n ºngyilkos m·don rohantak 

r§ a termin§lokra. Az eg®sz belv§rosb·l robban§sok hallatszanak. Mondhatn§m ¼gy is, hogy 

ma d®lut§n eg®sz Boston nyitva §ll a vil§g elŖtt. 

Mintha ezt akarn§ al§h¼zni, s¼lyos dobban§s hallatszott valahonnan fºntrŖl. Mr. Ricardi 

nem n®zett oda. Csak intett Claynek, hogy t§vozhat. Ak§r volt l§tnival· a t®v®ben, ak§r nem, 

a port§s az irod§ja asztal§n§l ¿lt, ®s szigor¼an n®zte a falat. 
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Clay ®s Tom az ajt·hoz tolt§k a k®t hamis barokk sz®ket. Magas t§ml§juk eg®sz j·l 



kitºltºtte a tºrt keretet, amelyben valaha ¿veg volt. Clay tudta, hogy az utca felŖl elz§rni a 

sz§llod§t nagyon m®rs®kelt biztons§got jelent, m§r ha egy§ltal§n, viszont szerinte az utca 

l§tv§ny§nak kiz§r§sa j· ºtlet, ®s ebben Tom egyet®rtett vele. Amint a hely¿kºn voltak a 

sz®kt§ml§k, leeresztette a napv®dŖ zsalukat a sz§lloda nagy ablak§ban. Ez jelentŖs m®rt®kben 

elsºt®t²tette a helyis®get, ®s halv§ny bºrtºnr§css§vokat h¼zott a vºrºs szŖnyegen. 

Miut§n ezt elint®zte, ®s t¼lestek Alice Maxwell kurt§ra fogott tºrt®net®n, Clay odament a 

pult mºgºtti telefonhoz. Az ·r§j§ra pillantott. D®lut§n 4.22, tºk®letesen logikus idŖ, b§r 

persze az idŖ norm§lis ®rtelmez®se megszŤnt. Đgy ®rezte, ·r§kkal ezelŖtt l§tta, hogy egy 

ember megharapja a kuty§t a parkban. Ugyanakkor mintha egy§ltal§n nem l®tezett volna az 

idŖ. De az idŖ l®tezik, ®s l®teznek emberek is, akik m®rik, ®s Sharon mostanra biztosan 

haza®rkezett Kent Pondban abba a h§zba, amelyre Clay m®g mindig az otthonak®nt gondolt. 

Besz®lnie kell vele. Meg kell bizonyosodnia r·la, hogy j·l van-e, el kell mondania, hogy neki 

sem esett baja, de ezek l®nyegtelen dolgok. Az a l®nyeg, hogy Johnnynak nincs-e baja, ez 

fontos, b§r van valami, ami enn®l is fontosabb. £letbev§g·. 

Neki nincs mobilja, ®s Sharonnak sincs, ez ¼gysz·lv§n bizonyos. Szert tehetett r§ §prilisi 

v§l§suk ·ta, de m®g mindig egy v§rosban ®ltek, szinte naponta tal§lkoztak, Clay ¼gy v®ltej 

tudna r·la, ha Sharon mobilt v§s§rol, ha m§s®rt nem, az®rt, mert megadta volna a sz§m§t, nem 

igaz? De igaz. Viszonté 

Viszont Johnnynak volt egy mobilja. A kis Johnny-Gee-nek, aki nem kicsi tºbb®, egy 

tizenk®t ®ves m§r nem olyan kicsi, ®s ezt k®rt a legut·bbi sz¿let®snapj§ra. Egy vºrºs mobilt, 

amelyik a kedvenc t®v®mŤsor§nak a zen®j®vel jelezte, ha h²vta valaki. Term®szetesen tilos 

volt bekapcsolnia, vagy ak§r csak elŖvennie a h§tizs§kb·l, amikor az iskol§ban tart·zkodott, 

de mostanra v®ge a tan²t§snak. Ugyanakkor Clay ®s Sharon r®szben ®ppen a v§l§suk miatt 

val·s§ggal b§tor²tott§k, hogy haszn§lja. B§rmikor tºrt®nhet baleset, vagy megeshet kisebb 

malŖr, p®ld§ul k®sik a busz. Clay abban rem®nykedett, amit Sharon mondott, vagyis hogy 

amikor ben®z Johnny szob§j§ba, a mobil a legtºbb esetben elfeledetten hever az §gy melletti 

ablakp§rk§nyon, nincs rajta a tºltŖ, ®ppen annyira mŤkºdik, mint egy darab kutyaszar. 

Johnny vºrºs telefonja ennek ellen®re ¼gy ketyegett a fej®ben, ak§r egy bomba. 

Meg®rintette a sz§lloda pultj§n levŖ vezet®kes telefont, azut§n visszah¼zta a kez®t. Kint 

valami m§s robbant fºl, de ez alkalommal t§volr·l jºtt a hang. Mintha t¿z®rs®gi gr§n§tot 

hallott volna messze a vonalak mºg¿l. 

Ne mondj ilyesmit!, gondolta. Ne is felt®telezd, hogy vannak vonalak! 

Ćtn®zett az elŖcsarnok t¼loldal§ra, ®s l§tta, hogy Tom a d²v§nyon ¿lŖ Alice mellett guggol. 

Megnyugtat·an suttogott, meg®rintette a l§ny tornacipŖj®t, feln®zett az arc§ba. Ez j·. Ez az 

ember j·. Egyre jobban ºr¿lt, hogy beleszaladt Tom McCourtbaé vagy hogy Tom McCourt 

szaladt Ŗbel®. 

A vonalas telefonokkal val·sz²nŤleg minden rendben van. K®rd®s, hogy a val·sz²nŤs®g 

elegendŖ-e. Van feles®ge, akinek bizonyos felelŖss®ggel tartozik, ®s van fia, akivel szemben 

ez a felelŖss®g nem csup§n bizonyos m®rt®kŤ. El®g elgondolni, hogy Johnny vesz®lyben van. 

Valah§nyszor esz®be jutott a fi¼, Clay elm®j®ben megmoccant a p§nikpatk§ny, k®szen r§, 

hogy kitºrjºn v®kony kalitk§j§b·l, ®s nekil§sson b§rminek, ami ®les kis fogai el® ker¿l. Ha 

meggyŖzŖdhet r·la, hogy Johnnynak ®s Sharonnak nincsen baja, akkor a ketrecben tarthatja a 

patk§nyt, ®s megtervezheti, mit tegyen. De ha valami ostobas§got csin§l, akkor nem seg²thet 

senkin. Ak§r m®g ronthat is az itteniek helyzet®n. Ezen gondolkodott egy keveset, azut§n 

ki§ltott a port§snak. 

Miut§n nem kapott v§laszt, megint ki§ltott. Miut§n a port§s ism®t csak nem v§laszolt, Clay 

azzal folytatta: ï Tudom, hogy hall, Mr. Ricardi! Ha arra k®nyszer²t, hogy bemenjek, azzal 

felbosszant. Tal§n annyira feld¿hºdºk, hogy fontol·ra veszem, nem k®ne-e mag§t kitennem 

az utc§ra. 

ï Azt nem teheti ï felelte Mr. Ricardi savany¼, hivatalos hangon. ï Maga a sz§lloda 



vend®ge. 

Clay fontolgatta, hogy megism®tli, amit Tom mondott, amikor m®g kint voltak ï a dolgok 

megv§ltoztak. Am valami hallgat§sra b²rta. 

ï Mit akar? ï sz·lalt meg v®g¿l Mr. Ricardi m®g savany¼bb hangon. Fej¿k fºlºtt m®g 

hangosabban dºnd¿lt valami, mintha egy s¼lyos b¼tort ejtettek volna le. Tal§n szekr®nyt. Ez 

alkalommal m®g a l§ny is fºln®zett. Clay fojtott ki§lt§st v®lt hallani ï tal§n f§jdalom¿vºlt®st ï

, de nem kºvette ¼jabb. Mi van az emeleten? £tterem nem lehet, eml®kezett r§, hogy 

figyelmeztett®k (®ppen Mr. Ricardi, amikor Clay bejelentkezett), miszerint a sz§llod§nak 

nincs ®tterme, viszont rºgtºn a szomsz®dban tal§lhat· a Metropolitan K§v®h§z. 

Konferenciatermek, gondolta. Tºbb®-kev®sb® biztos vagyok benne, hogy mindenf®le indi§n 

nevŤ konferenciaterem van odafºnt. 

ï Mit akar? ï ism®telte Mr. Ricardi. A hangja m®g zs®mbesebb volt, ha ez egy§ltal§n 

lehets®ges. 

ï Amikor ez elkezdŖdºtt, megpr·b§lt fºlh²vni valakit? 

ï Term®szetesen! ï felelte Mr. Ricardi. Odament az ajt·hoz, amely elv§lasztotta az irod§t 

®s a recepci·s pult mºgºtti r®szt, ahol a levelek rekeszei, a biztons§gi kamer§k k®pernyŖi, ®s a 

sz§m²t·g®pek interf®szei sorakoztak. Onnan n®zett s®rtŖdºtten Clayre. ï Megsz·lalt a 

tŤzriad· ï le§ll²tottam, Doris azt mondta, egy pap²rkos§r gyulladt ki a m§sodikon ï, ®s h²vtam 

a tŤzolt·s§got, hogy ne izgass§k magukat. A vonal foglalt volt! Foglalt, el tudja k®pzelni? 

ï Nagyon felizgathatta mag§t ï jegyezte meg Tom. 

Mr. Ricardi most elŖszºr mintha megengesztelŖdºtt volna. ï H²vtam a rendŖrs®get, amikor 

odakint elkezdŖdºtt a dolgoké tudj§ké felboml§sa. 

ï Igen ï mondta Clay. A dolgok felboml§sa, csakugyan, ²gy is lehet nevezni. ï Na ®s 

fºlvett®k? 

ï Egy ember azt mondta, hogy ne foglaljam le a vonalat, azut§n letette ï v§laszolta Mr. 

Ricardi. A s®rtŖdºtts®g visszak¼szott a hangj§ba. ï Amikor ism®t telefon§ltam ï azut§n, hogy 

az Ŗr¿lt kijºtt a liftbŖl, ®s megºlte Franklint ï, egy nŖ vette fºl. Azt mondtaé ï Mr. Ricardi 

hangja reszketni kezdett, ®s Clay ®szrevette az elsŖ kºnnyeket, amelyek keskeny s§vban 

futottak le az orr k®t oldal§n ï azt mondtaé 

ï Mit? ï k®rdezte Tom, enyhe egy¿tt®rz®ssel. ï Mit mondott, Mr. Ricardi? 

ï Azt mondta, ha Franklin halott, ®s az ember, aki meggyilkolta, elfutott, akkor nincs tºbb 

gondom. ŕ tan§csolta, hogy z§rk·zzam be. Azt is mondta, hogy k¿ldjem fºl a sz§lloda liftjeit, 

azut§n kapcsoljam ki Ŗket, amit meg is tettem. 

Clay ®s Tom ºsszen®zett, ®s szavak n®lk¿l is ugyanazt gondolt§k: j· ºtlet. Clay elŖtt 

hirtelen kirajzol·dott egy sz²nes k®p, bogarakr·l, amelyek csapd§ba estek a z§rt ablak 

kºz®ben: d¿hºsen dºngics®lnek, de k®ptelenek kijutni. A k®pnek volt valami kºze a fentrŖl 

hallatsz· dºng®sekhez. Fut·lag eltºprengett, hogy mennyi idŖbe telik, am²g a dºngetŖ vagy a 

dºngetŖk megtal§lj§k a l®pcsŖh§zat. 

ï Ezut§n Ŗ is letette. Ekkor felh²vtam a feles®gemet Miltonban. 

ï £s tudott vele besz®lni? ï noszogatta Clay, aki ®ppen ebben a k®rd®sben szeretett volna 

tiszt§n l§tni. 

ï Nagyon r®m¿lt volt. Azt k®rte, hogy menjek haza. Ugyanazt a tan§csot adtam neki, amit 

®n kaptam, vagyis hogy maradjon odabenn, ®s z§rja be az ablakokat. Ezt a tan§csot a 

rendŖrs®gtŖl kaptam. Elmondtam neki. Z§rk·zzon be, ®s maradjon nyugton. Kºnyºrgºtt, hogy 

menjek haza. Azt mondta, puskalºv®seket hallott az utc§r·l, ®s valami fºlrobbant. Azt 

mondta, l§tott egy meztelen f®rfit, aki kereszt¿lfutott a Benzyck®k kertj®n. ŕk a 

szomsz®daink. 

ï Igen ï mondta szel²den Tom. A hangja ink§bb vigasztal· volt. Clay semmit se sz·lt. 

Kicsit sz®gyellte mag§t, ami®rt ilyen d¿hºs volt Mr. Ricardira, de h§t Tom is m®rges volt. 

ï Azt mondta, hogy a meztelen f®rfi tal§n ï tal§n, csak annyit mondott, tal§n ï egy 



meztelen gyermeké mmm é test®t cipelte mag§val. De az is lehet, hogy baba volt. Ism®t 

kºnyºrgºtt, hogy hagyjam itt a sz§llod§t, ®s menjek haza. 

Clay megtudta, amire sz¿ks®ge volt. A vonalas telefonok biztons§gosak. Mr. Ricardi 

sokkos §llapotban van, de nem bolondult meg. A telefon®rt ny¼lt. Mr. Ricardi megfogta a 

kez®t, mielŖtt fºlvehette volna a kagyl·t. Mr. Ricardi ujjai hossz¼ak, s§padtak ®s nagyon 

hidegek voltak. Mr. Ricardi m®g nem v®gzett. Mr. Ricardi felpºrgºtt. 

ï Rohad®knak nevezett, ®s letette. Tudom, hogy haragszik r§m, ®s term®szetesen azt is 

meg®rtem, mi®rt. De h§t a rendŖrs®g mondta, hogy z§rjak be mindent, ®s maradjak itt. A 

rendŖrs®g javasolta, hogy maradjak t§vol az utc§t·l. A rendŖrs®g. A hat·s§gok. 

Clay b·lintott. ï H§t persze. A hat·s§gok. 

ï A metr·val jºttek? ï k®rdezte Mr. Ricardi. ï £n mindig azt haszn§lom. Alig k®t sarok 

ide. Nagyon k®nyelmes. 

ï Ma d®lut§n nem az ï jegyezte meg Tom. ï Az ut§n, amit l§ttunk, lefogadom, hogy nem 

menne le. 

Mr. Ricardi gy§szos moh·s§ggal b§mult Clayre. ï Maga l§tta? 

Clay megint b·lintott. ï Jobb, ha itt marad ï mondta. Tudta, hogy haza akar menni, l§tni 

akarja a fi§t. Term®szetesen Sharont is, de elsŖsorban a fi§t. Azt is tudta, nem hagyja, hogy 

b§rmi meg§ll²tsa, csak ha v®gk®pp nincs m§s lehetŖs®g. Kolonck®nt nehezedett az elm®j®re, 

be§rny®kolta a l§t§s§t is. ï Jobb, ha t§vol marad. ï Azut§n fºlemelte a kagyl·t, ®s benyomta a 

9-es sz§mot, vagyis v§rosi vonalat k®rt. Nem tudta, kap-e, de ebben t®vedett. ElŖszºr az 1-es 

sz§mot ¿tºtte be, azt§n a 207-et, majd Maine kºrzetsz§ma kºvetkezett, v®g¿l a 692, Kent 

Pond ®s a kºrnyezŖ v§rosk§k egy¿ttes sz§ma. Az utols· n®gy sz§mb·l is le¿tºtt h§rmat ï m§r-

m§r el®rte a h§zat, amelyet otthon§nak tartott ï, mikor meg§ll²totta a jellegzetes, h§romhang¼ 

jelz®s. Magn·ra vett nŖi hang kºvetkezett. ï Sajn§ljuk. Minden vonal foglalt. K®rj¿k, 

pr·b§lkozzon k®sŖbb. 

Ezut§n t§rcsahang kºvetkezett, ahogy valamilyen automatiz§lt vonal elszak²totta Maine 

§llamt·lé ha ugyan az elŖbbi robothang onnan ®rkezett. Clay v§llmagass§gb·l ejtette le a 

kagyl·t, mintha nagyon megnŖtt volna a s¼lya. Majd visszatette a hely®re. 
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Tom azt mondta, Ŗr¿lt, ha elindul. R§mutatott, hogy egyr®szt az Atlantic Avenue Innben 

legal§bb r®szben biztons§gban vannak, k¿lºnºsen mivel a lift le van z§rva, ®s az elŖcsarnok 

ajtaj§t is elz§rt§k. Ezt ¼gy csin§lt§k, hogy a poggy§szt§rol·b·l elŖcipelt bŖrºndºket ®s l§d§kat 

fºlhalmozt§k a liftek mºgºtti rºvid folyos· v®g®n levŖ ajt·n§l. M®g ha valaki rendk²v¿li 

erŖvel megtasz²tja is az ajt·t a t¼loldalr·l, akkor is csup§n a szemkºzti falnak tolja a 

poggy§szhalmot, amivel legfeljebb tizenºt centis ny²l§st siker¿l l®trehoznia. Ahhoz nem el®g, 

hogy kereszt¿lnyomakodjon rajta. 

M§sr®szt ¼gy r®mlett, hogy kicsiny mened®k¿kºn t¼l, a v§rosban egyre nŖ a k§osz. 

Egym§st harsogt§k t¼l a riaszt·k, a ki§lt§sok, a sikolyok, a t¼r§ztatott motorok, n®ha f¿stszag 

riasztotta Ŗket, noha a friss szellŖ t§vol tartotta tŖl¿k a legrosszabbat. Eddig, gondolta Clay, 

de nem mondta ki hangosan, legal§bbis m®g nem ï nem akarta m®g jobban megr®m²teni a 

l§nyt. A robban§sok mintha sohasem egyes®vel robajlottak volna, ink§bb csoportosan. Az 

egyik olyan kºzel dºrd¿lt el, hogy mindny§jan lebuktak, mert biztosra vett®k, hogy betºrik a 

homlokzati ¿veg. Nem tºrt®nt meg, §m ezut§n bevonultak Mr. Ricardi szent®ly®be. 

Tom harmadik ®rve az volt, hogy most, negyed hatkor Ŗr¿lts®g m®g csak gondolni is az 

Inn viszonylagos biztons§g§nak elhagy§s§ra. A nappal hamarosan v®get ®r. Azzal ®rvelt, hogy 

Ŗr¿lts®g lenne sºt®tben t§vozni Bostonb·l. 

ï Csak kukkants ki! ï mondta, ®s Mr. Ricardi kis ablak§ra mutatott, amely az Essex 



Streetre n®zett. Az Essex tele volt elhagyott aut·kkal. Legal§bb egy holttest is hevert kint, egy 

fiatal nŖ®, aki farmert ®s Red Sox szvettert viselt. Arccal lefel® hevert a j§rd§n, kiny¼jtotta a 

karj§t, mintha ¼sz§ssal pr·b§lkozott volna, amikor meghalt. VARITEK, hirdette a szvettere. ï 

Gondolod, hogy aut·val t§vozol? Mert ha igen, jobb, ha kivered a fejedbŖl. 

ï Igaza van ï mondta Mr. Ricardi. Az ²r·asztal§n§l ¿lt, karj§t ism®t ºsszefonta keshedt 

mell®n. Szobornak hatott a hom§lyban. ï A kocsija a Tamworth Street-i parkol·ban van. 

K®tlem, hogy ak§r a kulcsait is meg tudn§ szerezni. 

Clay m§r r®gen lemondott az aut·j§r·l. Kinyitotta a sz§j§t, hogy megmondja, esz®ben sem 

volt az aut·z§s (legal§bbis kezdetben), amikor ¼jabb dºnd¿l®s hallatszott a fej¿k fºl¿l, ez 

alkalommal olyan erŖs, hogy a mennyezet is beleremegett. ¥sszetºrt ¿veg halk, de 

f®lreismerhetetlen csºrºmpºl®se k²s®rte. Alice Maxwell, aki az ²r·asztal t¼loldal§n ¿lt, Mr. 

Ricardival §tellenben, idegesen fºln®zett, azut§n mintha ºnmag§ba b¼jt volna. 

ï Mi van fºnt? ï k®rdezte Tom. 

ï Az Irok®z Terem, pont a fej¿nk fºlºtt ï felelte Mr. Ricardi. ï A h§rom konferenciaterem 

kºz¿l a legnagyobb, ott tartjuk az ºsszes kell®ket ï sz®keket, asztalokat, audiovizu§lis 

berendez®st. ï Egy pillanatra elhallgatott. ï Noha nincs ®tterm¿nk, szoktunk b¿f®t, 

kokt®lpartit szervezni, ha a vend®geinknek eff®le ig®ny¿k van. Ez az utols· puffan§sé 

Nem fejezte be. Claynek nem is volt r§ sz¿ks®ge. Az utols· robaj az ¿vegnemŤvel 

megrakott t§lal·kocsi felford²t§s§t jelentette az Irok®z Teremben, ahol sz§mos m§s kocsit ®s 

asztalt dºntºtt fºl az ott tombol· Ŗr¿lt. Kºrbez¿mmºgi az emeletet, mint egy ablakt§bl§k 

kºzºtt fogs§gba esett bog§r, valami, ami k®ptelen megtal§lni a kivezetŖ utat, valami, ami csak 

fut ®s koppan, fut ®s koppan. 

Alice megtºrte kis h²j§n f®l·r§s hallgat§s§t. Ismerets®g¿k ·ta ez volt az elsŖ alkalom, hogy 

n·gat§s n®lk¿l besz®lt.ï Eml²tett valakit, akit Dorisnak h²vnak. 

ï Doris Gutierrez ï b·lintott Mr. Ricardi. ï Az ¿zletvezetŖ. Kiv§l· munkaerŖ. Tal§n a 

legjobb emberem. A m§sodikon volt, amikor utolj§ra besz®ltem vele. 

ï Esetlegé? ï Alice nem mondta ki. Csak egy mozdulatot tett, amelyet Clay ugyan¼gy 

ismert, mint mikor valaki az ujj§t az ajk§ra t®ve jelzi, hogy csºndet k®r. Alice a jobb kez®t az 

arca mell® tartotta, a h¿velykujj§t a f¿l®hez kºzel²tette, a kisujja a sz§ja el® ker¿lt. 

ï Nem ï felelte Mr. Ricardi kim®rten. ï Az alkalmazottaknak a szekr®ny¿kben kell 

hagyniuk a mobilt, amikor dolgoznak. Aki ezt a szab§lyt megszegi, megrov§sban r®szes¿l. Ha 

m®g egyszer elŖfordul, akkor elvesz²ti az §ll§s§t. Ezt mindig megmondom nekik, amikor 

fºlveszem Ŗket. ï F®lig-meddig felvonta egyik keshedt v§ll§t. ï Az igazgat·s§g politik§ja, 

nem az eny®m. 

ï Lemehetett az elsŖre, hogy megn®zze, mi okozza a hangokat? ï k®rdezte Alice. 

ï Lehet ï felelte Mr. Ricardi. ï Nem tudhatom. Csak azt tudom, hogy nem hallottam r·la 

az·ta, ami·ta jelentette a pap²rkos§r kigyullad§s§t, ®s nem v§laszolt a h²v§saimra sem. 

K®tszer h²vtam. 

Clay nem akarta hangosan kimondani. L§tj§tok, itt sincs biztons§g, ²gy Alice-ra ®s Tomra 

n®zve, a szem®vel pr·b§lta jelezni, mi a v®lem®nye. 

Most Tom sz·lalt meg: ï H§ny ember lehet m®g odafºnt? 

ï Nem §ll m·domban megtudni. 

ï Akkor tal§lgasson. 

ï Nem t¼l sok. Ami az ¿zletvezetŖ beosztottjait illeti, val·sz²nŤleg csak Ŗ maga van jelen. 

A nappali turnus h§romkor t§vozik, az ®jszakai pedig nem jºn hat elŖtt. ï Mr. Ricardi 

ºsszeszor²totta ajk§t. ï Takar®koss§gi gesztus. Int®zked®snek nem lehet nevezni, mert nem 

mŤkºdik. Ami a vend®geket illetié Latolgatott. 

ï A d®lut§n laza idŖszak, nagyon laza. A tegnap esti vend®gek term®szetesen 

kijelentkeztek ï az Atlantic Innben d®lig szok§s kijelentkezni ï, az ®jszakaiak pedig norm§lis 

d®lut§nokon n®gy kºr¿l jelentkeznek be. A mai hat§rozottan nem norm§lis. A vend®gek 



rendszerint n®h§ny napig maradnak, am²g ¿zleti ¿gyeik megkºvetelik. Felt®telezem, ºn is ²gy 

van ezzel, Mr. Riddle. 

Clay biccentett, nem bajl·dott azzal, hogy Ricardit kijav²tsa. 

ï D®lut§nonk®nt az ¿zletemberek rendszerint azzal foglalkoznak, ami Bostonba hozta Ŗket. 

ĉgy h§t l§thatj§k, szinte csak magunkban vagyunk. 

Mintha vitatkozni akarna vele, ¼jabb dºnd¿l®s kºvetkezett, ism®t ¿veg csºrºmpºlt, ®s halk, 

§llati morg§s hallatszott. Valamennyien fºln®ztek. 

ï Ide figyelj, Clay ï sz·lalt meg Tom. ï Ha ez a pofa odafºnt megtal§lja a l®pcsŖté Nem 

tudom, vajon ezek az emberek k®pesek-e gondolkodni, de... 

ï Abb·l ²t®lve, ami az utc§n tºrt®nik ï felelte Clay ï, lehet, hogy m®g az ember elnevez®s 

is t¼lz§s. Van egy olyan ®rz®sem, hogy ez a fºnti fick· sokkal ink§bb k®t ablakt§bla kºz® 

szorult bog§r. Egy ²gy csapd§ba esett bog§r megmenek¿lhet, ha tal§l egy r®st, ®s ez a fºnti 

pofa is megtal§lhatja a l®pcsŖt, de ha ²gy tºrt®nik, akkor, azt hiszem, az puszta v®letlen lesz. 

ï £s amikor le®r, az elŖcsarnokba vezetŖ ajt·t bez§rva tal§lja, teh§t a v®szkij§raton kimegy 

a szomsz®dos utc§csk§ba ï mondta ®l®nken Mr. Ricardi. ï Meg fogjuk hallani a riaszt§st ï ha 

lenyomj§k a kilincset, megsz·lal egy csengŖ ï, ®s mi tudni fogjuk, hogy elment. Egy 

bolonddal kevesebb miatt kell agg·dnunk. 

Valahol d®len valami nagy dolog robbant fºl, mindny§jan ºsszer§zk·dtak. Clay ¼gy v®lte, 

most m§r tudja, milyen lehetett az ®let Bejrutban az 1980-as ®vekben. 

ï Igyekszem ®sszerŤen ®rvelni ï mondta t¿relmesen. 

ï Nem hinn®m ï felelte Tom. ï Mindenk®ppen elm®sz, mert agg·dsz a feles®ged®rt ®s a 

fiad®rt. Az®rt igyekszel minket is r§besz®lni, mert t§rsas§gra van sz¿ks®ged. 

Clay bossz¼san f¼jt. ï Persze hogy t§rsas§gra van sz¿ks®gem, de nem ez®rt igyekszem 

r§besz®lni titeket az indul§sra. ErŖsebb lett a f¿stszag, de mikor hallottatok utolj§ra szir®n§t? 

Senki nem v§laszolt. 

ï £n sem ï folytatta. ï Nem hinn®m, hogy a dolgok jobbra forduln§nak Bostonban, 

legal§bbis egy darabig biztosan nem. Ink§bb romlik a helyzet. Ha t®nyleg a mobilok 

okozz§ké 

ï ¦zenetet pr·b§lt hagyni a pap§nak ï sz·lalt meg Alice. Hadart, mint aki biztosan ki akar 

mondani minden sz·t, mielŖtt elsz§ll az eml®k. ï Csak meg akarta k®rdezni, hogy elment-e a 

vegytiszt²t·ba, mert sz¿ks®ge volt a s§rga kºtºtt ruh§j§ra, mivel el akart menni a bizotts§gi 

gyŤl®sre, nekem pedig az extra egyenruh§m kellett, mivel szombaton idegenben j§tszik a 

csapatunk. Mindez a taxiban tºrt®nt. Azut§n karamboloztunk! Fojtogatta a f®rfit, ¿tºtte, 

leesett a turb§nja, v®r volt a f®l arc§n, ®s akkor karamboloztunk! 

Kºr¿lhordozta tekintet®t a h§rom figyelŖ arcon, azut§n a tenyer®be temette az arc§t, ®s 

zokogni kezdett. Tom megmozdult, hogy vigasztalja, de addigra, Clay meglepet®s®re, Mr. 

Ricardi megker¿lte az asztalt, ®s egyik sov§ny karj§val §tºlelte a l§nyt, mielŖtt Tom 

megtehette volna. ï Nah§t, nah§t! ï mondta. ï Biztos vagyok benne, ifj¼ hºlgy, hogy mindez 

f®lre®rt®s volt. 

A l§ny feln®zett r§, a szeme t§gra ny²lt, vadul ragyogott. ï F®lre®rt®s? ï A ruh§j§ra sz§radt 

v®rre mutatott. ï Ez itt ¼gy fest, mint valami f®lre®rt®s? Az als·ban tanult ºnv®delmi 

karatefog§sokat alkalmaztam. A saj§t any§m ellen! Azt hiszem, betºrtem az orr§té biztos 

vagyok benneé ï Hevesen r§zta fej®t, a haja csak ¼gy rºpkºdºtt. ï M®gis, ha nem tudtam 

volna h§trany¼lni, hogy kinyissam az ajt·té 

ï Megºlt volna ï jelentette ki kereken Clay. 

ï Megºlt volna ï helyeselt suttogva. ï Nem is tudta, ki vagyok. A saj§t any§m. ï ClayrŖl 

Tomra n®zett. ï A mobil volt az oka ï suttogta. ï T®nyleg a mobil. 
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ï Vajon h§ny ilyen rohad®k lehet Bostonban? ï k®rdezte Clay. ï Mennyire hatoltak be a 

piacra? 

ï Tekintve az egyetemist§k nagy sz§m§t, azt mondan§m, hogy rengeteg ï felelte Mr. 

Ricardi. Visszat®rt az asztal mºgºtti sz®khez, ®s most valamivel elevenebbnek tŤnt. Lehet, 

hogy a l§ny vigasztal§sa tette, vagy az ¿zleti jellegŤ t®ma. ï Noha term®szetesen sokkal tºbb 

mobil van, mint ah§ny fiatal. Egy-k®t h·napja olvastam egy cikket az Inc.-ben, e szerint 

K²n§ban tºbb mobilt haszn§lnak, mint ah§nyan Amerik§ban laknak. El tudj§k ezt k®pzelni? 

Clay nem akarta elk®pzelni. 

ï J·l van ï b·lintott kelletlen¿l Tom. ï £rtem, hova akar kilyukadni ezzel. Valaki ï egy 

terrorista k¿lºn²tm®ny ï valahogy belepiszk§lt az §tviteli jelekbe. Ha h²v§st kezdem®nyezel, 

vagy t®ged h²vnak, akkor kapsz valamif®leé mit is?é azt hiszem, valamilyen tudat alatti 

¿zeneteté ami megŖrj²t. Đgy hangzik, mint egy sci-fi, de azt hiszem, tizenºt-h¼sz ®ve a 

mobiltelefon, a mai form§j§ban, ahogy most l®tezik, ugyancsak valamilyen fantasztikus 

k®sz¿l®knek tŤnt a legtºbb ember szem®ben. 

ï Đgysz·lv§n biztos vagyok benne, hogy ilyesmirŖl van sz· ï mondta Clay. ï Ahhoz, 

hogy becsavarodj, az is el®g, ha belehallgatsz egy h²v§sba. ï Sºt®t Man·ra gondolt. ï De a 

legocsm§nyabb az eg®szben az, hogy az emberek, amikor l§tj§k, hogy kºr¿lºtt¿k 

megkavarodnak a dolgoké 

ï Az elsŖ ºsztºnºs mozdulatukkal a mobiljuk ut§n ny¼lnak, ®s igyekeznek megtudni, mi 

tºrt®nik ï fejezte be a mondatot Tom. 

ï Igen ï helyeselt Clay. ï L§ttam embereket, akik ²gy tettek. 

Tom komoran pillantott r§. ï £n is. 

ï Nem tudom, mi kºze ennek ahhoz, hogy el akarj§k hagyni a sz§lloda biztons§g§t, 

k¿lºnºsen most, hogy lassan besºt®tedik ï sz·lalt meg Mr. Ricardi. 

Mintha neki akart volna v§laszolni az ¼jabb robban§s. Ezt f®ltucatnyi kºvette, lassan 

t§volodva d®lnyugat fel®, mint valami ·ri§s halkul· l®p®sei. FºntrŖl ¼jabb puffan§s ®s fojtott, 

d¿hºs ord²t§s hallatszott. 

ï Nem hinn®m, hogy a bolondoknak tºbb esz¿k lenne a v§ros elhagy§s§hoz, mint ennek a 

fºnti gyagy§snak a l®pcsŖ megtal§l§s§hoz ï jegyezte meg Clay. 

Egy pillanatig mintha megbotr§nkoz§st l§tott volna Tom arc§n, azut§n r§jºtt, hogy nem az, 

hanem §mulat. £s sz§rba szºkkenŖ rem®ny. ï Krisztusom! ï mondta, ®s sz· szerint pofon 

csapta mag§t. ï Nem mennek el! Erre nem is gondoltam! 

ï Van m®g valami m§s is ï sz·lalt meg Alice. Az ajk§ba harapott, len®zett a kez®re, 

amelyet sz¿ntelen¿l tºrdelt. K®nyszer²tette mag§t, hogy Clayre pillantson. ï Lehet, hogy 

sºt®ted®s ut§n val·j§ban biztons§gosabb az utaz§s. 

ï Mi®rt, Alice? 

ï Ha nem l§tnak ï ha valami mºg® elb¼jhat, ha elrejtŖzhet az ember ï, szinte azonnal 

megfeledkeznek r·lad. 

ï MibŖl gondolod, dr§g§m? ï k®rdezte Tom. 

ï Mert elb¼jtam az ember elŖl, aki ¿ldºzºtt ï felelte a l§ny halkan. ï A s§rga p·l·s pofa 

elŖl. MielŖtt titeket megl§ttalak volna. Egy sik§torban b¼jtam el. A szemeteskont®ner mºgºtt. 

Megr®m¿ltem, mert azt gondoltam, nem tudok elmenek¿lni, ha ut§nam jºn, de nem jutott 

jobb az eszembe. L§ttam, amint §llt a sik§tor bej§rat§n§l, kºr¿ln®zett, j§rk§lt kºrbe-kºrbe, ®s 

elŖszºr azt hittem, csak j§tszik velem. Mert l§tnia kellett, hogy bemegyek a sik§torba, alig 

n®h§ny l®p®ssel elŖztem megé p§r m®terre voltamé szinte olyan kºzel, hogy 

megragadhatott volnaé ï Reszketni kezdett. ï De egyszer csak ott voltam, ®s olyan lett, 

minté nem is tudomé 

ï Ha nem l§t, nem is tud r·lad ï mondta Tom. ï De ha olyan kºzel volt, mi®rt nem futott§l 

tov§bb? 



ï Mert nem tudtam ï felelte Alice. ï EgyszerŤen nem tudtam futni. A l§bam olyan volt, 

mintha gumib·l lenne, ®reztem, hogy bel¿lrŖl is reszketek. De kider¿lt, hogy nem is kell 

futnom. M®g n®h§nyszor kºrbej§rt, motyogott valami ®rtelmetlens®get, azut§n egyszerŤen 

elment. Alig tudtam elhinni. Arra gondoltam, hogy csak be akar csapnié ugyanakkor tudtam, 

hogy t¼l Ŗr¿lt az ilyesmihez. ï Clayre pillantott, azut§n ism®t a kez®t n®zte. ï A gond az volt, 

hogy ism®t beleszaladtam. M§r elsŖ alkalommal veletek kellett volna maradnom. N®ha 

ugyancsak ostoba tudok lenni. 

ï Ugyancsak b§é ï sz·lalt meg Clay, §m ekkor kelet felŖl felhangzott az eddigi 

legnagyobb robban§s, f¿lsiket²tŖ BUMMM! Mind lebuktak, ®s a f¿l¿khºz kaptak. Hallott§k, 

hogy betºrik a bej§rat melletti kirakat. 

ï Istenem! ï sz·lt Mr. Ricardi. T§gra ny²lt szem®vel, kopasz fej®vel Warbucks Pap§ra, a 

Kis Ćrva Annie patr·nus§ra eml®keztette Clayt. ï Ez az ¼j Shell-k¼t lehetett, amelyet 

Kneelandban ®p²tettek. Ezt haszn§lja minden taxis ®s a Kacsahaj·k is. £ppen abban az 

ir§nyban van. 

Claynek fogalma sem volt r·la, hogy Ricardinak igaza van-e, nem ®rezte az ®gŖ benzin 

szag§t (legal§bbis m®g nem), de vizu§lisan k®pzett szeme szinte l§tta a v§ros egy h§romszºg 

alak¼ darabj§t, amely most ¼gy ®g a sŤrŤsºdŖ sºt®tben, ak§r egy prop§nf§klya. 

ï Le tud ®gni egy modern v§ros? ï k®rdezte Tom. ï Amelyet fŖleg betonb·l, vasb·l ®s 

¿vegbŖl ®p²tettek? K®pes le®gni ¼gy, mirit Chicago, miut§n Mrs. O'Leary tehene felr¼gta a 

petr·l§mp§t? 

ï Ez a petr·l§mpadolog nem m§s, mint v§rosi legenda ï vil§gos²totta fel Alice. A tark·j§t 

massz²rozta, mintha erŖs fejf§j§sa lenne. ï Mrs. Myers mondta tºrt®nelem·r§n. 

ï Biztosan le tud ®gni ï mondta Tom. ï Csak n®zd meg, mi lett a WTC-vel, miut§n 

eltal§lt§k azok a rep¿lŖg®pek. 

ï A rep¿lŖg®pek tele voltak ¿zemanyaggal ï jegyezte meg Mr. Ricardi cs²pŖsen. 

Mintha a kopasz port§s id®zte volna meg, kezdt®k ®rezni az ®gŖ benzin szag§t. Besodr·dott 

az elŖcsarnok tºrºtt kirakat¿veg®n, beosont az iroda ajtaj§n, mint valami gonosz var§zslat. 

ï Azt hiszem, igaza volt a Shell-kutat illetŖen ï jegyezte meg Tom. 

Mr. Ricardi az irod§t az elŖcsarnokt·l elv§laszt· ajt·hoz ment, kinyitotta, majd kit§rta. Az 

elŖcsarnok, amennyire Clay l§tta, kihaltnak, hom§lyosnak ®s valahogy ®rdektelennek tŤnt. 

Mr. Ricardi zajosan szimatolt, azut§n becsukta, majd bez§rta az ajt·t. ï M§ris kev®sb® 

®rzŖdik. 

ï Csak szeretn® ï felelte Clay. ï Vagy pedig az orra szokott hozz§. 

ï Azt hiszem, igaza lehet ï mondta Tom. ï ErŖs nyugati sz®l f¼j, vagyis a levegŖ az ·ce§n 

fel® mozog ï ®s ha az, amit hallottunk, az ¼j benzink¼t volt a Kneeland ®s a Washington 

sark§n, a New England-i. 

ï Bizony az volt ï sz·lt kºzbe Mr. Ricardi, arc§n komor el®gt®tellel. ï č, hogy tiltakoztak! 

A fort®lyos p®nz ezt is megoldotta, ezt elhihetik neé 

Tom nem hagyta, hogy befejezze. ï éakkor a k·rh§z mostanra l§ngokban §llé 

term®szetesen mindenkivel egy¿tt, aki benne tart·zkodotté 

ï Nem! ï mondta Alice, ®s a sz§j§hoz kapta a kez®t. 

ï Azt hiszem, igen. £s ut§na a Wang Kºzpont kºvetkezik. A sz®l el¿lhet, ha jºn a sºt®ts®g, 

de ha nem, akkor este t²zre a Mass Pike-t·l keletre Boston egy szelet s¿lt sajtra fog 

eml®keztetni. 

ï De mi nyugatra vagyunk onnan ï mutatott r§ Mr. Ricardi. 

ï Akkor tŤrhetŖ biztons§gban lehet¿nk ï mondta Clay. ï Legal§bbis a tŤztŖl. ï Odament 

Mr. Ricardi kis ablak§hoz, l§bujjhegyre §llt, ®s v®gign®zett az Sussex Streeten. 

ï Mit l§tsz? ï k®rdezte Alice. ï Vannak kint em-erek? 

ï Nemé igen. Egy ember. Az utca t¼loldal§n. 

ï Bolond? ï k®rdezte a l§ny. 



ï Ezt nem tudom megmondani. ï Igaz§b·l meg tudta volna. Abb·l, ahogy futott, ®s ahogy 

h§trafel® n®zegetett. Egyszer, kºzvetlen¿l azelŖtt, hogy el®rte volna az Essex ®s a Lincoln 

Street sark§t, csaknem belerohant a zºlds®ges elŖtti gy¿mºlcsstandba. £s noha Clay nem 

hallotta, mit mond, l§tta, hogy mozog a sz§ja. ï Elment. 

ï Senki m§s? ï k®rdezte Tom. 

ï Pillanatnyilag senki, csak f¿stºt l§tok. ï Elhallgatott. ï Meg kormot ®s hamut. Nem 

tudom, mennyit. ¥rv®nylik a sz®lben. 

ï J·, meggyŖzt®l ï mondta Tom. ï Mindig nehezen tanultam, de tanultam. A v§ros le fog 

®gni, ®s senki sem marad, csak a bolondok. 

ï Đgy v®lem, ez a helyzet ï helyeselt Clay. £s ¼gy v®lte, nem csup§n Bostonban, de 

pillanatnyilag nem tudott nagyobb l®pt®kben gondolkodni. IdŖvel sz®les²theti a l§t·kºr®t, de 

addig nem, am²g nem tudja, hogy biztons§gban van-e Johnny. B§r az is lehet, hogy neki 

mindig magas lesz az §tfog· k®p. V®gt®re is apr· k®pek alkot§s§val kereste a kenyer®t. Am 

mindennek ellen®re, az ºnzŖ fick·nak, aki csigah§zban lakott az elme felsz²ne alatt, el®g ideje 

volt, hogy k¿ldjºn neki egy vil§gos gondolatot. K®k ®s villog· sºt®tarany sz²nekben ®rkezett. 

Mi®rt ®ppen ma tºrt®nt? Kºzvetlen¿l azut§n, hogy v®gre volt egy sikeres dob§sod? 

ï Fi¼k, veletek mehetek, ha elindultok? ï k®rdezte Alice. 

ï H§t persze! ï felelte Clay. A port§sra pillantott. ï Maga is, Mr. Ricardi. 

ï £n maradok a helyemen ï mondta Mr. Ricardi. FensŖs®gesen besz®lt, de mielŖtt elfordult 

volna, a tekintete betegnek l§tszott. 

ï Nem hinn®m, hogy bajba ker¿l az igazgat·s§g elŖtt, ha az adott kºr¿lm®nyek kºzºtt 

bez§r, ®s t§vozik ï mondta Tom azon a gyeng®d hangon, amelyet Clay kezdett megkedvelni. 

ï Maradok a helyemen ï ism®telte a port§s. ï Mr. Donnelly, a nappali ¿gyeletes igazgat· 

elment a d®lut§ni bev®tellel a bankba, ®s engem hagyott itt ¿gyeletesk®nt. Ha visszajºn, akkor 

tal§né 

ï K®rem, Mr. Ricardi! ï mondta Alice. ï Nem j· dolog itt maradni. 

Ćm Mr. Ricardi, aki ism®t ºsszefonta a karj§t kes-hedt mell®n, csak a fej®t r§zta. 
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Eltolt§k az egyik hamis barokk sz®ket, ®s Mr. Ricardi kinyitotta az ajt·t. Clay kin®zett. 

Senki sem mozgott semmilyen ir§nyban, de neh®z volt bizonyosat mondani, mert a levegŖ 

megtelt finom, sºt®t perny®vel. Đgy t§ncolt a sz®ltŖl, mint a fekete h·. 

ï Gyer¿nk ï mondta. Kezdetnek csak a szomsz®dba indultak, a Metropolitan Caf®ba. 

ï Visszamegyek, bez§rom az ajt·t, ®s visszateszem a sz®ket a hely®re ï mondta Mr. 

Ricardi. ï De figyelek. Ha bajba ker¿lnek ï ha, mondjuk, m®g tºbb ilyené emberé rejtŖzik 

a Metropolitanben, ®s menek¿lni¿k kell, csak eml®kezzenek a jelsz·ra: ĂMr. Ricardi, Mr. 

Ricardi, sz¿ks®g¿nk van mag§ra!ò, akkor ®n tudni fogom, hogy nyugodtan kinyithatom az 

ajt·t. Meg®rtett®k? 

ï Igen ï felelte Clay. Megszor²totta Mr. Ricardi keskeny v§ll§t. A port§s ºsszerezzent, 

azut§n kih¼zta mag§t (noha nem tŤnt k¿lºnºsebben boldognak, ami®rt ilyen melegen 

b¼cs¼ztak tŖle). ï Maga rendes ember. Nem ²gy gondoltam, de t®vedtem. 

ï Rem®lem, ²gy van ï mondta mereven a kopasz ember. ï Csak ne feledj®ké 

ï Nem feledj¿k ï mondta Tom. ï Tal§n t²z perc m¼lva ott is lesz¿nk. Ha b§rmi baj lenne, 

maga ki§ltson ut§nunk. 

ï Rendben. ï Am Clay szerint nem volt rendben. Nem tudta, mi®rt gondolja ²gy, semmi 

®rtelme azt gondolni, hogy egy bajba ker¿lt ember nem fog ki§ltani, m®gis ²gy gondolta. 

Megsz·lalt Alice: ï K®rem, gondolja meg, Mr. Ricardi! Boston nem biztons§gos, ezt most 

m§r mag§nak is tudnia kell. 



Mr. Ricardi csak elford²totta a tekintet®t. Clay nem minden csod§lat n®lk¿l arra gondolt: 

Ă²gy n®z ki egy ember, amikor eldºnti, hogy a hal§los vesz®ly v§llal§sa is jobb, mint a 

v§ltoz§s.ò 

ï Gyer¿nk ï mondta. ï Csin§ljunk n®h§ny szendvicset, am²g m®g van villany, ®s l§tunk. 

ï N®h§ny ¿veg v²z sem §rthat ï tette hozz§ Tom. 
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A villany ®ppen akkor ment ki, amikor az utols· szendvicseket csomagolt§k a Metropolitan 

Caf® takaros, feh®r csemp®s konyh§j§ban. Clay addigra h§romszor pr·b§lt telefon§lni Maine-

be: egyszer r®gi h§z§ba, egyszer a Kent Pond-i §ltal§nos iskol§ba, ahol Sharon tan²tott, ®s 

egyszer a Joshua Chamberlain Gimn§ziumba, ahova Johnny j§rt. Egyszer sem jutott t¼l a 207-

es maine-i k·dsz§mon. 

Amikor a f®nyek kialudtak a Metropolitanben, Alice felsikoltott, mert ¼gy tŤnt, teljes 

sºt®ts®gben maradtak. Azut§n kigyulladtak a v®szl§mp§k. Alice-t ez sem vid²totta fel valami 

nagyon. Egyik kez®vel Tomba kapaszkodott. A m§sik keze azzal a keny®rv§g· k®ssel 

csapkodott, amellyel a szendvicshez val· kenyeret v§gta. A szeme nagyra t§gult, ®s valahogy 

®lettelen lett. 

ï Alice, tedd le azt a k®st! ï mondta Clay, kicsit nyersebben, mint ahogy akarta. ï MielŖtt 

megv§gsz valakit. 

ï Vagy magadat ï mondta Tom szel²d, vigasztal· hangj§n. Szem¿vege megvillant a 

v®szl§mp§k f®ny®ben. 

A l§ny letette a k®st, hogy azonnal fºl is kapja. ï Ez kell nekem ï mondta. ï Magammal 

akarom vinni. Neked is van egy, Clay. £n is akarok egyet. 

ï J·l van ï felelte a f®rfi ï, de nincs ºved. Csin§lunk neked egyet ter²tŖbŖl. De addig l®gy 

·vatos. 

ȷ szendvicsek fel®ben s¿lt h¼s ®s sajt volt, a m§sik fel®ben sonka meg sajt. Alice 

becsomagolta Ŗket. A p®nzt§rg®p alatt Clay tal§lt egy halom nejlonzacsk·t, amelynek az 

egyik oldal§t a KUTYAKAJA, m§sikat az EMBERKAJA felirat d²sz²tette. Tommal egy¿tt 

belerakta a szendvicseket k®t zacsk·ba. Egy harmadikban h§rom vizespalackot helyezett el. 

Az asztalokat egy m§r soha el nem kºvetkezŖ vacsor§ra ter²tett®k. K®t-h§rom felborult, a 

tºbbi tºk®letes rendben §llt, a poharak ®s az ez¿st ragyogott a falra szerelt, doboz alak¼ 

v®szl§mp§k f®ny®ben. Volt valami ebben a nyugodt rendben, amitŖl Clay sz²ve megf§jdult. 

Az ºsszehajtogatott asztalkendŖk tisztas§g§t·l, az asztalokra helyezett l§mp§kt·l. Ezek 

sºt®tek voltak, ®s Clay ¼gy v®lte, hossz¼ idŖ fog eltelni, am²g ¼jra kigyulladnak benn¿k az 

izz·k. 

L§tta, hogy Alice ®s Tom ugyanolyan boldogtalanul n®z kºr¿l, mint Ŗ. EttŖl szinte 

rºgeszm®s v§gyat ®rzett, hogy felvid²tsa Ŗket. Esz®be jutott egy tr¿kk, amit a fi§n§l szokott 

haszn§lni. EttŖl ism®t arra kellett gondolnia, hogy vajon Johnny haszn§lta-e a mobilj§t, ®s a 

p§nikpatk§ny m§ris nekil§tott, hogy falatozzon elm®j®bŖl. Tiszta sz²vbŖl rem®lte, hogy a 

rohadt telefon elfeledetten hever Johnny-Gee §gya alatt a pormacsk§k kºzºtt, az akkuja pedig 

lemer¿lt-lemer¿lt-lemer¿lt. 

ï J·l figyeljetek ï mondta, ®s f®lretette a szendvicses csomagot ï, ®s jegyezz®tek meg, 

hogy a kezem sosem engedi el a csukl·mat. ï Megragadta egy ter²tŖ lel·g· sark§t. 

ï Aligha ez a legjobb alkalom a t§rsas§gi bŤv®szmutatv§nyokra ï jegyezte meg Tom. 

ï £n l§tni akarom ï mondta Alice. Ami·ta tal§lkoztak, elŖszºr jelent meg mosoly az arc§n. 

Halv§ny ugyan, de f®lre®rthetetlen. 

ï Sz¿ks®g¿nk van a t®r²tŖre ï felelte Clay ï, egy m§sodpercig se tart, ®s mellesleg a hºlgy 

l§tni akarja. 



ï Alice-hoz fordult. ï De ki kell mondanod a var§zssz·t. A szez§m megteszi. 

ï Szez§m. ï mondta a l§ny, mire Clay k®t k®zzel, f¿rg®n megr§ntotta a ter²tŖt. 

Ezt a tr¿kkºt k®t ®ve nem csin§lta meg, illetve tal§n h§rom is eltelt az utols· alkalom ·ta. 

Majdnem el is rontotta, ugyanakkor a hiba ï k®ts®gtelen¿l t®tov§zott egy kicsit, amikor meg 

kellett volna r§ntani az abroszt ï m®g var§zslatosabb§ tette a mutatv§nyt. Ahelyett, hogy 

maradtak volna a hely¿kºn, az evŖeszkºzºk vagy t²z centit elmozdultak jobbra. A Clayhez 

legkºzelebb levŖ poh§r ¼gy torpant meg, hogy kerek talpa f®lig kil·gott az asztal lapj§r·l. 

Alice nevetve tapsolt. Clay a k®t kez®t kiny¼jtva meghajolt. 

ï Most m§r mehet¿nk, ·, nagy Vermicelli? ï k®rdezte Tom, de Ŗ is mosolygott. A 

v®szl§mp§k f®ny®ben Clay l§tta apr· fogait. 

ï Mihelyt v®gzek ï felelte. ï Az egyik oldal§n viheti a k®st, a m§sikon egy szendvicses 

zacsk·t. Te hozhatod a vizet. ï H§romszºg alakra hajtogatta a ter²tŖt, majd gyorsan ºvv® 

csavarta. Ćtb¼jtatta a szendvicses zacsk· fog·j§n, azut§n a l§ny sov§ny derek§ra kºtºtte. 

M§sf®lszer kºrbe kellett tekernie, hogy egy csom·val rºgz²thesse. V®g¿l a fŤr®szes ®lŤ 

keny®rv§g· k®st belecs¼sztatta a l§ny jobb oldal§n az ºvbe. 

ï Mondhatom, ugyancsak h§zias vagy ï §llap²totta meg Tom. 

ï H§zias h§zi¼r ï v§laszolta Clay, ®s ekkor ism®t fºlrobbant valami, el®g kºzel ahhoz, 

hogy megr§zza a k§v®h§zat. A poh§r, amely f®lig az asztalon §llt, elvesz²tette az egyens¼ly§t, 

a padl·ra bukott ®s sz®ttºrt. Mindh§rman odan®ztek. Clay fontolgatta, hogy mondja-e, 

miszerint nem hisz az elŖjelekben, de az csak rontott volna a helyzeten. Mellesleg hitt. 
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Claynek megvoltak a maga indokai, hogy visszat®rjen indul§s elŖtt az Atlantic Avenue 

Innbe. Az egyik az volt, hogy el akarta hozni a mapp§j§t, amelyet az elŖcsarnokban hagyott. 

A m§sik az, hogy ¼gy l§tta, valamilyen tokot kell k®sz²tenie Alice k®s®hez ï egy borotvak®s 

tokja is megteszi, ha el®g hossz¼. Harmadszor pedig adni akart Mr. Ricardinak m®g egy 

lehetŖs®get a csatlakoz§sra. MeghºkkenŖ felismer®s volt, hogy ez sokkal fontosabb, mint az 

ottfelejtett rajzmappa. K¿lºnºs, kelletlen rokonszenvet ®rzett a port§s ir§nt. 

Amikor ezt bevallotta Tomnak, meglepŖ m·don a kis ember r§b·lintott. ï Ezt ®rzem ®n is a 

ringlis pizza ir§nt ï mondta. ï GyŖzkºdºm magam, hogy van valami undor²t· a sajt, a 

paradicsomm§rt§s ®s a dºglºtt hal egy¿ttes®bené de n®ha erŖt vesz rajtam a sz®gyenteljes 

v§gy, ®s nem tudok ellen§llni ennek a komb·nak. 

Az utc§n, az ®p¿letek kºzºtt hamu ®s korom fekete h·vihara kavargott. Aut·riaszt·k 

vis²tottak, tolvaj-riaszt·k bŖgtek, tŤzriaszt·k kolompoltak. A levegŖ nem volt forr·, de Clay 

keletrŖl ®s d®lrŖl hallotta a t¿z ropog§s§t. Az ®g®s szaga is erŖsºdºtt. Ord²toz§st is hallottak, 

de csak a Common felŖl, ahol a Boylston Street kisz®lesedett. 

Az Atlantic Avenue Inn ajtaj§n§l Tom seg²tett f®lretolni az egyik mŤbarokk sz®ket a tºrºtt 

¿veglapok mºg¿l. Az elŖcsarnok medenc®j®t megtºltºtte a hom§ly, amelyben sºt®tebb §rny®k 

volt Mr. Ricardi pultja ®s a d²v§ny. Ha Clay nem j§rt volna m§r itt, fogalma sem lett volna, 

hogy ezek az §rnyak mit jelentenek. A liftek fºlºtt egyetlen v®szf®ny hunyorgott, mºgºtte a 

dobozban bºgºlyk®nt z¿mmºgºtt az elem. 

ï Mr. Ricardi! ï ki§ltotta Tom. ï Mr. Ricardi, visszajºtt¿nk, h§tha meggondolta mag§t! 

Semmi v§lasz. Alice nekil§tott, hogy ·vatosan ki¿tºgesse a keretben maradt 

¿vegszil§nkokat. 

ï Mr. Ricardi! ï sz·l²totta ism®t Tom, s amikor m®g erre sem kapott v§laszt, azt k®rdezte 

ClaytŖl: ï Bem®sz, ugye? 

ï Igen. Elhozom a mapp§mat. Benne vannak a rajzaim. 

ï Nincsenek m§solataid? 



ï Ezek az eredetiek ï felelte Clay, mintha ez b§rmit is megmagyar§zna. Sz§m§ra el®g is 

volt ennyi. Mellesleg ott volt Mr. Ricardi. Azt mondta: figyelek. 

ï Mi van, ha D¿bºrgŖ fºntrŖl elkapta? ï k®rdezte Tom. 

ï Ha ez tºrt®nt, akkor hallan§nk, ahogy idelent kºrbed¿bºrºg ï mondta Clay. ï Futva 

jºnne elŖ a hangunkra, ®s habogna, mint az a fick·, aki meg akart farigcs§lni minket a 

Commonn§l. 

ï Ezt nem tudhatod ï mondta Alice. Az als· ajk§t harapd§lta. ï M®g korai lenne 

§ltal§nos²tani. 

Term®szetesen igazat besz®lt, de nem §llhattak ®s t§rsaloghattak ott, hiszen ennek sem volt 

semmi haszna. 

ï Majd vigy§zok ï mondta, ®s az egyik l§b§val §tl®pett az ajt·keret fºlºtt. Nem volt valami 

sok hely, de ahhoz az®rt el®g, hogy bem§sszon. ï Csak ®ppen bedugom a fejem az irod§j§ba. 

Ha nincs ott, nem fogok b·kl§szni ut§na, mint a liba a r®mfilmben. Csak felkapom a 

mapp§mat, ®s megpattanok. 

ï Kiab§lj ï sz·lt Alice. ï Csak annyit mondj§l: ĂRendben, j·l vagyokò, vagy valami 

ilyesmit. Eg®sz idŖ alatt. 

ï J·, de ha abbahagyom a kiab§l§st, menjetek! Ne gyertek ut§nam. 

ï Ne agg·dj ï felelte a l§ny mosolytalanul. ï £n is l§ttam azokat a filmeket. Van 

Cinemaxunk. 
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ï J·l vagyok! ï ki§ltotta Clay. Fºlvette a mapp§j§t, azut§n le is tette a recepci·s pultra. 

Ideje menni, gondolta. De m®g maradt. 

Mikºzben megker¿lte a pultot, h§tran®zett ®s l§tta, hogy ragyog az egyetlen el nem 

torlaszolt ablak, ®s mintha lebegne a sŤrŤsºdŖ sºt®tben. K®t §rny®kot rajzolt r§ a nappal 

utols· f®nye. ï J·l vagyok, m®g mindig, most megyek be, hogy megn®zzem az irod§j§t, m®g 

mindig j·l vagyok, m®g mié 

ï Clay! ï Tom hangja riadt volt, de Clay pillanatnyilag nem tudott v§laszolni, hogy 

megnyugtassa. Feje fºlºtt csill§r l·gott az iroda magas mennyezet®nek kºzep®rŖl. A csill§rr·l 

Mr. Ricardi l·gott valamin, ami f¿ggºnyzsin·rnak tŤnt. A fej®re feh®r zacsk·t h¼zott, 

amennyire Clay l§tta, olyasf®le mŤanyag tasakot, amibe a sz§lloda gyŤjti a vend®gek 

szennyes®t, hogy tov§bb²tsa a vegytiszt²t·ba. ï Clay, j·l vagy? 

ï Clay! ï Alice ®les hangja kºzel j§rt a hiszt®ri§hoz. ï J·l! ï hallotta a saj§t hangj§t. A 

sz§ja l§that·lag az agy seg²ts®ge n®lk¿l mŤkºdºtt. ï M®g mindig itt vagyok. ï Arra gondolt, 

hogyan n®zett r§ Mr. Ricardi, amikor azt mondta, Ă£n maradok a helyemenò. A szavak 

fensŖs®gesek voltak, de a szeme r®m¿ltnek ®s valahogy al§zatosnak tŤnt, egy kis mos·medve 

szeme, akit a gar§zs sark§ba szor²tott egy nagy ®s d¿hºs kutya. ï Most kijºvºk! 

H§tr§lva ment, mintha Mr. Ricardi kib¼jhatna a maga hurkolta f¿ggºnyzsin·rb·l, hogy 

ut§nalopakodjon, amint h§tat ford²t neki. Hirtelen m§r nem csup§n f®ltette Sharont ®s 

Johnnyt; honv§gyat ®rzett ut§nuk, olyan szenved®lyes honv§gyat, mint mikor az anyja elŖszºr 

vitte iskol§ba, ®s otthagyta a kapuban. A tºbbi sz¿lŖ bek²s®rte a gyerek®t, de az anyja azt 

mondta: Menj csak be, Clayton, az elsŖ terem, j·l fogod ®rezni magad, a fi¼knak innentŖl 

ºn§ll·knak kell lenni¿k. MielŖtt engedelmeskedett volna, figyelte, amint az anyja elmegy. 

Vissza a Cedar Streetre. A k®k kab§tj§ban. Most itt §llt a sºt®tben, ®s ¼jb·l ismerkedett a 

tud§ssal, hogy a honv§gyban a vagy az ®sszerŤs®g ut§ni s·v§rg§st jelenti. 

Tom ®s Alice j· volt, de neki azok hi§nyoztak, akiket szeretett. 

A pultot megker¿lve az utca fel® indult az elŖcsarnokon §t. M§r olyan kºzel ®rt a betºrt 

kirakathoz, hogy l§tta ¼j bar§tainak r®m¿lt arc§t. Ekkor esz®be jutott, hogy megint 



megfeledkezett arr·l a rohadt mapp§r·l, vissza kell fordulnia. Amikor ®rte ny¼lt, biztos volt 

benne, hogy Mr. Ricardi keze kihussan a pult mºgºtt gy¿lekezŖ sºt®tbŖl, ®s megragadja az 

ºv®t. Ez nem tºrt®nt meg de a magasb·l ¼jabb dºnd¿l®s hallatszott. Valami m®g mindig fºnt 

van, m®g mindig kºrbebotork§l a sºt®tben. Valami, ami ma d®lut§n h§romig emberi l®ny volt. 

Ez alkalommal f®l¼ton volt a kij§rat fel®, amikor az elŖcsarnok egyetlen elemes 

v®szl§mp§ja rºvid ideig pislogott, majd kialudt. Ez a tŤzbiztons§gi elŖ²r§sok megszeg®se, 

gondolta Clay. Jelentenem k®ne. 

Kiadta a mapp§t. Tom megfogta. 

ï Hol van? ï k®rdezte Alice. ï Nem volt ott? 

ï Meghalt ï felelte Clay. Megfordult a fej®ben, hogy hazudik, de nem volt k®pes r§. 

T¼ls§gosan megdºbbent att·l, amit l§tott. Hogyan akaszthatja fºl mag§t egy ember? Nem 

®rtette, hogyan lehets®ges. ï ¥ngyilkoss§g. 

Alice s²rni kezdett. Nem tudja, gondolta Clay, hogy ha Mr. Ricardin m¼lik, mostanra 

val·sz²nŤleg halott volna. Ennek ellen®re Ŗ is ¼gy ®rezte, mintha mag§ban s²rna. Mert Mr. 

Ricardi elmenek¿lt. Tal§n a legtºbb ember ezt tenn®, ha lenne r§ lehetŖs®ge. 

A sºt®tedŖ utc§n nyugat felŖl, a Common ir§ny§b·l sikoly hallatszott, de t¼ls§gosan 

hatalmasnak r®mlett, hogysem emberi t¿dŖbŖl sz§rmazzon. Clayt legink§bb elef§nt 

trombit§l§s§ra eml®keztette. Nem volt benne f§jdalom, sem ºrºm. Csak Ŗr¿let. Alice 

dideregve hozz§simult, a f®rfi §tkarolta. Olyan ®rz®s volt meg®rinteni, mint egy erŖs§ram¼ 

k§belt. 

ï Ha el akarunk menni, induljunk ï mondta Tom. ï Ha nem szaladunk bele t¼l sok bajba, 

®szak fel® elmehet¿nk Maldenba, ®s az ®jszak§t n§lam tºlthetj¿k. 

ï Nagyon j· ºtlet ï jegyezte meg Clay. 

Tom ·vatosan elmosolyodott. ï T®nyleg ²gy gondolod? 

ï T®nyleg ²gy gondolom. Ki tudja, tal§n m§r Ashland rendŖr is oda®rt. 

ï Ki az az Ashland rendŖr? ï k®rdezte Alice. 

ï Egy rendŖr, akivel a Commonon tal§lkoztunk ï felelte Tom. ï Ƀé tudod, seg²tett 

nek¿nk. ï Kelet fel®, az Atlantic Avenue ir§ny§ba tartottak, szemerk®lŖ hamuban, szir®n§k 

¿vºlt®s®nek k²s®ret®ben. ï De nem igaz§n akarunk tal§lkozni vele. Clay csak viccelni pr·b§lt. 

ï č ï b·lintott a l§ny. ï ¥r¿lºk, hogy valaki m®g viccelŖdni akar. ï Az utc§n, egy 

szemetestart§ly mellett repedt k®k mobil hevert. Alice a csatorn§ba r¼gta, ¼gy, hogy l®p®st 

sem v§ltott kºzben. 

ï Ez igen! ï biccentett Clay. 

Alice v§llat vont. ï ¥t ®vig fociztam ï mondta, abban a pillanatban kigy¼lt az utcai 

vil§g²t§s, szinte, int egy ²g®ret, hogy m®g nincs minden veszve. 
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Sok ezer ember n®zte a Mystic River h²dr·l, amint a Common Avenue ®s a kikºtŖ kºz® esŖ 

v§rosr®sz kigy¼l ®s le®g. A nyugati sz®l erŖs ®s meleg maradt m®g naplemente ut§n is, a 

l§ngok bºmbºltek, mint egy kaz§nban, kioltott§k a csillagok f®ny®t. Az emelkedŖ telehold 

rendk²v¿l ocsm§ny volt. A f¿st n®ha eltakarta, de tºbbnyire szabadon ¼szott, ®s kid¿lledŖ 

s§rk§nyszemmel n®zett le r§juk, f§tyolos narancssz²nŤ f®nyt vetve a fºldre. Clay szerint olyan 

volt, mintha egy horrork®preg®nybŖl v§gt§k volna ki, de ezt nem mondta hangosan. 

Senki sem besz®lt t¼l sokat. Az emberek a h²don csak n®zt®k az im®nt elhagyott v§rost, 

figyelt®k, ahogy a l§ngok el®rik a m®regdr§ga kikºtŖi t§rsash§zakat, majd bekebelezik Ŗket. A 

v²zen kereszt¿l el®rt hozz§juk a riaszt·k egyvelege. A vez®rsz·lamot a tŤzriaszt·k, 

aut·riaszt·k j§tszott§k, ezt sz²nezte n®h§ny szir®na huhog§sa. Egy ideig hangsz·r·k 

javasolt§k a polg§roknak, hogy ¦RĉTS£K KI AZ UTCĆKAT, majd egy m§sik hang, hogy 

HAGYJĆK EL A VĆROST GYALOG, A NYUGATRA £S £SZAKRA VEZETŕ 

K¥ZLEKED£SI FŕĐTVONALAKON. A k®t, egym§snak ellentmond· tan§cs n®h§ny percig 

vet®lkedett, azut§n az ¦RĉTS£K KI AZ UTCĆKAT elhallgatott. ¥t perccel k®sŖbb a 

HAGYJĆK EL A VĆROST ugyancsak megn®mult. Most m§r csak a sz®ltŖl sz²tott tŤz 

morajlott ®hesen, a riaszt·k vis²tottak, ®s folyamatosan, fojtottan recsegett valami, Clay 

szerint az ablak¿vegek robbantak sz®t az iszony¼ hŖs®gtŖl. 

Vajon h§ny ember ker¿lt csapd§ba? Csapd§ba a tŤz ®s a v²z kºzºtt. 

ï Eml®kszel, mikor azon tŤnŖdt®l, hogy le®ghet-e egy modern v§ros? ï sz·lalt meg Tom 

McCourt. Kicsi, ®rtelmes arca f§radtnak ®s betegnek tŤnt a l§ngok f®ny®ben, hamufolt 

®ktelenkedett rajta. ï Eml®kszel r§? 

ï Ugyan m§r, hallgass! ï sz·lt r§ Alice. L§that·an zaklatott volt, de Tomhoz hasonl·an 

halkan besz®lt. Mintha kºnyvt§rban lenn®nk, gondolta Clay. Azut§n m§st gondolt: Nem, 

ink§bb egy ravataloz·ban. ï Nem mehetn®nk? Mert ezt nem cs²pem. 

ï Persze ï b·lintott Clay. ï Amilyen igaz. Messze laksz, Tom? 

ï Innen alig k®t m®rfºld ï felelte Ŗ. ï De sajn§lattal kell kºzºlnºm, hogy ezzel m®g nem 

vagyunk t¼l a dolgon. ï £szak fel® fordultak, ®s ekkor Tom elŖre ®s jobbra mutatott. Az 

erŖsºdŖ izz§s ak§r a narancssz²nŤ n§triuml§mp§kb·l, az utcai vil§g²t§sb·l is sz§rmazhatott 

volna egy felhŖs ®jszak§n, de ma tiszta volt az ®gbolt, ®s az utcai l§mp§k m§r nem ®gtek. 

K¿lºnben is az utcai l§mp§k nem pip§lnak ®gig ®rŖ f¿stoszlopokat. 

Alice felnyºgºtt, azut§n eltakarta a sz§j§t, mintha arra sz§m²tana, hogy a Bostont n®zŖ 

n®ma tºmegbŖl valaki megr·n§ a hangoskod§s®rt. 

ï Ne agg·dj ï mondta Tom r®m²tŖ nyugalommal. ï Mi Maldenbe megy¿nk, az pedig ott 

¼gy fest, mintha Revere ®gne. Ha a sz®l ²gy f¼j, akkor Maldennel minden rendben van. 

Itt hagyd abba, kºnyºrgºtt n®m§n Clay, de Tom nem hagyta abba. 

ï Legal§bbis pillanatnyilag ï tette hozz§. 
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Tºbb tucat elhagyott j§rmŤ a h²d als· emelet®n, kºzt¿k egy cementsz§ll²t· teheraut·t·l 

f®lresºpºrt tŤzolt·aut·, amelynek oldal§ra a sºt®tzºld KELET-BOSTON szavakat ²rt§k 

(mindkettŖt otthagyt§k), de a h²d felsŖ szintje fŖleg a gyalogosok® volt. Legfºljebb most 

menek¿lteknek nevezhetj¿k Ŗket, gondolta Clay, azut§n r§jºtt, hogy nem megfelelŖ a n®vm§s. 



Menek¿lteknek kell nevezn¿nk magunkat. 

M®g mindig nagyon keveset besz®ltek. A legtºbb ember csak §llt, ®s n®m§n figyelte a 

v§ros ®g®s®t. Azok, akik m®gis mozogtak, lassan mentek, h§tra-h§trapillantva. Azut§n, ahogy 

el®rt®k a h²d t¼ls· v®g®t (Clay l§tta a kikºtŖben horgonyz· V®n Vasbord§j¼-t ï legal§bbis 

annak v®lte ï, m®g mindig biztons§gban a l§ngokt·l), furcsa dolgot vett ®szre. Sokan 

megn®zt®k maguknak Alice-t. ElŖszºr az a paranoi§s ºtlete t§madt, hogy azt hiszik, Tom ®s Ŗ 

elrabolta a l§nyt, ®s most Isten tudja, mif®le erkºlcstelen c®lra hurcolj§k magukkal. 

Eml®keztetnie kellett mag§t, hogy ezek a k²s®rtetek a Mystic h²don sokkos §llapotban vannak, 

jobban kiszakadtak a h®tkºznapi ®let¿kbŖl, mint akik a Katrina hurrik§n elŖl menek¿ltek ï 

azok a szerencs®tlenek legal§bb kaptak valamif®le figyelmeztet®st ï, ®s nemigen alkalmasak 

eff®le emelkedett gondolatokra. A legtºbben t¼ls§gosan magukba z§rk·ztak ahhoz, hogy 

moraliz§lni kezdjenek. Azut§n a hold kiss® magasabbra emelkedett, kiss® erŖsebb lett a f®nye, 

®s Clay r§jºtt az okra: ameddig ell§tott, Alice volt az egyetlen kamasz a tºmegben. M®g maga 

Clay is viszonylag fiatal volt menek¿ltt§rsaihoz k®pest. A legtºbb ember, aki sz§jt§tva 

figyelte a f§kly§t, amely valaha Boston volt, vagy Malden ®s Danvers fel® bandukolt, t¼l volt 

a negyvenen, sokan ¼gy festettek, mint akik ig®nyt tarthatn§nak a Dennyben az Arany ŕsz 

le§raz§sra. L§tott p§r kissr§cot, k®t bab§t kocsiban, de kºr¿lbel¿l ennyi volt a fiatal. 

Ricsivel messzebb m®g valamit ®szrevett. Mobilokkal volt telesz·rva az ¼ttest. Minden 

m§sodik l®p®sn®l tal§ltak egyet, de egyik sem volt ®p. Fut§s kºzben g§zoltak §t rajtuk, vagy 

sz®ttiport§k Ŗket huzalokk§ ®s mŤanyagszil§nkokk§, mint a veszedelmes k²gy·kat, amelyeket 

elpuszt²tanak, mielŖtt m®g egyszer marhatn§nak. 
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ï Mi a neved, dr§g§m? ï k®rdezte a puf·k hºlgy, aki a sztr§da m§sik oldal§r·l ment §t 

hozz§juk. ¥t perccel azut§n tºrt®nt, hogy elhagyt§k a hidat. Tom azt mondta, m®g tizenºt 

perc, am²g eljutnak a Salem Street-i el§gaz§sig, onnan pedig m§r csak n®gysaroknyira van az 

otthona. Azzal folytatta, hogy a macsk§ja rettentŖen boldog lesz, ha megl§tja, ®s ezzel 

halv§ny mosolyt csalt Alice arc§ra. Clay ¼gy v®lte, a semmin®l ez is tºbb. 

Alice ºsztºnszerŤ bizalmatlans§ggal n®zett a puf·k hºlgyem®nyre, aki elszakadt a Mystic 

h²don §tkelŖ, hallgatag csoportokt·l, a rºvid sorokt·l, amelyekben f®rfiak ®s nŖk ï 

tulajdonk®ppen ink§bb §rnyak, bŖrºndºkkel, bev§s§rl·szatyrokkal vagy h§tizs§kokkal ï 

tartottak az 1-es ¼ton ®szaknak, min®l messzebb a d®li nagy tŤztŖl, k²nz· tudat§ban az 

®szakkeleti Revere-ben kitºrt ¼jabb tŤzv®sznek. 

A testes asszonys§g kedves ®rdeklŖd®ssel n®zett a l§nyra. Sz¿rk¿lŖ frizur§j§t eleg§ns 

hajszobr§szn§l gºndºr²tett®k. Macskaszem szem¿veget viselt, meg egy olyan ruhadarabot, 

amit Clay anyja Ăaut·skab§tnakò nevezett volna. Egyik kez®ben bev§s§rl·szatyrot tartott, a 

m§sikban egy kºnyvet. Teljesen §rtalmatlannak tŤnt. Bizonyosan nem volt telefonŖr¿lt ï 

egyet sem l§ttak az·ta, hogy kaj§szacsk·ikkal elhagyt§k az Atlantic Avenue Innt ï, Clay 

ennek ellen®re ideges lett. Nem norm§lis viselked®s egy ®gŖ v§rosb·l menek¿lve csak ¼gy 

sz·ba elegyedni, mintha te§zni h²vn§ Ŗket. De h§t mit tegyen az adott kºr¿lm®nyek kºzºtt? 

Val·sz²nŤleg kezd kiborulni, de akkor Tom is ugyan¼gy van vele. L§tta, hogy ugyancsak 

elutas²t·an n®zi a puf·k, any§s delnŖt. 

ï Alice ï sz·lalt meg v®g¿l a l§ny, ®pp akkor, amikor Clay eldºntºtte, hogy egy§ltal§n 

nem fog felelni. Pont ¼gy hangzott, mint amikor egy gyerek, akivel nem b§nnak valami 

k²m®letesen az oszt§lyt§rsai, igyekszik felelni valamilyen alattomosnak ®rzett k®rd®sre. ï 

Alice Maxwellnek h²vnak. 

ï Alice! ï mondta a testes hºlgy. Ajka anyai mosolyra h¼z·dott, amely legal§bb annyira 

kedves volt, mint amilyen ®rdeklŖdŖ a tekintete. Semmi oka nem volt, hogy Clayt az 



eddigiekn®l is jobban ideges²tse ez a mosoly, m®gis ez tºrt®nt. ï Micsoda kedves n®v! Azt 

jelenti: ĂIsten meg§ldottò. 

ï Igaz§b·l azt jelenti, asszonyom, hogy Ăkir§lyi v®rbŖl val·ò, vagy Ăa kir§lyi csal§d tagjaò 

ï jegyezte meg Tom. ï Most pedig, ugye, megbocs§t? A kisl§ny ma vesz²tette el az anyj§t, 

®sé 

ï Mindny§jan elvesz²tett¿nk ma valakit, ugye, Alice? ï felelte Miss Rºfi, r§ se n®zve 

Tomra. L®p®st tartott Alice-szal, frissen dauerolt tincsei minden l®p®sn®l t§ncot j§rtak. Alice a 

gyanakv§s ®s a rokonszenv kever®k®vel n®zett r§. Kºr¿lºtt¿k emberek l®pkedtek, n®ha 

siettek, de legink§bb csak lehajtott fejjel cammogtak, a szokatlan sºt®ts®gben alig voltak 

tºbbek fantomokn§l, ®s Clay m®g mindig ¼gy l§tta, hogy nincs kºzt¿k fiatal, lesz§m²tva p§r 

bab§t, n®h§ny totyist ®s Alice-t. Kamaszok nem voltak, mert a tizen®vesek zºme 

mobiltulajdonos volt, mint Vil§gos Man· vagy a fagylaltosember. Vagy mint a saj§t fia, 

akinek egy vºrºs Nextelje volt, amelyik a Szºrnyek Klubj§nak zenei mot²vum§val csºngºtt 

ki, a fi§nak meg egy folyton dolgoz· tan²t·nŖ mam§ja, aki lehet, hogy vele van, de az is lehet, 

hogy a k§rhé 

EbbŖl el®g! Ne engedd szabadon a patk§nyt! Az nem k®pes m§sra, mint hogy futkosson, 

r§gcs§ljon, ®s a saj§t fark§t kergesse! 

A termetes delnŖ egyfolyt§ban b·logatott. Tincsei t§ncoltak. ï Igen, mindny§jan 

vesz²tett¿nk valakit, mert ez a nagy szenved®s ideje. Minden benne foglaltatik a Jelen®sek 

kºnyv®ben! ï Magasra emelte a mag§val hurcolt kºnyvet, term®szetesen a Bibli§t, ®s Clay 

¼gy v®lte, most jobban belel§t a macskaszem lencs®k mºgºtt villog· szikr§kba. Nem volt 

azokban semmi gyeng®d ®rdeklŖd®s, csak az Ŗr¿let. 

ï č, vagy ¼gy, akkor kinn vagyunk a szarb·l! ï sz·lalt meg Tom. Clay az ut§lat (nagy 

val·sz²nŤs®ggel ºnut§lat, ami®rt hagyt§k, hogy a malac asszonys§g hozz§juk csap·djon) ®s a 

k®ts®gbees®s furcsa kever®k®t hallotta a hangj§ban. 

A tºltºtt galamb term®szetesen nem figyelt r§; mereven b§multa Alice-t, ®s ki r§ngathatta 

volna arr®bb? A rendŖrs®g roppantul el volt foglalva, m§r ha maradt a test¿letbŖl egy§ltal§n 

valaki. Itt csup§n a megdºbbent menek¿ltek csoszogtak, Ŗk pedig aligha tºrŖdtek egy idŖsºdŖ 

elmebeteg hºlggyel, aki Bibli§t markol, ®s dauerolt tincseit lobogtatja. 

ï Az ŕr¿let Ed®nye kitºltetett a bŤnºsek elm®j®be, a BŤn V§ros§t tŤzzel tiszt²tja meg Je-

ho-va f§kly§ja! ï ki§ltotta a bºgyºs igehirdetŖ. A sz§j§t vºrºsre r¼zsozta. Fogainak t¼lzott 

egyenletess®ge r®gim·di prot®zisre utalt. ï Most l§thatod a meg§talkodott menek¿lŖket, ja, 

pont ¼gy iszkolnak, mint a ny¿vek, mikor sz®trobban a hasa aé 

Alice a f¿l®re szor²totta a kez®t. ï Ćll²ts§tok le! ï ki§ltotta. Kºzben tov§bb baktattak 

mellett¿k a v§ros volt lak·i, ®s csup§n n®h§nyan vetettek r§juk egy-egy tompa, ®rdektelen 

pillant§st, mielŖtt ism®t eltŤntek a sºt®tben, amelyben valahol elŖtt¿k lapult New Hampshire. 

A zºmºk hºlgyem®ny verejt®kezni kezdett, magasba emelte a Bibli§t, a szeme izzott, 

fodr§szolt tincsei b·logattak, lengedeztek. ï Vedd le a kezed a f¿ledrŖl, le§nyz·, ®s hallgasd 

Isten Szav§t, mielŖtt elvezetn®nek ezek a f®rfiak, hogy mag§nak a Pokolnak a nyitott ajtaja 

elŖtt par§zn§lkodjanak veled! ĂL§t®k egy csillagot izzani az ®gen, ®s ez neveztetik ¦rºmnek, 

®s kik azt kºvetik, mag§t Lucifert kºvetik, ®s azok, kik Lucifert kºvetik, egyenest belemennek 

a kemenc®be!ò 

Clay meg¿tºtte. Az utols· pillanatban lef®kezte az ¿t®st, de m®g ²gy is eltal§lta a delnŖ 

§llkapcs§t, ®s az ¿tkºz®s v§llig megr§zta. A tºltºtt galamb szem¿vege lecs¼szott pisze orr§r·l, 

majd visszaugrott a hely®re. A lencs®k mºgºtt a szemek elvesz²tett®k ragyog§sukat, 

kifordultak. A t®rde megroggyant, a pr·f®ta elesett, Bibli§ja kihullott a mark§b·l. Alice m®g 

mindig dºbbenten ®s r®m¿lten figyelte, §m el®g gyorsan r§ntotta el a f¿l®rŖl a kez®t, hogy 

elkaphassa a Bibli§t. Tom McCourt pedig a nŖt kapta el a h·na alatt. Az ¿t®s, majd ut§na a k®t 

elkap§s olyan sz®pen kºvett®k egym§st, mintha megkoreograf§lt§k volna. 

Clay hirtelen kºzelebb §llt az Ŗrjºng®shez, mint b§rmikor, ami·ta a dolgok kezdtek 



elromlani. Hogy mi®rt volt ez rosszabb, mint a torkot elharap· kamasz l§ny vagy a k®ssel 

hadon§sz· ¿zletember, rosszabb, mint ott tal§lni Mr. Ricardit, amint fej®n zacsk·val l·g a 

csill§rr·l, azt nem tudta volna megmondani. Beler¼gott a k®ssel hadon§sz· ¿zletemberbe, 

Tom is megtette, §m a k®ssel hadon§sz· ¿zletember eg®szen m§sk®nt volt t®bolyult. Az 

idŖsºdŖ hºlgy a fodr§szolt f¿rtjeivel csak egyé 

ï J®zusom! ï mondta. ï Ez csak egy dilis, ®n meg lecsaptam. ï Reszketni kezdett. 

ï Megijesztett egy fiatal l§nyt, aki ma vesz²tette el az anyj§t ï mondta Tom, ®s Clay 

r§dºbbent, hogy nem higgadts§got hall a kis ember hangj§b·l, hanem hidegs®get. ï £ppen a 

megfelelŖ dolgot cselekedted. Mellesleg ¼gyse sok§ig tudt§l volna f®ken tartani egy ilyen 

leffedt sz§j¼ tariszny§t. M§ris begoly·zott. Seg²ts, tegy¿k a j§rda mell®. 
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El®rt®k az 1-es ¼t egyikï n®ha Csod§latos M®rfºldnek, m§skor Retkes Kºznek nevezett ï 

szakasz§t, ahol a korl§tozott sebess®gŤ orsz§g¼t utc§v§ alakult, amelyen egym§s mellett 

sorakoztak a pi§ld§k, a turk§l·k, a haszn§lt sportcikkeket §rul· boltok, a kifŖzd®k, 

amelyeknek olyasf®le neveik vannak, mint Zab§lda. A hat s§v, noha nem dugult el teljesen, 

tele volt aut·kkal, amelyek egym§sra zuhantak, vagy egyszerŤen magukra maradtak, amikor 

p§nikba esett vezetŖik elŖkapt§k mobiljaikat, ®s megŖr¿ltek. A menek¿ltek n®m§n 

kºr¿lfolyt§k Ŗket, ®s Clay Riddellt most mindenn®l jobban eml®keztett®k olyan hangy§kra, 

amelyek ®ppen ki¿r²tik a bolyt, miut§n valami nemtºrŖdºm emberi l®ny sz®ttaposta. 

MALDEN SALEM ST. LEJĆRAT 
1
/4 M, hirdette a zºld f®nyvisszaverŖ az alacsony, 

r·zsasz²n sarokh§z mellett, amelybe betºrtek. £les peremŤ ¿vegcser®p szeg®lyezte, a h§zban 

egy elemes tolvajriaszt· m®g mindig hºrgºtt, b§r egyre f§radtabban. Clay egy pillant§st vetett 

a tetŖn ®keskedŖ kialudt neonra, ®s m§r tudta, mi®rt lett a h§z a nap katasztr·f§ja ut§n a 

rombol·k c®lt§bl§ja: MISTER BIG DISZKONT SZESZ-ĆRUDĆJA! 

Megragadta a puf·k hºlgy karj§t. Tom fogta a m§sikat, Alice pedig a motyog· asszonys§g 

fej®t tartotta, amikor a h§t§t a kºzleked®si t§bla egyik l§b§nak t§masztott§k, ®s fel¿ltett®k. 

Ahogy elengedt®k, a teltkarcs¼ d§ma kinyitotta a szem®t, ®s k§bultan n®zett r§juk. 

Tom k®tszer csettintett a szeme elŖtt. Az asszony pislogott, azut§n Clayre n®zett. ï Magaé 

meg¿tºtt. ï mondta. Ujjai fºlemelkedtek, ®s meg®rintett®k az §ll§n a gyorsan nºvekvŖ 

duzzanatot. 

ï Igen, sajn§lom ï sz·lalt meg Clay. 

ï č lehet, hogy sajn§lja, de ®n nem! ï v§gott kºzbe Tom ugyanazzal a hideg merevs®ggel. 

 ï Megr®m²tette a gy§moltunkat! 

A gºmbºlyŤ asszony halkan fºlnevetett, de kºnnyek jelentek meg a szem®ben. ï Gy§mok! 

Sokf®le sz·t hallottam m§r ezzel kapcsolatban, de ezt m®g soha! Mintha nem tudn§m, hogy a 

magukfajta f®rfiak mit akarnak az ilyen zsenge l§nyk§kt·l, k¿lºnºsen ilyen idŖkben! ĂNem 

b§nj§k par§znas§gukat, sem fajtalankod§sukat, seméò 

ï Pofa be! ï parancsolta Tom.ï K¿lºnben ®n magam ¿tlek meg. £s ellent®tben a 

bar§tommal, aki szerintem volt olyan szerencs®s ®s nem Szent Szalmazs§kok ®s eff®l®k kºzºtt 

nŖtt fºl, ez®rt nem ismer r§ a magadfajt§ra, ®n nem fogom vissza az ºklºmet. 

Figyelmeztetlek, hogy ¼gy sz·lj m®g egy sz·t! ï ¥kl®t az asszony szeme el® emelte. Noha 

Clay m§r tudta, hogy Tom tanult ®s civiliz§lt ember, norm§lis kºr¿lm®nyek kºzºtt 

semmik®pp sem v§llalkozna ºkºlharcra, ennek ellen®re viszolyogva n®zte azt a kicsiny ºklºt, 

mintha az elkºvetkezendŖ idŖk balj·s elŖjele volna. 

A nŖ n®zett, egy sz·t sem sz·lt. Csup§n egyetlen kºv®r kºnnycsepp gºrd¿lt le r§ncos 

arc§n. 

ï Ennyi el®g, Tom, rendben vagyok ï mondta Alice. 



Tom a nŖ ºl®be dobta a holmij§val tºmºtt bev§s§rl·szatyrot. Claynek fºl se tŤnt, hogy 

mag§val hozta. Tom elvette a Bibli§t Alice-t·l, fºlemelte a nŖ egyik puf·k kez®t, ®s gerinccel 

lefel® belecsapta a kºnyvet. Elindult, azut§n visszafordult. 

ï Tom, ennyi el®g, menj¿nk! ï sz·lt Clay. 

De Tom nem tºrŖdºtt vele. Lehajolt az ¼tjelzŖ l§b§nak dºntºtt asszonyhoz. 

Megt§maszkodott a t®rd®n, ®s ²gy egy¿tt ï a feltekintŖ, nagydarab, szem¿veges asszonys§g ®s 

a t®rd®re t§maszkod·, alacsony, szem¿veges f®rfi ï olyanok voltak Clay szerint, mint egy 

Charles Dickens-reg®ny korai illusztr§ci·j§nak Ŗr¿lt karikat¼r§ja. 

ï Adn®k egy tan§csot, nŖv®rem! ï mondta Tom. ï A rendŖrs®g nem v®d meg tºbb®, ahogy 

eddig csin§lta, mikor ºntelt, istenkedŖ bar§taiddal felvonultatok a csal§dtervezŖ 

kºzpontokhoz vagy a walthami Emily Catchart Klinik§hozé 

ï Az az abortuszmalom! ï kºpte a szavakat az asszony, ®s fºlemelte a Bibli§t, mintha az 

¿t®st akarn§ elh§r²tani. 

Tom nem ¿tºtte meg, csak komoran elmosolyodott. ï £n nem tudok semmit az ŕr¿let 

Ed®ny®rŖl, de az biztos, hogy nagyon sok bolond grassz§l itt ma este. El®g vil§gosan 

fogalmaztam? Az oroszl§n kiszabadult a ketrec®bŖl, ®s kºnnyen megtanulhatod, hogy elsŖnek 

a nagypof§j¼ kereszt®nyeket nyeli le. Ma d®lut§n h§romkor valaki megvonta tŖled a 

sz·l§sszabads§g jog§t. Ha el®g bºlcs vagy, szŤken m®red a sz·t. ï Alice-r·l Clayre pillantott, 

®s a rajzol· l§tta, hogy Tom ajka kiss® reszket a bajusz alatt. ï Mehet¿nk? 

ï Igen ï b·lintott Clay. 

ï TyŤ! ï mondta Alice, miut§n ism®t elindultak a Salem Streethez vezetŖ lej§r·n, ®s 

mºgºtt¿k elmaradt Allster Big čri§s Diszkontja. ï Eff®l®k kºzºtt nŖtt®l fºl? 

ï Any§m ®s mindk®t nŖv®re tagja volt a Megv§lt· Krisztus ElsŖ Nemzeti Egyh§z§nak ï 

felelte Tom. ï Saj§t k¿lºn bej§rat¼ megv§lt·juknak tekintett®k J®zust, az egyh§z pedig ¼gy 

b§nt vel¿k, mint a saj§t k¿lºnbej§rat¼ balekjaival. 

ï £s hol van most any§d? ï k®rdezte Clay. 

Tom r§villantotta a szem®t. ï A mennyekben. Felt®ve, ha e k®rd®sben is be nem csapt§k. 

Mert ¼gysz·lv§n biztos vagyok benne, hogy ezt tett®k a mocskok. 
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A lej§r· v®g®ben levŖ stopt§bla mellett k®t f®rfi harcolt egy hord· sºr®rt. Ha musz§j lett 

volna tal§lgatnia, Clay arra fogadott volna, hogy Mister Big čri§s Diszkontj§b·l ¼j²tott§k. 

Most elfeledetten, horpadtan t§maszkodott a korl§tnak, hab sziv§rgott belŖle, mikºzben a k®t 

ember ï mindkettŖ izmos ®s mindkettŖ v®res ï egym§st gyep§lta. Alice a rajzol·hoz b¼jt, 

Clay §tkarolta, ennek ellen®re volt valami m§r-m§r vigasztal· a verekedŖkben. D¿hºsek 

voltak ï tomboltak ï, de nem Ŗr¿ltek. Nem hasonl²tottak a v§rosban l§tott emberekhez. 

Egyik¿k kopasz volt, ®s Celtics-zubbonyt viselt. Egy fel¿lcsapott horoggal eltal§lta 

ellenfele sz§j§t, ®s ki¿tºtte. Amikor fºl® hajolt, a m§sik arr®bb m§szott, majd felt§p§szkodott 

®s tov§bb h§tr§lt. V®rt kºpºtt. ï Vidd el, te fasz! ï ord²totta vaskos, s²r·s bostoni kiejt®ssel. ï 

Rem®lem, megfulladsz t¿lle! 

A kopasz Celtics-zubbonyos ¼gy tett, mintha t§mad§sba lend¿lne, ®s a m§sik futva t§vozott 

az 1-es ¼t ir§ny§ba vezetŖ felj§r·n. Celtics lehajolt, hogy fºlvegye a d²jat, amit elnyert, ®s 

ekkor ®szrevette Clayt, Alice-t ®s Tomot, mire ism®t kiegyenesedett. H§rman voltak egy ellen, 

az ember szeme bedagadt, f®l arc§t ºsszev®rezte megszaggatott f¿lcimp§ja, §m Clay nem 

l§tott f®lelmet rajta, j·llehet csak a Revere s§pad· f®ny®ben n®zhette meg. A nagyapja azt 

mondan§, hogy a pofa ²r, ®s csakugyan ott volt a j·kora l·here a zubbonya h§t§n. 

ï Mija faszt n®ztek? ï k®rdezte L·here. 

ï Semmit, csak erre megy¿nk ï mondta derŤsen Tom. ï A Salem Streeten lakom. 



ï T¿llem mehettek a Salem Streetre, vagy a pokolba ï mondta a Celtics-zubbonyos kopasz 

f®rfi. ï Elv®gre szabad orsz§gban ®l¿nk, nem? 

ï Ma este? ï sz·lalt meg Clay. ï Egy kicsit t¼ls§gosan is szabad. 

A kopasz elgondolkodott, azut§n elnevette mag§t, noha nem volt j·kedv a nevet®s®ben. ï 

Mija franc tºrt®nt? Tuggy§tok? 

ï A mobilok ï mondta Alice. ï MegŖrj²tett®k az embereket. 

A kopasz kiengedett, fºlkapta a hord·t. Megdºntºtte, ²gy abbamaradt a sziv§rg§s. ï 

Istenverte vackok! ï mondta. ï Sosem akartam egyet se. Csak siettetik a perceket. 

Mijafrancnak? 

Clay sem tudta. Tom tal§n igen ï neki volt mobilja, ²gy esetleg tudta a v§laszt ï, de Ŗ meg 

nem sz·lt. Val·sz²nŤleg nem akart hosszasabb eszmecser®be keveredni a kopasszal, ®s ez 

val·sz²nŤleg j· ºtlet volt. Clay szerint a kopasz legink§bb egy fel nem robbant gr§n§tra 

eml®keztetett. 

ï £g a v§ros? ï k®rdezte a kopasz. ï £g, ¿gyi? ï Igen ï b·lintott Clay. ï Nem hinn®m, 

hogy a Celtics az id®n dºntŖt j§tszhat. 

ï Am¼gy is szart ®rnek ï jegyezte meg a kopasz. ï Doc Rivers k®ptelen egy nyertes 

csapatot ºsszehozni. 

ï V§ll§n a sºrrel §llt, n®zte Ŗket, a v®r csurgott az arc§n, most m®gis b®k®snek, szinte 

derŤsnek tŤnt. 

ï Na, menjetek! ï mondta. ï De ®n nem maradn®k ilyen kºzel a v§roshoz. A dolgok m®g 

jobban elromlanak, mielŖtt megjavuln§nak. Egyr®szt tºbb tŤz is lesz. Gondolj§tok, hogy akik 

®szak fel® spuriznak, egyt¿l egyig elz§rt§k otthon a g§zk§lyh§t? Mer ®n kurv§ra k®telkedek 

benne. 

Mindh§rman elindultak, azt§n Alice meg§llt. A hord·ra mutatott. ï Az a mag§® volt? 

A kopasz nyugodtan n®zett r§. ï Eff®le idŖkben nincs Ăvoltò, aranyom. Nem maradt Ăvoltò. 

Csak most van ®s tal§n holnap. Most az eny®m, ®s ha marad bel¿li®, tal§n holnap is az eny®m 

lesz. Most m§r menjetek a francba. 

ï Viszl§t ï mondta Clay, s fºlemelte az egyik kez®t. 

ï Helyedbe nem k²v§nn§m ï felelte mosoly n®lk¿l a kopasz, de az®rt Ŗ is fºlemelte a kez®t. 

Ćtmentek a stopt§bla mellett a t¼loldalra, amely Clay felt®telez®se szerint m§r a Salem Street 

volt, §m ekkor a kopasz f®rfi ut§nuk sz·lt: ï H®, haverok! 

Clay ®s Tom egyszerre fordult vissza, azut§n derŤsen ºsszen®ztek. A kopasz fick·, a 

sºrºshord·val a v§ll§n csak egy sºt®t §rny®k volt a lejtŖs bekºtŖ¼ton; ak§r barlanglak· is 

lehetett volna, v§ll§n a bunk·val. 

ï Hun vannak most a diliny·sok? ï k®rdezte a kopasz. ï ¦gyi nem akarj§tok azt mondani, 

hogy mind feldobt§k a pacskert? Mer kurv§ra nem hinn®m el. 

ï Nagyon j· k®rd®s ï sz·lt Clay. 

ï Marh§ra igazad van. Na, csak vigy§zzatok arra a t¿nd®rre. ï A hord·val v²vott csata 

gyŖztese v§laszra nem v§rva sarkon fordult ®s elmer¿lt a sºt®ts®gben. 
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ï Ez az! ï mondta alig t²z perccel k®sŖbb Tom. Ugyanakkor a hold elŖbukkant a felhŖk ®s 

f¿stgomolyok mºg¿l, amelyek az utols· ·r§ban elsºt®t²tett®k az eget, ²gy olyb§ tŤnt, mintha 

ez a szem¿veges, bajszos kis ember lenne az £gi Vil§g²t§s Igazgat·ja. A holdsugarak ï most 

m§r ez¿stsz²nŤek voltak a f®lelmes, fertŖzºtt narancssz²n helyett ï megvil§g²tott§k a h§zat, 

amely lehetett sºt®tk®k, zºld vagy ak§r sz¿rke; az utcal§mp§k seg²ts®ge n®lk¿l neh®z volt 

meg²t®lni. Clay csak annyit mondhatott, hogy a h§z takaros ®s csinos, noha tal§n nem akkora, 

mint elsŖ pillant§sra tŤnik. A holdf®ny is seg²tett az ®rz®kcsal·d§sban, de fŖk®ppen a l®pcsŖk 



okozt§k, amelyek Tom McCourt §polt gyep®rŖl vezettek az utc§ra n®zŖ, egyetlen oszloppal 

megt§masztott verand§ra. Balra term®skŖ k®m®ny emelkedett. A veranda fºl¿l egy 

manz§rdablak tekintett le az utc§ra. 

ï č, Tom, ez gyºnyºrŤ! ï mondta Alice t¼lfŤtºtten elbŤvºlt hangon. Claynek ¼gy r®mlett, 

a l§ny kimer¿lt, a hiszt®ria hat§r§n t§ntorog. ŕ nem tal§lta a h§zat sz®pnek, de az biztos, hogy 

olyan ember otthon§nak tŤnt, aki mobilt ®s egy®b huszonegyedik sz§zadi k¿ty¿ket birtokol. A 

Salem Streetnek ezen a r®sz®n egy®bk®nt a tºbbi h§z is ²gy festett, b§r Clay k®telkedett benne, 

hogy sok lak·nak lett volna olyan fantasztikus szerencs®je, mint Tomnak. Idegesen n®zett 

kºr¿l. Minden h§z sºt®t volt ï mostanra megszŤnt az §ramszolg§ltat§s ï, kihaltak lehettek, §m 

Clay ¼gy ®rezte, szemek f¿rk®szik Ŗket. 

¥r¿ltek szemei? Telefonbolondok®? Nadr§gkoszt¿mºs NŖre ®s Vil§gos Man·ra gondolt; a 

sz¿rke nadr§gos, t®pett nyakkendŖs eszelŖsre; az ºltºnyºsre, aki ler§gta a kutya f¿l®t. Esz®be 

jutott a meztelen f®rfi, aki fut§s kºzben k®t aut· antenn§val hadon§szott. Nem, a f¿rk®sz®s 

nem tartozik a telefonbolondok mŤsort§r§ba. Azok csak ¼gy nekimennek az embernek. De ha 

norm§lisak bujk§lnak ezekben a h§zakban ï legal§bbis n®melyikben mindenk®ppen ï, akkor 

hol vannak a telefonbolondok? Clay nem tudta. 

ï Nem is tudom, t®nyleg sz®pnek lehet-e nevezni ï mondta Tom ï, de m®g §ll, ®s ennyi 

el®g nekem. M§r fºlk®sz²tettem r§ magam, hogy ha ide®r¿nk, nem tal§lunk m§st, csak egy 

f¿stºlgŖ lyukat a fºldben. ï Zseb®be ny¼lt, kicsiny kulcskarik§t vett elŖ. ï Menj¿nk be. 

F§radjatok beljebb szer®ny otthonomba ®s ²gy tov§bb. 

Elindultak a j§rd§n, de alig tettek f®l tucat l®p®st, amikor Alice fºlki§ltott. ï V§rjatok! 

Clay megpºrd¿lt. Egyszerre volt ®ber ®s kimer¿lt. Đgy v®lte, kezdi meg®rteni a harct®ri 

f§radts§got. M®g az adrenalink®szlete is kimer¿lt. Senki nem volt a kºzelben ï sem 

telefonbolond, sem kopasz ember, akinek megt®pett f¿l®bŖl v®r csurogna az arc§ra, de m®g 

egy kicsi ºregasszony se, aki a v®g²t®let-bluest ®nekeln® nekik. Csak Alice, aki f®l t®rdre 

ereszkedett ott, ahol Tom felj§r·ja elindult a j§rd§b·l. 

ï Mi az, dr§g§m? ï k®rdezte Tom. 

A l§ny fºl§llt, ®s Clay l§tta, hogy par§nyi tornacipŖt tart a kez®ben. ï Ez egy Baba Nike ï 

mondta. ï Teé 

Tom megr§zta a fej®t. ï Egyed¿l ®lek. Nem sz§m²tva Rafe-et. ŕ kir§lynak tartja mag§t, de 

val·j§ban csak egy macska. 

ï Akkor ki hagyta itt? ï A l§ny csod§lkoz·, f§radt szemmel n®zett Tomr·l Clayre. 

Clay megr§zta a fej®t. ï Honnan is tudhatn§nk, Alice? Ak§r el is dobhatod. 

De tudta, hogy a l§ny nem teszi meg; ®s a lehetŖ legzavar·bb d®j¨ vu ®rz®s rohanta meg. A 

l§ny m®g mindig a kez®ben tartotta a cipŖt, a kez®t pedig cs²pŖre tette, ²gy l®pett Tom mºg®, 

aki a l®pcsŖn §llt, ®s a hom§lyban matatva kereste a kulcslyukat. 

Most pedig meghalljuk a macsk§t, gondolta Clay. Rafe-et. £s term®szetesen Tom McCourt 

megmentŖje, a macska ny§vogni kezdett odabent ¿dvºzl®s¿kre. 
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Tom lehajolt, ®s Rafe, vagy Rafer ï mindkettŖ a Rafael rºvid²t®se ï a gazda karj§ba ugorva 

hangosan dorombolni kezdett. Fej®t kiny¼jtotta, hogy megszimatolja Tom gondosan ny²rt 

bajusz§t. 

ï Igen, te is hi§nyozt§l ï mondta Tom. ï Minden meg van bocs§tva, hidd el. ï Ćtvitte 

Rafert a z§rt verand§n, kºzben a feje b¼bj§t simogatta. Alice kºvette. Clay, a sereghajt· 

becsukta, majd bez§rta az ajt·t, mielŖtt a tºbbiek ut§n ment. 

ï Kºvessetek a konyh§ba ï mondta Tom, mikor m§r a h§zban voltak. A b¼torf®ny 

kellemes illat§n k²v¿l Clay mintha bŖrszagot ®rzett volna. A nyugodt ®lettel kapcsolta ºssze 



ezeket az illatokat, amelybe nem sz¿ks®gszerŤen tartozik egy asszony jelenl®te. ï Jobbra a 

m§sodik ajt·. Maradjatok a kºzelemben. A folyos· sz®les, a padl·n nincs semmi, de mindk®t 

oldalon asztalok §llnak, ®s olyan sºt®t van, mint egy alag¼tban. B§r, gondolom, ezt ti is 

l§tj§tok. 

ï Hogy ¼gy mondjam ï sz·lt Clay. 

ï Haha. 

ï Nincs eleml§mp§d? ï k®rdezte Clay. 

ï Eleml§mp§m is van, meg viharl§mp§m is, ami m®g jobb, de elŖszºr menj¿nk a 

konyh§ba. 

Kºvett®k a folyos·n. Alice a k®t f®rfi kºzºtt ment. Clay hallotta, hogy gyorsan l®legzik. 

Nem akarja, hogy megijessze az ismeretlen kºrnyezet, de term®szetesen nincs kºnnyŤ dolga. 

A fen®be is, hiszen m®g neki sem kºnnyŤ. Zavar· a sºt®t. Jobb lenne egy kis f®ny, deé 

T®rd®vel nekiment az egyik asztalk§nak, amelyet Tom eml²tett. Valami kocogni kezdett, 

olyan hangon, mint a vacog· fogak. Olyan hangja is volt, mint ami igen tºr®keny. Clay 

ºsszeszedte mag§t, v§rta a csºrºmpºl®st ®s Alice sikoly§t. Mert hogy sikoltani fog, az 

majdnem biztos. De ak§rmi volt is, v§za vagy m§s eff®le, ¼gy dºntºtt, egy kis ideig m®g 

®letben marad, ®s visszabillent a hely®re. Ennek ellen®re ugyancsak hossz¼nak tŤnt az ¼t, 

amelynek a v®g®n Tom megsz·lalt: ï Meg®rkezt¿nk. Minden rendben. 

A konyha csaknem olyan fekete volt, mint a folyos·. Clay egy pillanatig arra gondolt, amit 

innen hi§nyolt, Tomnak pedig bizony§ra m®g jobban hi§nyzik: a mikros¿tŖ leolvas·j§ra, a 

j®gszekr®ny z¿mmºg®s®re, tal§n egy f®nyre a szomsz®dos h§zb·l, amely beszŤrŖdik a 

mosogat· fºlºtti ablakon, ®s megcsillan tŖle a v²zcsap. 

ï Itt az asztal ï mondta Tom. ï Alice, megfogom a kezed. Itt egy sz®k. Sajn§lom, ha ¼gy 

hangzik, mintha a vak embert j§tszan§m. 

ï Minden ré ï sz·lt a l§ny, azut§n sikkantott, amitŖl viszont Clay ugrott egyet. Keze a 

k®se nyel®re siklott (most m§r a saj§tjak®nt gondolt r§), mielŖtt ®rz®kelte volna, hogy 

megmozdult. 

ï Mi az? ï k®rdezte Tom ®lesen. ï Mi van? 

ï Semmi ï felelte a l§ny. ï Csaké semmi. A macska. A farkaé a l§bamhoz ®rt. 

ï č. Nagyon sajn§lom. 

ï Semmi baj. Ostoba vagyok ï tette hozz§ a l§ny olyan ºnut§lattal, amitŖl Clay megr§ndult 

a sºt®tben. 

ï Ugyan ï mondta. ï Legy®l meg®rtŖbb magaddal, Alice. Neh®z napunk volt az irod§ban. 

ï Neh®z nap az irod§ban! ï ism®telte meg Alice, ®s ahogy felnevetett, az nem tetszett 

Claynek. Arra a hangra eml®keztette, amellyel gyºnyºrŤnek nevezte Tom h§z§t. Ha ez most 

kiszabadul belŖle, akkor mit teszek? A filmekben a hiszt®rikus l§nyokat pofon ¿tik, amitŖl 

magukhoz t®rnek, de a filmekben l§tni lehet Ŗket. 

Nem ¿tºtte pofon, nem r§zta meg, nem ºlelte §t, amivel val·sz²nŤleg elŖszºr pr·b§lkozott 

volna. A l§ny tal§n meghallotta, ami a hangj§ban bujk§lt, ®s megf®kezte: elŖszºr fuldokl· 

hangot hallatott, azut§n m®ly levegŖt vett, v®g¿l elhallgatott. 

ï ¦lj le ï mondta Tom. ï F§radt lehetsz. Te is, Clay. Csin§lok egy kis f®nyt. 

Clay sz®k ut§n tapogat·zott; ®s le¿lt az asztalhoz, amelyet alig l§tott, noha a szeme 

mostanra alkalmazkodott a sºt®ts®ghez. Halk sustorg§s hallatszott. Valami a nadr§gsz§r§nak 

dºrgºlŖzºtt, azt§n abbahagyta. Rafe halkan ny§vogott. 

ï Tudod, mi tºrt®nt? ï fordult a l§ny sºt®t alakja fel®, mikºzben Tom l®p®sei elhalkultak. ï 

Az ºreg Rafer az elŖbb r§m ugrott. ï Ez persze nem volt igaz. 

ï Bocs§ssunk meg neki ï mondta a l§ny. ï A macska n®lk¿l Tom ®ppen olyan Ŗr¿lt lenne, 

mint a tºbbiek. £s az nagy k§r lenne. 

ï Az bizony. 

ï Annyira f®lek ï mondta a l§ny. ï Gondolod, hogy holnap, a napf®nyben jobb lesz? A 



f®l®s? 

ï Nem tudom. 

ï Bizony§ra hal§lra agg·dod magad a feles®ged ®s a kisfiad miatt. 

Clay fels·hajtott, megtºrºlte az arc§t. ï A legnehezebb az, hogy meg kell birk·znom a 

tehetetlens®ggel. Tudod, elv§ltunk, ®sé ï Elhallgatott, megcs·v§lta a fej®t. Nem is folytatta 

volna, ha a l§ny ki nem ny¼jtja a kez®t, hogy megfogja az ºv®t. Az ujjai erŖsek, hŤvºsek 

voltak. ï A tavasszal v§ltunk el. M®g mindig ugyanabban a kisv§rosban ®l¿nk, olyasfajta 

kapcsolatban, amit az any§m bagolyhitnek nevezett volna. A feles®gem §ltal§nos iskol§ban 

tan²t. ï ElŖrehajolt, igyekezett kivenni Alice arc§t a sºt®tben. 

ï Akarod tudni, hogy mi a legrosszabb? Ha mindez egy ®ve tºrt®nik, akkor Johnny az 

anyj§val lett volna. De az id®n szeptemberben kºz®piskol§ba ker¿lt, amely csaknem 

ºtm®rfºldnyire van. Egyfolyt§ban azon agg·dok, hogy vajon otthon volt-e, amikor a dolgok 

elkezdŖdtek. A bar§taival buszon utaztak. Azt gondolom, hogy m§r otthon lehetett. De az is 

lehet, hogy elment az anyj§hoz a munkahely®re. 

Vagy elŖvette a mobilj§t a h§tizs§kj§b·l, ®s felh²vta!, suttogta boldogan a p§nikpatk§nyé 

azut§n harapott. Clay ®rezte, hogy ujjai megszor²tj§k Alice kez®t, ®s le§ll²totta mag§t. De nem 

tudta le§ll²tani a verejt®ket, ami ki¿tºtt az arc§n ®s a karjain. 

ï De ezt nem tudod ï mondta a l§ny. 

ï Nem. 

ï Az ap§mnak van egy nyomd§ja ®s egy k®pkeretezŖ boltja Newtonban ï mondta a l§ny. ï 

Biztos vagyok benne, hogy j·l van, nagyon ºn§ll·, de agg·dni fog miattam. Miattam ®s m®g 

valaki miatt. Tudod. 

Clay tudta. 

ï Folyton azon fil·zok, mit evett vacsor§ra ï mondta a l§ny. ï Tudom, hogy h¿ly®n 

hangzik, de gŖze sincs a fŖz®shez. 

Clay arra gondolt, megk®rdezi, van-e Alice apj§nak mobilja, de valami azt s¼gta, hogy ne 

tegye. Ehelyett azt k®rdezte: ï Am¼gy j·l vagy? 

ï Igen ï felelte a l§ny, ®s v§llat vont. ï Ami tºrt®nt vele, az megtºrt®nt. Nem tudok 

v§ltoztatni rajta. 

B§r ne mondhatn§l ilyet, gondolta a f®rfi. 

ï Mondtam m§r neked, hogy a fiamnak van egy mobilja? ï Olyan ®rdesnek hallotta a saj§t 

hangj§t, mintha varj¼ k§rogna. 

ï Igen, mondtad. MielŖtt §tjºtt¿nk a h²don. 

ï Persze, igaz. ï Beleharapott az als· ajk§ba, ®s le§ll²totta mag§t. ï De nem mindig tºlti 

fºl. Val·sz²nŤleg ezt is mondtam. 

ï Igen. 

ï EgyszerŤen nem tudhatom. ï A p§nikpatk§ny elŖszºkkent a ketrec®bŖl. Rohant ®s r§gott. 

Alice a k®t kez®be fogta az ºv®t. Clay nem akarta, hogy vigasztalja ï nehezen b²rta 

elengedni mag§t ®s elfogadni a vigaszt ï, m®gis megtette, mert arra gondolt, kºnnyen lehet, 

Alice-nak nagyobb sz¿ks®ge van r§, hogy Ŗt vigasztalja, mint neki a vigaszra. ĉgy h§t fogt§k 

egym§s kez®t az ·nb·l k®sz¿lt s·ï ®s borssz·r· mellett Tom McCourt kicsi konyhaasztal§n§l, 

am²g Tom vissza nem jºtt a pinc®bŖl n®gy zsebl§mp§val ®s egy Coleman viharl§mp§val, 

amelyet m®g ki sem bontott a dobozb·l. 
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A Coleman l§mpa el®g f®nyt adott, a zsebl§mp§kra nem is volt sz¿ks®g. K²m®letlen feh®r 

f®nye volt, de Claynek tetszett a ragyog§sa, ahogy elŤzi az ºsszes §rny®kot az ºv®k®n ®s a 

macsk§®n k²v¿l, amelyek olyan fantasztikusan szºkkentek fel a falon, mint egy fekete 



kartonb·l kiv§gott, mindenszenteki d²szlet. 

ï Azt hiszem, be k®ne h¼znod a f¿ggºnyºket ï v®lte Alice. 

Tom ®ppen a Metropolitan egyik mŤanyag zacsk·j§t bontogatta, amelyiknek KUTYIKAJA 

volt az egyik oldal§n, EMBERKAJA a m§sikon. Meg§llt a keze, ®s k²v§ncsian n®zett a l§nyra. 

ï Mi®rt? 

Alice v§llat vont, ®s mosolygott. A legfurcs§bb mosoly volt, amit Clay valaha l§tott egy 

tizen®ves l§ny arc§n. Alice letisztogatta a v®rt az orr§r·l ®s az §ll§r·l, de sºt®t karik§k ºvezt®k 

a szem®t, az arca tºbbi r®sze halotts§padt volt a viharl§mpa feh®r f®ny®ben, ®s a mosoly, 

amely a remegŖ ajkak kºzºtt ®ppen hogy elŖvillantotta a fogakat, most, hogy a r¼zs nyoma is 

eltŤnt r·la, zavarba ejtŖ volt felnŖttes mesterk®lts®g®vel. Clay szerint ¼gy festett, mint egy 

filmsz²n®sznŖ az 1940-es ®vekbŖl, aki ideg-ºsszeroppan§s sz®l®n t§ntorg· t§rsas§gi hºlgyet 

j§tszik. Az apr· cipŖcsk®t maga el® tette az asztalra, ®s az egyik ujj§val forgatta. 

Valah§nyszor a cipŖ megpºrd¿lt, a fŤzŖk meglebbentek ®s koccantak. Clay m§r kezdett 

rem®nykedni, hogy a l§ny ºsszeomlik. Min®l tov§bb fegyelmezi mag§t, ann§l rosszabb lesz, 

amikor majd nem b²rja. Mostan§ig Ŗ volt az, aki a legtºbb gŖzt kiengedte. 

ï Nem hinn®m, hogy az embereknek l§tniuk k®ne, hogy itt vagyunk ï mondta Alice, ®s 

j§tszott a cipŖvel. Azzal, amit Baba Nike-nak h²vott. A cipŖcske pºrgºtt, a fŤzŖk csapkodtak 

®s kocogtak Tom f®nyezett lap¼ asztal§n. ï Azt hiszem, ezé rossz lenne. 

Tom Clayre n®zett. 

ï Igaza lehet ï mondta Ŗ. ï Nem ºr¿ln®k neki, ha mi lenn®nk az egyetlen kivil§g²tott h§z 

ebben a tºmbben, m®g akkor sem, ha a h§z h§tulj§ban vil§g²tunk. 

Tom sz· n®lk¿l fºl§llt ®s ºsszeh¼zta a f¿ggºnyt a mosogat· fºlºtt. K®t ablak volt m®g a 

konyh§ban, azokon is beh¼zta a f¿ggºnyt. Elindult vissza az asztalhoz, azt§n elfordult ®s 

becsukta a folyos·ra vezetŖ ajt·t. Alice egyre forgatta a Baba Nike-ot az asztalon. A Coleman 

l§mpa nyers, k²m®letlen f®ny®ben Clay l§tta, hogy a cipŖ r·zsasz²nben ®s b²borban j§tszik, 

csak egy gyerek szerethet ilyen sz²neket. A cipŖcske forgott, a fŤzŖk rºpkºdtek, kocogtak. Az 

asztalhoz visszatelepedŖ Tom elkomorodva n®zte. Clay azt gondolta: Mondd meg neki, hogy 

vegye le az asztalr·l! Mondd meg neki, nem tudhatja, hol j§rt ez a cipŖ, nem akarod, hogy az 

asztalodon legyen. Ennyi el®g lesz neki, hogy levegye, azut§n majd kital§ljuk, mi legyen. 

Mondd meg neki! Azt hiszem, Ŗ is ezt akarja. Azt hiszem, az®rt csin§lja. 

De Tom csak elŖvette a csomagb·l a szendvicseket ï marhas¿lt ®s sajt, sonka ®s sajt ï, 

majd sz®tosztotta Ŗket. Kivett egy kancs· jeges te§t a hŤtŖbŖl (ĂM®g hideg, amennyire ez 

lehets®gesò, mondta), a macsk§nak meg egy csomag nyers fas²rtot adott. 

ï Meg®rdemli ï mondta m§r-m§r v®dekezŖen. ï Mellesleg ¼gyis tºnkremenne villany 

n®lk¿l. 

A falra telefont szereltek. Clay pr·b§lkozott vele, de csak megszok§sb·l: ez alkalommal 

m®g a t§rcsahang sem b¼gott. A k®sz¿l®k ®ppolyan halott volté nos, mint Nadr§gkoszt¿mºs 

NŖ a bostoni Commonban. Vissza¿lt, nekil§tott a szendvicsnek. £hes volt, m®gsem 

akar·dzott ennie. 

Alice h§rom harap§s ut§n letette a saj§tj§t. ï Nem tudom megenni ï mondta. ï Most nem. 

Azt hiszem, t¼ls§gosan f§radt vagyok. Le akarok fek¿dni. £s ki akarok b¼jni ebbŖl a ruh§b·l. 

Gyan²tom, nem tudom kimosni ï megfelelŖen semmik®pp ï, de b§rmit megadn®k, ha 

ledobhatn§m ezt a rohadt ruh§t. BŤzlik az izzads§gt·l ®s a v®rtŖl. ï Forgatta a cipŖt. 

Kºzvetlen¿l a gyŤrºtt pap²r mellett pºrgette, amelyen megkezdett szendvicse hevert. ï Az 

any§m szag§t is ®rzem rajta. A parf¿mj®t. 

Egy pillanatig senki nem sz·lt. Clay teljesen kiakadt. L§tta a ruh§tlan Alice-t, feh®r 

melltart·ban ®s bugyiban, ¿res tekintete ak§r egy pap²rbab§®. Mindig kºnnyed ®s 

szolg§latk®sz mŤv®szi k®pzelete m§ris f¿leket helyezett el a k®p v§ll§n ®s l§b§n. 

MegdºbbentŖ volt a hat§s, nem az®rt, mintha szexisre sikeredett volna, hanem ®ppen az 

ellenkezŖje miatt. A t§volb·l ï nagyon tomp§n ï robban§s hallatszott, egy elmos·d· bumm. 



Tom tºrte meg a csendet, ®s Clay h§l§s volt ®rte. 

ï Van egy farmerom, ami tal§n illik r§d, ha fºlhajtod az alj§t. ï Fºl§llt. ï Tudod mit, ak§r 

m®g csinos is lehetsz benne, mint Huck Finn, amikor egy l§nyiskol§ban adj§k elŖ Mark 

Twaint. Gyere fºl az emeletre. ¥sszeszedek neked n®h§ny ruh§t, amelyeket reggel fºlvehetsz, 

az ®jszak§t pedig a vend®gszob§ban tºltheted. Van egy csom· pizsam§m, eg®sz halom! K®red 

a Colemant? 

ï H§té azt hiszem, egy eleml§mpa is megteszi. ï J·. ï A f®rfi fogott egy eleml§mp§t, a 

l§nynak adott egy m§sikat. Amikor Alice fºlvette a kis tornacipŖt, Tom olyan volt, mint aki 

mindj§rt mond valamit, de azt§n meggondolta mag§t. Csak annyit mondott: ï Ki is moshatod 

a ruh§t. Lehet, hogy nem sok v²z maradt, de a csapokb·l mindig csurog valami, akkor is, ha 

nincs §ram. Egy k§dra val·t biztosan ºssze tudunk gyŤjteni. ï A l§ny feje fºlºtt Clayre n®zett. 

ï Mindig tartok a pinc®ben egy l§d§ra val· iv·vizet, ²gy h§t nem kell takar®koskodnunk. Clay 

biccentett. ï Aludj j·l, Alice ï mondta. 

ï Ti is ï felelte bizonytalanul a l§ny, azut§n m®g bizonytalanabbul hozz§tette: ï ¥r¿lºk, 

hogy tal§lkoztunk. 

Tom kinyitotta neki az ajt·t. Azt§n becsukta. Az eleml§mp§k b·kol· f®nye eltŤnt. Clay 

hallotta a l®p®seiket a l®pcsŖn, azt§n a feje fºlºtt. V²z csobogott. V§rta, hogy mikor kezd 

levegŖ bugybor®kolni a csºvekben, de a csapokat elŖbb z§rt§k el, mint hogy levegŖs lett 

volna a vezet®k. Egy k§dra val·, mondta Tom, ®s a l§nynak erre van sz¿ks®ge. Clay is v®res 

®s piszkos volt, Ŗ is szeretett volna megmosakodni ï ¼gy sejtette, Tom sincs ezzel m§sk®ppen 

ï, de gyan²totta, hogy ezen a szinten is van f¿rdŖszoba, ®s ha Tom itthon is olyan ped§ns, 

mint a szem®ly®t illetŖen, akkor a v®c®cs®sz®ben levŖ v²z is tiszta. £s term®szetesen a 

tart§lyban is van v²z. 

Rafer felugrott Tom sz®k®be, ®s mosdani kezdett a Coleman feh®r f®ny®ben. Clay a l§mpa 

sziszeg®se mellett is hallotta halk dorombol§s§t. Rafe-nek m®g mindig klassz volt az ®let. 

Esz®be jutott, hogyan forgatta Alice a kis cipŖt. Lanyh§n tºprengett, hogy lehet-e egy 

tizenºt ®ves l§nynak ideg-ºsszeroppan§sa. 

ï Ne l®gy h¿lye ï mondta a macsk§nak. ï Term®szetesen lehet. Ez b§rmikor elŖfordulhat. 

Filmeket is csin§lnak r·la. 

Rafer r§n®zett bºlcs zºld szem®vel, azut§n tov§bb nyalogatta a mancs§t. Nekem mondod?, 

mintha ezt ¿zente volna a szeme. Gyerekk®nt f®rtek? Fannak szexu§lis tºltetŤ gondolataid §z 

any§ddal kapcsolatban? 

£rzem az any§m szag§t. A parf¿mj®t. 

Alice mint pap²rbaba, v§ll§b·l ®s l§b§b·l ki§ll· f¿lekkel. 

Ne l®gy zizi, mintha ezt mondta volna Rafer zºld szeme. A f¿lek § ruh§kon vannak, nem § 

b§b§n. Mif®le mŤf®sz fagy te? 

ï Munkan®lk¿li-f®le ï mondta. ï Te meg tartsd a pof§d, vil§gos? ï Behunyta a szem®t, de 

ettŖl csak rosszabb lett. Rafer zºld szeme testetlen¿l lebegett a sºt®tben, mint Lewis Caroll 

fakuty§j§nak vigyora: Mindny§jan megŖr¿lt¿nk, dr§ga Alice. Es a Coleman l§mpa §lland· 

sziszeg®se mellett is hallotta a dorombol§st. 
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Tom tizenºt percre ment el. Amikor visszajºtt, minden cic· n®lk¿l lesºpºrte Rafe-et a 

sz®krŖl, azut§n j·²zŤen beleharapott a szendvics®be. ï Alszik ï mondta. ï Fºlvette az egyik 

pizsam§mat, mikºzben ®n a folyos·n v§rtam, azut§n egy¿tt dobtuk szem®tbe a ruh§kat. Azt 

hiszem, negyven m§sodperccel azut§n, hogy letette a fej®t a p§rn§ra, m§r aludt is. Eg®sz 

biztosan att·l nyugodott meg, hogy kidobtuk a ruh§t. ï Mikºzben t§vol volt§lé ï sz·lalt meg 

Clay ï, Rafe-et kineveztem az Egyes¿lt Ćllamok elnºk®v®. Kºzfelki§lt§ssal v§lasztottam 



meg. 

ï J· ï helyeselt Tom. ï Bºlcs v§laszt§s. Ki szavazott? 

ï Milli·k. Mindenki, aki m®g ®peszŤ. Gondolatvoksokat k¿ldtek. ï T§gra meresztette a 

szem®t, ®s meg¿tºgette a hal§nt®k§t. ï K®pes vagyok olvasni az elm®®®®kben. 

Tom abbahagyta a r§g§st, azut§n folytatta, de lassabban. ï Tudod ï mondta ï, tekintve a 

kºr¿lm®nyeket, ez nem is olyan igaz§n vicces. 

Clay fels·hajtott, ivott egy kis jeges te§t, azut§n evett p§r falat szendvicset. Azzal 

gyŖzkºdte mag§t, hogy szil§rd ¿zemanyagnak kell tekintenie, ha m§sk®ppen nem cs¼szik le. ï 

Nem. Val·sz²nŤleg nem. Sajn§lom. 

Tom r§emelte a pohar§t, majd ivott. ï J·l van. M®lt§nyolom az erŖfesz²t®st. Mondd csak, 

hol a mapp§d? 

ï A verand§n hagytam. Azt akartam, hogy mindk®t kezem szabad legyen, am²g §tjutunk 

Tom McCourt Hal§lfolyos·j§n. 

ï Akkor ez rendben van. Figyelj, Clay, nagyon sajn§lom a csal§dodaté 

ï M®g ne sajn§ld ï sz·lt Clay kiss® ®rdesen. ï M®g semmi sajn§lnival· nincs rajtuk. 

ï émindazon§ltal nagyon ºr¿lºk, hogy ºsszefutottam veled. Csak ezt akartam mondani. 

ï Ugyanez ford²tva is igaz ï felelte Clay. ï M®lt§nyolom a nyugodt helyet, ahol 

eltºlthetem az ®jszak§t, ®s biztos vagyok benne, hogy Alice-nak is ez a v®lem®nye. 

ï Ameddig Malden nem robban fºl ®s ®g le. 

Clay halv§ny mosollyal b·lintott. ï Addig. Elvetted tŖle azt a rohadt cipellŖt? 

ï Nem. Đgy vitte az §gyba, minté Nem is tudom, egy j§t®k mack·t. Holnap sokkal jobban 

lesz, ha §talhatja az ®jszak§t. 

ï Gondolod? 

ï Nem ï felelte Tom. ï De ha r®m¿lten ®bred, mellette tºltºm az ®jszak§t. Oda is b¼jok 

hozz§, ha ez kell. Ugye tudod, hogy velem biztons§gban van? 

ï Igen. ï Clay tudta, hogy a kisl§ny vele is biztons§gban lenne, de meg®rtette, hogy Tom 

mit akar mondani. ï Holnap reggel, amint kivil§gosodik, elindulok ®szak fel®. Val·sz²nŤleg j· 

ºtlet lenne, ha Alice ®s te is velem jºnn®tek. 

Tom elgondolkodott, azut§n megk®rdezte: ï Na ®s mi van az apj§val? 

ï Azt mondta, id®zem: Ănagyon ºn§ll·ò. A l§ny legnagyobb aggodalma, hogy mit k®sz²t 

mag§nak vacsor§ra. £n pedig azt hallottam ki ebbŖl a besz®dbŖl, hogy nem is igaz§n akarja 

tudni, mi van vele. Term®szetesen kider²tj¿k, mi errŖl a v®lem®nye, de jobban szeretn®m, ha 

vel¿nk maradna, ®n pedig nem akarok nyugatra, az ipari v§rosokba menni. 

ï Egy§ltal§n nem akarsz nyugatra menni. 

ï Nem ï ismerte el Clay. 

Azt hitte, Tom vitatkozni fog, de nem tette. ï Ali lesz ma ®jjel? Gondolod, hogy 

Ŗrkºdn¿nk k®ne? 

Claynek mostan§ig ez nem is jutott esz®be. ï Nem tudom, lenne-e ®rtelme ï v§laszolta. ï 

Ha az Ŗr¿ltek pusk§val hadon§szva, f§kly§val a k®zben beºzºnlenek a Salem Streetre, mit 

tehetn®nk? 

ï Lemenj¿nk a pinc®be? 

Clay elgondolkodott. A pinc®be lemenni f®lelmetesen v®gletes l®p®s ï a Bunker ï, §m a 

felt®telezett Ŗr¿lt csŖcsel®k m®g mindig gondolhatja, hogy a h§z kihalt, ®s tov§bbmehet. Jobb, 

mint ha a konyh§ban m®sz§rolj§k le Ŗket. Tal§n azut§n, hogy v®gign®zetik vel¿k az Alice-on 

elkºvetett, csoportos erŖszakot. 

Ez nem fog megtºrt®nni, gondolta szorongva. Elt®vedt®l a t¼l sok felt®telez®s kºzºtt. F®lsz 

a sºt®ttŖl. Ez nem tºrt®nhet meg. 

£ppen csak mºgºtt¿k porr§ ®gett Boston. A szeszt §rus²t· boltokat kirabolt§k, ®s az 

emberek v®resre verik egym§st, egy alum²niumhord·nyi sºr miatt. M§ris megtºrt®nt. 

Tom figyelte, hagyta, hogy v®giggondoljaé ami azt jelenti, hogy Ŗ maga t¼l van ezen. 



Rafe a gazda ºl®be ugrott. Tom odaadta neki a szendvics®t, ®s a h§t§t simogatta. 

ï Tudod mit ï mondta Clay. ï Ha adsz p§r gyapj¼takar·t, amibe beleburkol·zhatom, mi®rt 

ne tºlthetn®m az ®jszak§t a verand§don? Z§rt terŤ, sºt®tebb, mint az utca. Ami azt jelenti, 

hogy val·sz²nŤleg sokkal hamarabb l§tok meg b§rkit, mielŖtt Ŗ ®szrevenn®, hogy figyelem. 

K¿lºnºsen, ha telefonbolondok. Nem ¼gy festettek, mint akik lopakodni szoktak. 

ï Nem lopakod·s t²pusok. De mi van, ha h§tulr·l jºnnek? A Lynn Avenue csak 

egysaroknyira van. 

Clay v§llat vont, azt pr·b§lta jelezni, hogy nem v®dhet ki mindent ï vagy sok mindent ï, 

¼gy, hogy ne kelljen kimondania. 

ï J·l van ï felelte Tom, miut§n evett m®g egy kev®s szendvicset, ®s Rafe-et is megetette 

sonkadarabokkal. ï H§rom ·ra fel® ®bressz fºl. Ha Alice nem riad fºl addig, akkor tal§n 

§talussza az ®jszak§t. 

ï Na, l§ssuk, hogyan §llunk ï mondta Clay. ï Ide figyelj, b§r azt hiszem, tudom a v§laszt, 

ugye nincs fegyvered? 

ï Nincs ï ismerte el Tom. ï M®g egy §rva doboz kºnnyg§z sincs itthon. ï A szendvics®re 

n®zett, azut§n letette. Amikor Clayre emelte a szem®t, a rajzol· l§tta, mennyire komor. Tom 

olyan halkan sz·lalt meg, mint ahogy azok szoktak, akik titkos dolgokr·l besz®lnek. ï 

Eml®kszel, mit mondott a rendŖr, mielŖtt lelŖtte azt az Ŗr¿ltet? 

Clay biccentett. H®, haver, h§t mi van? Đgy ®rtem, mi a h®zag? Ezt sose fogja elfelejteni. 

ï Tudtam, hogy nem olyan, mint a filmekben ï folytatta Tom ï, de sosem gyan²tottam, 

hogy milyen hatalmas erŖ van benne, vagy a hirtelens®geté ®s a hangot, ahogy az anyagé a 

fej®bŖlé 

Hirtelen elŖrehajolt. Apr· kez®t a sz§ja el® kapta. A mozdulatt·l meglepŖdºtt macska 

leugrott az ºl®bŖl. Tom h§rom erŖs, ºklendezŖ hangot hallatott, Clay megac®lozta mag§t, 

v§rta a bizonyosan bekºvetkezŖ h§ny§st. Csak abban rem®nykedett, hogy Ŗ nem h§nyja el 

mag§t, b§r ¼gy v®lte, ez sincs kiz§rva. Tudta, hogy kºzel §ll hozz§, csak egy hajsz§l v§lasztja 

el tŖle. Mert tudta, hogy Tom mirŖl besz®l. A pisztolylºv®srŖl, azut§n a beton felŖl hallatsz· 

nedves, ny§lk§s cuppan§sr·l. 

De nem h§nyt senki. Tom ºsszeszedte mag§t, feln®zett, a szeme kºnnyes volt. ï Sajn§lom 

ï mondta. ï Nem kellett volna felid®zni. 

ï Nincs mi®rt bocs§natot k®rned. 

ï Azt hiszem, ha §t akarjuk v®szelni, ami elŖtt¿nk §ll, akkor okosabb lesz m·dot tal§lni 

arra, hogy finomabb ®rz®seinket ignor§lhassuk. Azt hiszem, azok, akik nem k®pesek ezt 

megtennié ï elhallgatott, ¼jra kezdte. ï Azt hiszem, azok, akik nem k®pesek ezt megtennié 

ï M§sodszor is abbahagyta. Harmadszorra k®pes volt befejezni. ï Azt hiszem, azok, akik nem 

k®pesek ezt megtenni, kºnnyen meghalhatnak. 

Egym§sra n®ztek a Coleman feh®r izz§s§ban. 
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ï Ami·ta elhagytuk a v§rost, nem l§ttam senkit, akin®l fegyver lett volna ï mondta Clay. ï 

Eleinte nem igaz§n figyeltem, de azt§n igen. 

ï £s tudod, mi®rt? Mert Kaliforni§val ellent®tben Massachusettsben az orsz§g legszigor¼bb 

fegyvervisel®si tºrv®nye van ®rv®nyben. 

Clay eml®kezett r§, hogy p§r ®ve m§r l§tta az §llam hat§r§n§l egy plak§ton. Azut§n kitettek 

egy m§sikat, miszerint, aki alkoholos befoly§solts§gban vezet, akkor a sitten tºlt egy ®jszak§t. 

Tom folytatta: ï Ha a rendŖrºk tal§lnak egy eldugott fegyvert a kocsidban ï p®ld§ul a 

kesztyŤtart·ban, a forgalmi enged®ly ®s a biztos²t§si k§rtya mellett ï, akkor ak§r h®t ®vre is 

bekaszlizhatnak. Ha meg§ll²tanak, ®s tºltºtt puska van a kisteherben, az t²zezer doll§r b¿ntet®s 



®s k®t ®v kºzmunka, m®g vad§szid®nyben is. ï Fºlvette a szendvics®t, vizsg§lgatta, majd 

letette. ï Az embernek lehet k®zifegyvere, otthon is tarthatja, ha nem bŤnºzŖ, de 

fegyvervisel®si enged®ly? Esetleg ha egy katolikus pap kezeskedik ®rted, b§r tal§n m®g akkor 

sem. 

ï A fegyver senkinek az ®let®t nem mentette meg, aki elhagyta a v§rost. 

ï Tºk®letesen egyet®rtek ï helyeselt Tom. ï Ott voltak azok a pof§k, akik egy hord· sºr®rt 

verekedtek. H§l' istennek, hogy egyik¿kn®l sem volt egy 38-as. 

Clay b·lintott. 

Tom hint§zott a sz®k®ben. Karj§t keresztbe fonta keskeny mell®n, ®s kºr¿ln®zett. 

Szem¿vege villogott. A Coleman f®nykºre erŖs volt, de kicsi. ï Mindazon§ltal pillanatnyilag 

nem b§nn§m, ha lenne egy pisztolyom. M®g akkor is, ha tudom, milyen kavarod§st okozhat. 

£s ®n r§ad§sul pacifist§nak tartom magam. 

ï Mi·ta ®lsz itt, Tom? 

ï Csaknem tizenk®t ®ve. £ppen el®g idŖ ahhoz, hogy l§ssam, ahogy Malden lassan 

lecs¼szik a szem®tdombra. M®g nem ®rt oda, de, ºregem, a legjobb ¼ton van. 

ï J·l van, gondoljuk ezt v®gig. A szomsz®daid kºz¿l kinek lehet a h§zn§l fegyvere vagy 

ak§r fegyverei? 

Tom haboz§s n®lk¿l v§laszolt. ï Arnie Nickerson a m§sik oldalon, h§rom h§zzal arr®bb. A 

Camryj§n egy lºv®szegylet-matrica van, k®t s§rga szalag meg egy r®gi Bush-Cheney 

ºntapad·s t§rsas§g§bané 

ï Ne is folytasdé 

ï £s k®t NRA ºntapad·s van a kisteherj®n, amelyet novemberben fºlszerelt 

kempingtetŖvel, hogy a vil§gnak arra a fel®re j§rhasson vad§szni, ahol te laksz. 

ï Mi meg ºr¿l¿nk az ad·nak, amit az §llamon k²v¿lrŖl jºtt vad§szok fizetnek az 

enged®ly®rt ï mondta Clay. ï Holnap tºrj¿nk be a h§z§ba, ®s vegy¿k el a fegyvereit. 

Tom McCourt ¼gy n®zett r§, mintha azt hinn®, hogy megŖr¿lt. ï Az a pasi nem olyan 

paranoi§s, mint n®melyik utahi milicista pofa, de van egy tolvajriaszt· t§bla a f¿v®n, amelyik 

l®nyeg®ben azt mondja: £REZD MAGAD SZERENCS£SNEK, NYĆLHEGY, te pedig 

biztosan osztod a lºv®szegylet §ll§spontj§t, hogy mikor vehetik el tŖl¿k a fegyvereiket. 

ï Ha majd kicsavarj§k a halott kez¿kbŖl. 

ï Valahogy ¼gy. 

Clay elŖrehajolt, ®s meg§llap²totta, ami az·ta volt nyilv§nval· sz§m§ra, hogy 

lekanyarodtak az 1-es ¼tr·l: Malden is csak egy ¼jabb gajra ment kisv§ros az Egyes¿lt 

Mobilokban, amely orsz§g pillanatnyilag nem ¿zemel, kikapcsolt, nagyon sajn§ljuk, 

pr·b§lkozzon k®sŖbb. A Salem Street kihalt. M§r akkor is ®rezte, amikor erre jºtteké nem 

igaz? 

Nem. Marhas§g. Đgy ®rezted, hogy figyelnek. 

T®nyleg? M®g ha ²gy van is, egy ilyen nap ut§n t§maszkodhat meg®rz®sre, cselekedhet 

annak alapj§n? M§r a gondolat is nevets®ges. 

ï Figyelj, Tom. Egyik¿nk holnap, f®nyes nappal elmegy ennek a Nackleson pasinak a 

h§z§hozé 

ï Nickerson, ®s nem hinn®m, hogy ez nagyon bºlcs ºtlet, k¿lºnºsen azut§n, hogy Szv§mi 

McCourt l§tja, amint a nappalija ablak§ban t®rdel, kez®ben a vil§gv®ge elŖl megmentett 

automata pusk§val. L§that·lag felk®sz¿lt a vil§gv®g®re. 

ï Majd ®n megcsin§lom ï mondta Clay. ï Illetve nem csin§lom meg, ha ak§r egy 

puskalºv®st hallunk a Nickerson-h§z felŖl ma ®jjel vagy holnap reggel. Eg®szen biztosan nem 

megyek oda, ha holttestet l§tok a fick· gyep®n, ak§r van rajta goly·nyom, ak§r nincs. £n is 

l§ttam valamennyi Sz¿rk¿leti z·na-epiz·dot ï azokat, amelyek szerint a civiliz§ci·r·l kider¿l, 

hogy nem tºbb v®kony lakkr®tegn®l. 

ï Ha egy§ltal§n ï jegyezte meg bor¼san Tom. ï Idi Amin, Pol Pot. A kiv®gz®sek 



megmaradtak. 

ï Fºlemelt k®zzel megyek. Megnyomom a csengŖt. Ha valaki kijºn, azt mondom, csak 

besz®lgetni akarok. Mi lehet a legrosszabb eset? Azt mondja, hogy kopjak le. 

ï Nem, az lehet a legrosszabb eset, hogy agyonlŖ a l§bszŖnyegen, ®s itt hagysz engem egy 

any§tlan tizen®ves l§nnyal ï mondta ®lesen Tom. ï Sz·szolj a Sz¿rk¿leti z·na alapj§n, ahogy 

akarsz, csak ne felejtsd el azokat az embereket, akiket ma l§tt§l, amint a bostoni metr·§llom§s 

elŖtt verekedtek. 

ï Az otté nem tudom, mi volt, de azok az emberek a sz· klinikai ®rtelm®ben Ŗr¿ltek 

voltak. 

ï £s mi a helyzet a Bibli§t Blabl§z· Bert§val? £s a k®t emberrel, akik egy hord· sºr®rt 

harcoltak? Azok is Ŗr¿ltek? 

Term®szetesen nem voltak azok, m®gis, ha van fegyver abban a szemkºzti h§zban, akkor 

azt meg akarja szerezni. £s ha egyn®l tºbb van, akkor Tomnak ®s Alice-nak is akar belŖle. 

ï Arra gondoltam, hogy tºbb mint sz§z m®rfºldet kell megtennem ®szak fel® ï mondta 

Clay. ï Lehet, hogy k®pesek lesz¿nk beind²tani egy aut·t, ®s egy darabig eljutunk vele, de az 

is lehet, hogy az utat v®gig gyalog kell megtenn¿nk. Azt akarod, hogy eg®sz idŖ alatt k®ssel 

v®dekezz¿nk? Đgy k®rdezlek, mint egyik komoly ember a m§sikat, mert n®melyik embern®l, 

akivel ºssze fogunk futni, lesz fegyver. Ezzel te is tiszt§ban vagy. 

ï Igen ï biccentett Tom. Komikus b·bit§t borzolva v®gigsim²tott csinosan megny²rt 

frizur§j§n. ï Azt is tudom, hogy Arnie ®s Beth val·sz²nŤleg nincsenek otthon. £ppen ¼gy 

bolondulnak a k¿ty¿k®rt, mint a fegyverek®rt. Arnie egyfolyt§ban hadov§lt a mobilj§ba, 

mikºzben vezette a hatalmas Dodge Ram Detroitj§t, amit a pºcse helyett mutogatott. 

ï L§tod? Helyben vagyunk. 

Tom s·hajtott. ï J·l van. Tegy¿k f¿ggŖv® att·l, hogy §llnak a dolgok reggel. Rendben? 

ï Rendben. ï Clay ism®t fºlvette a szendvics®t. Valamivel jobb lett az ®tv§gya. 

ï De hova mennek? ï k®rdezte Tom. ï Azok, akiket telefonbolondoknak h²vsz. Hova 

mennek? 

ï Nem tudom. 

ï Megmondom, mit gondolok ï folytatta Tom. ï Azt hiszem, napnyugtakor bem§sznak a 

h§zakba, az ®p¿letekbe ®s meghalnak. 

Clay k®tkedve pillantott r§. 

ï N®zd a dolgot ®sszerŤen ®s r§jºssz, hogy igazam van ï folytatta Tom. ï Ez csaknem 

biztosan terrorist§k mer®nylete volt, egyet®rtesz velem? 

ï Ez l§tszik a legval·sz²nŤbb magyar§zatnak, noha dºgºljek meg, ha ismerek olyan jelet, 

legyen az m®goly puszt²t·, amelyet ¼gy lehet programozni, mint ezt. 

ï Tud·s vagy? 

ï Tudod, hogy nem. MŤv®sz vagyok. 

ï Akkor h§t, ha a korm§nyzat azt mondja neked, hogy k®pes innen k®tezer m®rfºldnyire 

rep¿lŖg®prŖl ledobott, sz§m²t·g®p vez®rl®sŤ bomb§kkal §t¿tni a sivatag talaja al§ rejtett 

bunkerajt·kat, annyit tehetsz, hogy n®zheted a f®nyk®peket, ®s elfogadod az ilyesfajta 

technol·gia l®tez®s®t. 

ï Ezek szerint Tom Clancy hazudik nekem? ï k®rdezte mosolytalanul Clay. 

ï £s ha az a technol·gia l®tezik, akkor mi®rt nem fogadod el ezt, legal§bbis ideiglenesen? 

ï J·, magyar§zd el. EgyszerŤ szavakkal, ha lehet. 

ï D®lut§n h§rom ·rakor egy terrorista szervezet, Ŗt tal§n valamelyik piti korm§ny 

valamilyen jelz®st, Ăl¿ktet®stò gerjesztett. Felt®telezn¿nk kell, hogy ez a el eljutott a vil§g 

ºsszes mŤkºdŖ mobiltelefonj§ra. Rem®nykedj¿nk benne, hogy nem ez a helyzet, de 

pillanatnyilag azt hiszem, a legrosszabbat kell felt®telezn¿nk. 

ï £s v®ge van m§r? 

ï Nem tudom ï mondta Tom. ï Fºlveszel egy mobilt ®s kipr·b§lod? 



ï Touch® ï felelte Clay. ï Ahogy a kisfiam mondani szokta: tŤss®. ï Istenem, m®g mindig 

²gy mondja. 

ï De ha ez a csoport k®pes tov§bb²tani egy jelet, amelytŖl mindenki, aki hallja, megŖr¿l ï 

folytatta Tom ï, akkor nem lehets®ges, hogy ugyanez a jel tartalmaz valamif®le utas²t§st arra 

n®zv®st, hogy aki hallja, ºt ·ra m¼lva ºlje meg mag§t? Vagy egyszerŤen aludjon el, ®s ne 

vegyen levegŖt tºbb®? 

ï Azt mondan§m, hogy ez lehetetlen. ï Azt mondtam volna, lehetetlen, hogy egy k®ses 

Ŗr¿lt essen nekem a N®gy £vszak Sz§lloda elŖtt ï jegyezte meg Tom. ï Vagy hogy Boston 

porig ®gjen, mikºzben a v§ros teljes lakoss§ga ï az a szerencs®s fele, amelyiknek nincs 

mobilja ï elmenek¿l a Mysticen ®s a Zakimon. 

ElŖrehajolt, ®s merŖn n®zett Clayre. Ezt akarja hinni, gondolta Clay. K§r pocs®kolni az 

idŖt arra, hogy lebesz®ljem, mert nagyon-nagyon szeretn®, ha ²gy lenne. 

ï Mindenesetre ez nem k¿lºnbºzik a bioterrorizmust·l, amelytŖl a korm§nyzat annyira f®lt 

szeptember tizenegyedike ut§n ï mondta. ï A mobiltelefon haszn§lat§val, amely mai 

mindennapjainkban a t§vkºzl®s uralkod· form§ja, a lakoss§got saj§t hadseregedd® 

v§ltoztathatod ï olyann§, amely a sz· szoros ®rtelm®ben semmitŖl sem f®l, mivel Ŗr¿lt ï, s 

ugyanakkor sz®trombolhatod az infrastrukt¼r§t is. Hol van ma a Nemzeti G§rda? 

ï Irakban? ï pr·b§lkozott Clay. ï Louisian§ban? 

Nem volt ez olyan vicces, ®s Tom nem is mosolygott. ï Sehol. Hogyan haszn§lhatsz egy 

belfºldi hadsereget, amelynek m®g a mozg·s²t§sa is csaknem teljesen a mobilh§l·zatt·l f¿gg? 

Ami a rep¿lŖg®peket illeti, az utols·, amelyet a levegŖben l§ttam, az a kicsi volt, amelyik a 

Charles ®s a Beacon sark§nak ¿tkºzºtt. ï Pillanatnyi hallgat§s ut§n folytatta, farkasszemet 

n®zve Clayjel az asztal t¼loldal§r·l. ï Mindezt Ŗk tett®ké ak§rkik is ezek az Ŗk. R§nk n®ztek, 

onnan, ahol ®lnek, ®s isteneiket im§dj§k, ®s mit l§ttak? 

Clay a fej®t r§zta. LenyŤgºzte Tom szeme, ahogy a lencs®k mºgºtt ragyogott. Szinte 

olyan, mint egy l§tnok®. 

ï L§tt§k, hogy ism®t fel®p²tett¿k a B§bel torny§té semmi m§sb·l, mint elektromos 

p·kh§l·b·l. N®h§ny m§sodperc alatt leszedt®k ezt a p·kh§l·t, ®s a Torony ºsszeomlott. ŕk 

tett®k ezt, ®s mi h§rman vagyunk a bogarak, akik az ostoba vak szerencse folyt§n meg¼sztuk, 

hogy eltaposson az ·ri§s l§b. Mindezt Ŗk tett®k, ®s te azt hiszed, nem tudt§k belek·dolni a 

jelbe, hogy akikre hat, azok ºt ·ra m¼lva elaludjanak, ®s abbahagyj§k a l®legz®st? Ugyan 

milyen tr¿kk ez az elsŖhºz k®pest? Annyit mondan®k, hogy nem nagy ¿gy. 

ï Ideje, hogy aludjunk egy keveset ï sz·lt Clay. Tom egy pillanatig nem mozdult. Kiss® 

gºrnyedten ¿lt az asztaln§l, ®s ¼gy n®zett Clayre, mintha nem ®rten®, amit hall. ï Igen ï 

mondta. ï Igen, igazad van. Felcukkoltam magam. Sajn§lom. 

ï Sz· sincs r·la ï felelte Clay. ï Rem®lem, igazad van, ®s az Ŗr¿ltek meghalnak. ï 

Elhallgatott, majd azzal folytatta: ï M§rminté hacsak a fiamé Johnny-Geeé ï Nem b²rta 

befejezni. R®szben, vagy tal§n fŖk®ppen az®rt, mert ha Johnny megpr·b§lta haszn§lni a 

telefonj§t a d®lut§n, ®s ugyanazt a h²v§st kapta, mint Vil§gos Man· ®s Nadr§gkoszt¿mºs NŖ, 

akkor nem tudja, akarja-e, hogy a fia ®letben legyen. 

Tom §tny¼lt az asztal fºlºtt, ®s Clay k®t k®zzel kapaszkodott a hossz¼ ujj¼, finom k®zbe. 

Đgy figyelte az esem®nyeket, mintha nem is tart·zkodna a test®ben, ®s amikor megsz·lalt, 

mintha nem is Ŗ besz®lt volna, noha ®rezte, hogy mozog a sz§ja, ®s kºnnyek kezdenek peregni 

a szem®bŖl. 

ï Nagyon f®ltem Ŗket ï mondta a sz§ja. ï Mindkettej¿ket, de fŖleg a sr§cot. 

ï Nem lesz semmi baj ï mondta Tom, ®s Clay tudta, hogy j·t akar, de ettŖl m®g ugyan¼gy 

rettegett, mert ilyesmit akkor mond az ember, amikor nincs mit mondani. Mint a T¼ljutsz 

rajta, vagy ŕ m§r egy jobb vil§gban van. 
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Alice sikolya ®bresztette Clayt egy zavaros, b§r nem kellemetlen §lomb·l, amelyben ®ppen 

az akroni §llami v§s§r Bing·-s§tr§ban tart·zkodott. Alm§ban ism®t hat®ves volt ï tal§n 

fiatalabb is, de biztosan nem idŖsebb ï, a hossz¼ asztal alatt guggolt, amelyn®l az anyja ¿lt, 

n®zte a hºlgyek l§bainak erdej®t, besz²vta az ®des fŤr®szporszagot, mikºzben a kiki§lt· azt 

rikoltozta: ï B-12 j§t®kosok, B-12! Ez a napf®ny vitamin! Tudatalattija egy darabig ï de csak 

egy darabig ï igyekezett be®p²teni §lm§ba a l§ny sikoly§t, ragaszkodott hozz§, hogy a 

szombat d®li s²psz·t hallja. Tom verand§j§n aludt, miut§n egy ·r§n §t figyelt kifel®, §m 

meggyŖzŖdºtt r·la, hogy semmi sem fog tºrt®nni, ma ®jjel legal§bbis. De ugyanannyira biztos 

lehetett benne, hogy Alice nem fogja v®gigaludni az ®jszak§t, mert azonnal tudta, hol van, ®s 

mi tºrt®nik, mihelyt elm®je azonos²totta a sikoltoz§st. Az egyik pillanatban kisfi¼ volt, az 

ohi·i bing·asztal alatt, a kºvetkezŖben legurult Tom McCourt el¿lsŖ verand§j§nak 

k®nyelmes, hossz¼ d²v§ny§r·l, mikºzben l§ba belegabalyodott a takar·ba. Valahol a h§zban 

Alice Maxwell ¿vºltºtt, olyan hangon, amely el®g magas volt egy krist§lycsill§r 

megrepeszt®s®hez, ®s ki¿vºltºtte mag§b·l az ®ppen elm¼lt nap borzalmait, egyik sikoly a 

m§sik ut§n §ll²totta, hogy ilyen dolgok biztosan nem tºrt®ntek meg, ez nem lehet igaz. 

Clay igyekezett kigabalyodni a takar·b·l, de elŖszºr nem j§rt sikerrel. A belsŖ ajt· fel® 

szºkd®cselt, enyhe p§nikba esve r§ngatta a takar·t. Kºzben kin®zett a Salem Streetre, ®s 

biztosra vette, hogy az utca k®t oldal§n felkapcsolj§k a villanyokat, holott tudta, hogy nincs 

§ram, meg volt gyŖzŖdve r·la, hogy valaki ï tal§n a fegyvertulajdonos, mobilkedvelŖ Mr. 

Nickerson az utca t¼loldal§r·l ï kijºn a gyepre, ®s ord²tani kezd valakinek, hogy a Krisztus§t 

neki, hallgattassa m§r el azt a kºlykºt. Ne v§rja meg, hogy odamenjek!, ï fogja ord²tani Arnie 

Nickerson. Ne v§rja meg, hogy odamenjek ®s lelŖjem! 

Az is lehet, hogy a sikolyokra odagyŤlnek a telefonbolondok, mint molylepk®k a 

l§mpaf®nyre. Tom hiheti, hogy halottak, de Clay annyira hisz benne, mint a T®lap· ®szaki-

sarki mŤhely®ben. 

De a Salem Street ï legal§bbis az Ŗ h§ztºmbj¿k, balra a v§roskºzpontt·l, Maldennek azon 

a r®sz®n, amelyet Tom Granada Felfºldnek h²v ï sºt®t ®s n®ma maradt, semmi sem mozdult. 

M®g a Revere t¿ze is halv§nyodni l§tszott. 

V®gre megszabadult a takar·t·l, bement, meg§llt a l®pcsŖ alj§n§l, ®s feln®zett a 

feketes®gbe. Most m§r hallotta Tom hangj§t ï nem a szavakat, hanem a besz®d dallam§t, 

amely halk, nyugodt ®s vigasztal· volt. A l§ny ®les sikolyai lassan zih§l§ss§ tompultak, azut§n 

h¿ppºg®s lett belŖl¿k, a tagolatlan ki§lt§sok szavakk§ alakultak. Clay meghallotta az egyiket: 

lid®rcnyom§s. Tom hangja tov§bb zsongott, megnyugtat· d¿nnyºg®ssel mondott 

hazugs§gokat: minden rendbe jºn, majd megl§tja, reggel minden szebb f®nyben fog feltŤnni. 

Clay l§tta Ŗket, ahogy egym§s mellett ¿lnek a vend®gszoba §gy§n, mindketten pizsam§ban, 

mellzseb®n TM monogrammal. Ak§r le is rajzolhatn§ Ŗket. Erre a gondolatra elmosolyodott. 

Amikor ¼gy v®lte, hogy nem kezdŖdik ¼jra a sikoltoz§s, visszament a verand§ra, amely 

egy kicsit hideg volt, de miut§n mag§ra tekerte a pokr·cot, eg®sz kellemes helly® v§lt. Le¿lt a 

d²v§nyra, ®s figyelte az utca bel§that· r®sz®t. Balra, Tom h§z§t·l keletre kezdŖdºtt az ¿zleti 

negyed. L§tni v®lte a kºzleked®si l§mp§t, amely a v§ros fŖter®nek bej§rat§t jelezte. A m§sik 

ir§nyban ï amerrŖl jºttek ï tºbb h§z §llt, ®s mindegyik hallgatott az ®jszaka m®ly §rk§ban. 

ï Hol vagytok? ï mormolta. ï N®h§nyan elindultatok ®szaknak vagy nyugatnak, ®s m®g 

eszetekn®l vagytok. De hova mentek a tºbbiek? 

Az utc§r·l nem ®rkezett v§lasz. A fen®be, tal§n Tomnak van igaza ï a mobilok ¿zenetet 

k¿ldtek az Ŗr¿lteknek h§romkor, ®s nyolckor holtan estek ºssze. Ez t¼l sz®pnek tŤnt ahhoz, 

hogy igaz legyen, de eml®kezett r§, hogy ugyanezt ®rezte az irhat· CD-k megjelen®sekor. 

Csend volt az utc§n elŖtte; csend volt a h§zban mºgºtte. Clay egy idŖ ut§n h§tradŖlt a 

d²v§nyon, ®s lehunyta a szem®t. Arra gondolt, hogy tal§n elszunnyad, de nem hitte, hogy 



igaz§n elaludna. V®g¿l m®gis ezt tºrt®nt, s ez alkalommal nem zavart§k §lmok. Egyszer, nem 

sokkal a pirkadat elsŖ f®nyei elŖtt egy korcs kutya kocogott fel a Tom McCourt h§z§hoz 

vezetŖ ºsv®nyen, fºln®zett az emberre, amint a pokr·c gub·j§ban horkol, azut§n tov§bbment. 

Nem sietett; Malden ezen a hajnalon tele volt csemeg®kkel, amelyek egy darabig m®g 

kitartanak. 
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ï Clay, kelj fºl! 

Egy k®z r§zta. Kinyitotta a szem®t, ®s megl§tta a fºl®je hajl· Tomot, aki k®k farmert ®s 

sz¿rke zs§volyinget viselt. A verand§t halv§ny f®ny vil§g²totta meg. Clay, m²g lerakta a l§b§t 

a d²v§nyr·l, a kar·r§j§ra pillantott ®s l§tta, hogy hat ·ra h¼sz perc van. 

ï Ezt l§tnod kell ï mondta Tom. S§padt volt ®s aggodalmas, a bajusza t®pettnek tŤnt. Inge 

az egyik oldalon nem volt begyŤrve, a tark·j§n ®gnek §llt a haja. 

Clay kin®zett a Salem Streetre, ®s f®l h§ztºmbnyivel nyugatabbra egy kuty§t l§tott a halott 

kocsik kºzºtt, amelyik valamit vitt a sz§j§ban. Ezenk²v¿l semmi sem mozdult. Gyenge 

f¿stszagot ®rzett, ¼gy gondolta, vagy Bostonb·l, vagy Revere-bŖl jºn. Meglehet, 

mindkettŖbŖl, de legal§bb el§llt a sz®l. Tomra n®zett. 

ï Nem itt ï mondta Tom halkan. ï A h§ts· udvarban. Megl§ttam, mert h§tramentem a 

konyh§ba, hogy k§v®t csin§ljak, csak azt§n jutott eszembe, hogy a k§v®nak annyi, legal§bbis 

egy idŖre. Lehet, hogy semmis®g, deé ºregem, ez nem tetszik nekem. 

ï Alice alszik m®g? ï Clay a takar· alatt a zoknij§t kereste. 

ï Igen, szerencs®re. Ne tºrŖdj a zokniddal ®s a cipŖddel, ez itt nem a Ritz eb®dlŖje. Gyere. 

Kºvette Tomot, aki k®nyelmesnek tŤnŖ papucsban csoszogott a folyos·n a konyh§ba. A 

pulton f®l poh§r jeges tea §llt. 

ï K®ptelen vagyok elkezdeni a reggelt egy kis koffein n®lk¿l ï magyar§zta Tom. ï 

Kitºltºttem a poh§rba ezt a lºttyºt ï mellesleg szolg§ld ki magad, addig, am²g m®g hideg ®s 

gusztusos ï, ®s f®lreh¼ztam a f¿ggºnyt a mosogat· fºlºtt, hogy vessek egy pillant§st a kertre. 

Nem volt r§ semmi okom, csak l§tni akartam a k¿lvil§got. £s megl§ttamé de n®zd meg 

magad. 

Clay kin®zett a mosogat· fºlºtti ablakon. Csinos kis t®glapati· volt a h§z mºgºtt, g§zzal 

mŤkºdŖ grills¿tŖ §llt rajta. A pati· mºgºtt ter¿lt el Tom udvara, a fele f¿ves²tve, a m§sik fele 

szab§lyos kert. H§tul magas dr·tker²t®s, abban kapu. A kapu nyitva §llt. A reteszt 

val·sz²nŤleg leszak²tott§k, mert ferd®n l·gott. Clayt egy tºrºtt csukl·ra eml®keztette. Az 

jutott az esz®be, hogy Tom megfŖzhette volna a k§v®j§t a grills¿tŖn, ha nem ¿lne egy ember a 

kertben egy tark§ra festett talicska mellett. Egy felhas²tott tºkbŖl ette a puha belsej®t, a 

magokat maga kºr® kºpkºdte. SzerelŖoverallt viselt, fej®n kifakult ȸ betŤvel d²sz²tett, zs²ros 

sapk§t. Az overall mellr®sz®re a George nevet ²rt§k fak·vºrºs tint§val. Clay hallotta a halk 

cuppog§st, valah§nyszor George arca belemer¿lt a tºkbe. 

ï A francba ï mondta halkan. ï Az egyik bolond. 

ï Igen. £s ahol egy van, ott tºbb is akad. 

ï ŕ tºrte be a kaput? 

ï Term®szetesen Ŗ ï felelte Tom. ï Nem l§ttam, de lefogadhatod, hogy amikor tegnap 

elmentem, m®g be volt z§rva. Nem vagyok ®ppen a legjobb kapcsolatban Scottonival ï Ŗ a 

szomsz®dom. A Ăhozz§m hasonl· pof§knakò semmi hasznuk, ahogy ezt sz§mos alkalommal 

kifejtette nekem. ï Elhallgatott, majd halkabban folytatta. Eleve nem volt hangos, de Claynek 

most elŖre kellett hajolnia, hogy meg®rtse. ï Tudod, mi az Ŗr¿let? £n ismerem ezt a szivart. A 

Sonnyn§l, a Texaco-k¼tn§l dolgozik a Centrumban. Ez az egyetlen benzink¼t, ahol m®g ma is 

v§llalnak jav²t§sokat. 



Vagy v§llaltak. Egyszer egy hŤtŖcsºvet cser®lt ki nekem. Arr·l mes®lt, hogy tavaly a 

b§tyj§val elmentek a Yankee Stadionba, csak hogy l§ss§k Curt Schilling diadal§t. Eg®sz 

rendes hapsinak tŤnt. Most meg n®zz r§! A kertemben ¿l, ®s nyers tºkºt zab§l! 

ï Mi folyik itt, sr§cok? ï k®rdezte Alice a h§tuk mºg¿l. 

Tom riadtan megfordult. ï Te nem akarod l§tni ezt ï mondta. 

ï Az nem megy ï szºgezte le Clay. ï L§tnia kell. 

Alice-ra mosolygott, ®s nem is esett nehez®re a mosoly. Tom kºlcsºnpizsam§j§nak 

mellr®sz®n nem volt monogram, de k®k volt, ®ppen ¼gy, ahogy k®pzelte, ®s a l§ny §llatira 

csinos volt benne, mez²tl§b, a s²pcsontj§ig fºlhajtott nadr§gsz§rral, alv§st·l k·cos haj§val. 

L§z§lmai ellen®re pihentebbnek l§tszott, mint Tom. Clay hajland· lett volna lefogadni, hogy 

n§la is k¿lºnb¿l n®z ki. 

ï Ez nem karambol vagy ilyesmi ï mondta. ï Csak egy pasi tºkºt eszik a h§ts· kertben. 

A l§ny kºz®j¿k §llt, kez®vel a mosogat· sz®l®be kapaszkodott, ®s pipiskedett, hogy jobban 

l§sson. A karja Clayhez ®rt, a f®rfi ®rezte az alv§s meleg®t, amelyet m®g mindig sug§rzott a 

l§ny bŖre. Alice sok§ig b§mult kifel®, azut§n Tomhoz fordult. 

ï Azt mondtad, mind megºlte mag§t! ï jegyezte meg, ®s Clay nem tudta volna eldºnteni, 

hogy a hangja v§dl·-e vagy gunyorosan zsºrtºlŖdŖ. Val·sz²nŤleg Ŗ maga sem tudja, gondolta. 

ï Nem mondtam biztosra ï mentegetŖzºtt Tom. 

ï Nekem ¼gy tŤnt, el®g biztos volt§l magadban. ï Ism®t kin®zett. De legal§bb nem d¿hºng, 

gondolta Clay. SŖt figyelemrem®lt·an ºsszeszedettnek l§tszott ï m®g ha kiss® Chaplin-

szerŤnek tŤnt is t¼lm®retezett pizsam§j§ban. ï ¥ººé fi¼k! 

ï Tess®k? ï felelt®k egyszerre. 

ï N®zz®tek meg azt a kis talicsk§t, amely mellett ¿l. N®zz®tek meg a kerek®t. 

Clay m§r l§tta is, amirŖl Alice besz®lt: a tºkh®jb·l, b®lbŖl, ï magokb·l §ll· szemetet. 

ï A ker®khez v§gta a tºkºt, hogy l§ssa, mi van bel¿l mondta Alice. ï Azt hiszem, ez 

kºz®j¿k tartoziké 

ï č, h§t persze hogy kºz®j¿k tartozik ï helyeselt Clay. George, a g®p®sz sz®tvetett l§bbal 

¿lt a kertben, ²gy Clay l§thatta, hogy tegnap d®lut§n ·ta elfelejtette az anyai tan²t§st, miszerint 

nagydolog elŖtt letoljuk a ¿gyit. 

ï é m®gis eszkºzk®nt haszn§lta a kereket. Ez nem tŤnik akkora Ŗr¿lts®gnek 

ï Egyik¿k k®st haszn§lt tegnap ï jegyezte meg Tom. Es volt egy m§sik pasi, aki k®t aut· 

antenn§val hadon§szott. 

ï Igen, de m®gisé ez valahogy m§snak tŤnik. 

ï Đgy ®rted, b®k®sebb? ï Tom a kertj®ben ¿lŖ behatol·ra pillantott. ï Nem szeretn®k 

kimenni, hogy kipr·b§ljam. 

ï Nem, nem errŖl van sz·. Nem arra gondoltam, hogy b®k®sebb. Nem tudom, hogyan is 

magyar§zzam el. 

Claynek volt valami elk®pzel®se arr·l, hogy a l§ny mirŖl besz®l. Az agresszi·, amelynek 

tegnap a tan¼i voltak, belerohant a vakvil§gba. Olyan jºjjºn-aminek-jºnnie-kell dolog. Igen, 

ott volt az ¿zletember a k®ssel, ®s a kajakos fiatalember, aki fut§s kºzben az aut·antenn§kkal 

hadon§szott, de ott volt az az ember is a parkban, aki a fog§val t®pte le a kutya f¿l®t. Vil§gos 

Man· is a fog§t haszn§lta. Ez nagy k¿lºnbs®gnek tŤnt, ®s nem csak az®rt, mert George evett 

gyilkol§s helyett. Am Alice-hoz hasonl·an Clay sem tudta meghat§rozni, miben k¿lºnbºzik. 

ï Istenem, m®g kettŖ! ï sz·lalt meg Alice. 

A nyitott kapun bejºtt egy negyven kºr¿li, piszkos nadr§gkoszt¿mºs asszony, valamint 

egy sortba ®s SZ¦RKE HATALOM felirat¼ trik·ba b¼jt koros f®rfi. Az asszony a 

nadr§gkoszt¿mhºz zºld bl¼zt viselt, ez azonban rongyokban l·gott, kil§tszott halv§nyzºld 

melltart·j§nak k®t kosara. A koros f®rfi cs¼ny§n s§nt²tott, minden l®p®sn®l sz®tcsapta a 

kºnyºk®t, mintha kºrbehoppot j§rna, hogy el ne vesz²tse az egyens¼ly§t. Girhes bal l§b§ra 

r§sz§radt a v®r, ®s hi§nyzott r·la a fut·cipŖ. A bok§j§r·l leffegŖ cafatos sportzokni mocskos 



volt a fºldtŖl ®s a v®rtŖl. Hossz¼, Ŗsz haja csuklyak®nt vette kºr¿l ¿res arc§t. A 

nadr§gkoszt¿mºs asszony §tvizsg§lta a kertet meg az udvart, ®s idŖnk®nt felki§ltott: ĂG¼m! 

G¼m!ò Đgy n®zett TºkevŖ George-ra, mintha ott sem lenne, azt§n elvonult mellette a 

megmaradt ubork§hoz. Let®rdelt, let®pett egyet az ind§j§r·l, ®s r§gcs§lni kezdte. A SZ¦RKE 

HATALOM felirat¼ ºregember a kert sz®l®re menetelt, ®s egy darabig §llt, mint egy robot, 

amelybŖl elfogyott az energia. Kism®retŤ, aranykeretes szem¿veget viselt ï olvas·szem¿veg, 

gondolta Clay ï, amely megvillant a hajnali f®nyben. Olyannak l§tszott, mint aki valaha 

nagyon okos volt, §m most nagyon ostoba. 

Ok h§rman a konyh§ban §lltak egym§s mellett, a kintieket b§mult§k, ®s alig mertek levegŖt 

venni. 

Az ºregember tekintete George-ra t®vedt, aki elhaj²tott egy darab tºkh®jat, megvizsg§lta a 

marad®kot, azut§n arca ism®t elmer¿lt a h¼sban, ®s folytatta reggelij®t. Egy§ltal§n nem 

viselkedett t§mad·lag az ¼jonnan jºtt®kkel, ¼gy l§tszott, ®szre sem veszi Ŗket. 

Az ºregember elŖres§ntik§lt, ®s r§ngatni kezdett egy focilabda m®retŤ tºkºt. Alig m§sf®l 

m®terre volt George-t·l. Clay, aki eml®kezett a vad harcra a metr·§llom§s elŖtt, visszafojtotta 

a l®legzet®t, ®s v§rt. 

Alice megragadta a karj§t. Az alv§s melege eltŤnt a kez®bŖl. ï Mit fog csin§lni? ï k®rdezte 

halkan. 

Clay csak a fej®t r§zta. 

Az ºregember megpr·b§lt beleharapni a tºkbe, de csak az orr§t verte bele. Vicces is 

lehetett volna, de nem volt az. A szem¿veg f®lrecs¼szott az orr§n, Ŗ pedig a hely®re tolta. Ez a 

mozdulat annyira norm§lis volt, hogy Clay egy pillanatig szent¿l hitt a saj§t Ŗr¿lts®g®ben. 

ï G¼m! ï ki§ltotta a rongyos bl¼zt viselŖ asszony, ®s f®lredobta a f®lig megevett ubork§t. 

£szrevett n®h§ny k®sei paradicsomot, ®s arc§ba l·g· hajjal m§szni kezdett fel®j¿k. 

Nadr§gj§nak ¿lepe undor²t·an mocskos volt. 

Az ºregember kisz¼rta a festett talicsk§t. Odavitte a tºkºt, azut§n l§that·lag ®rz®kelte a 

talicska mellett ¿ldºg®lŖ George-ot. F®lrehajtott fejjel r§n®zett. George intett tºktŖl 

narancssz²n kez®vel, olyan mozdulattal, amelyet Clay ezerszer l§tott. 

ï Szolg§ld ki magadat ï mormolta Tom. ï A fen®be! 

Az ºregember t®rdre esett, noha ez a mozdulat nyilv§nval·an nagyon f§jt neki. Fintorgott, 

a ragyog· ®g fel® ford²totta r§ncos arc§t, ®s nyºgºtt egyet. Azut§n a ker®k fºl® emelte a tºkºt. 

N®h§ny pillanatig tanulm§nyozta a lefel® vezetŖ utat, kort·l petyh¿dt izmai remegtek, azut§n 

odacsapta a tºkºt, hogy felnyissa. A term®s k®t h¼sos f®lre esett sz®t. Ami ezut§n tºrt®nt, az 

egy pillanat mŤve volt. George az ºl®be ejtette a m§r csaknem elfogyasztott reggelit, 

elŖrehajolt, nagy, narancssz²n mancsaival megragadta az ºregember fej®t ®s megcsavarta. 

M®g az ablak¿vegen is §thallatszott a kitºrt nyak reccsen®se. A hossz¼, feh®r haj meglebbent. 

Clay ¼gy l§tta, hogy a kicsiny szem¿veg valahol a r®pa§gy§sban tŤnt el. A teste egyet r§ndult, 

azt§n elernyedt. George ledobta. Alice fºlsikoltott, de Tom befogta a sz§j§t. A l§ny r®m¿lettŖl 

d¿lledt szeme a f®rfi ujjai fºlºtt b§mult kifel®. Kant a kertben George fºlvett egy tºkdarabot, 

®s nyugodtan falatozni kezdett. 

A t®pett bl¼zos asszony kºzºmbºsen odan®zett, azut§n szak²tott egy ¼jabb paradicsomot, 

®s beleharapott. Vºrºs l® futott le az §ll§n, v®gigcsurgott piszkos nyak§n. ¦ltek George-dzsal 

Tom McCourt h§ts· kertj®ben, zºlds®get ettek, ®s Claynek valamilyen okb·l a kedvenc 

festm®nye jutott az esz®be: a B®k®s Kir§lys§g. 

Nem jºtt r§, hogy hangosan is kimondta, am²g Tom komoran r§ nem n®zett ®s meg nem 

sz·lalt: ï M§r nem az. 
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M®g akkor is az ablakn§l §lltak, amikor ºt perccel k®sŖbb a t§volban felbŖgºtt egy riaszt·. 

F§radtnak ®s rekedtnek tŤnt a hangja, mintha nemsok§ lemer¿lne. ï Van r·la fogalmad, mi 

lehet ez? ï k®rdezte Clay. A kertben George otthagyta a tºkºt, ®s ink§bb egy nagy krumplit 

§sott ki. Ekºzben kºzelebb ker¿lt a nŖhºz, aki nem mutatott ®rdeklŖd®st ir§nta. EgyelŖre 

legal§bbis. 

ï Đgy sejtem, a Centrumban a Safeway gener§tora ®ppen most adja fºl ï felelte Tom. ï 

Val·sz²nŤleg elemrŖl mŤkºdŖ riaszt·, mert azok hamar lemer¿lnek. De ez csak tal§lgat§s. 

Ak§r a Maldeni ElsŖ Bank is lehet, vagy a Té 

ï N®zz®tek! ï sz·lalt meg Alice. 

Az asszony nem szedte le a kºvetkezŖ paradicsomot. Fºl§llt ®s elindult Tom h§z§nak keleti 

oldala fel®. George fºlt§p§szkodott, mikor a nŖ elhaladt mellette. Clay biztosra vette, hogy 

megºli, mint az ºregembert. Reszket®s fogta el, ha belegondolt, mi kºvetkezik. L§tta, amint 

Tom a l§ny ut§n ny¼l, hogy elford²tsa. Am George egyszerŤen csak ut§nament a nŖnek, ®s 

egy¿tt tŤntek el a h§z sarka mºgºtt. 

Alice megfordult ®s a konyhaajt·hoz sietett. ï Nehogy megl§ssanak! ï sz·lt ut§na Tom 

halk, s¿rgetŖ hangon, majd kºvette a l§nyt. 

ï Ne izgulj! ï felelte Alice. 

Clay mindny§juk®rt agg·dva ut§nuk ment. 

£ppen idŖben ®rtek oda az eb®dlŖ ablak§hoz, hogy l§thass§k az ablak elŖtt elhalad· 

asszonyt mocskos nadr§gkoszt¿mj®ben ®s George-ot m®g piszkosabb overallj§ban. Test¿ket 

darabokra szabdalta a leengedett reluxa, mert nem z§rtak benne a cs²kok. Egyik¿k se n®zett a 

h§z fel®, ®s George most olyan kºzel volt az asszonyhoz, hogy beleharaphatott volna a 

tark·j§ba. Alice, sark§ban a k®t f®rfival besietett a nappalin §t Tom apr· irod§j§ba. Itt z§rtak a 

reluxacs²kok, de Clay ²gy is l§tta, amint a k®t §rny®k az ablakra vet¿l. Alice kiment a 

folyos·ra, ®s elindult a z§rt verand§ra, amelynek ajtaja nyitva §llt. A takar· f®lig lecs¼szott a 

d²v§nyr·l, ahogy Clay hagyta. A verand§t elºntºtte a ragyog· reggeli napf®ny. Mintha 

l§ngoltak volna a deszk§k. 

ï Alice, vigy§zz! ï mondta Clay. ï L®gyé 

A l§ny m§r megtorpant, ®s meredten b§mult. Tom mell®je §llt. Majdnem egyforma 

magasak voltak, aki ²gy egym§s mellett l§tta, testv®reknek hihette volna Ŗket. 

ï Mi a szent szaré ï sz·lalt meg Tom olyan hangon, mintha gyomorsz§jon v§gt§k volna. 

Alice s²rva fakadt. Aff®le csendes s²r§s volt, annak a kimer¿lt gyermeknek a pityerg®se, aki 

m§r belef§radt a b¿ntet®sbe. 

Clay is oda®rt hozz§juk. A nadr§gkoszt¿mºs nŖ kereszt¿lv§gott Tom gyep®n. George m®g 

mindig mºgºtte baktatott, l®p®s®t az asszony®hoz igaz²tva. Mintha meneteltek volna. Az 

ºsszhang kicsit megtºrt, amikor George az asszony mell® l®pett, h§tv®dbŖl oldalv®d lett. 

A Salem Street tele volt Ŗr¿ltekkel. 

Clay elsŖ becsl®se szerint ezren vagy m®g tºbben is lehettek. Azut§n §tvette a hatalmat a 

megfigyelŖ ï a hideg fejŤ mŤv®sz szeme ï, s r§jºtt, hogy erŖsen t¼lbecs¿lte a l®tsz§mot, 

annyira megdºbbent a t®nytŖl, hogy egy§ltal§n l§t valakit az ¿res utc§n, ®s a felismer®stŖl, 

hogy ezek mind hozz§juk tartoznak. Nem lehetett elt®veszteni az ¿res arcokat, a szemeket, 

amelyek mintha t¼ln®ztek volna mindenen, a mocskos, v®res, rendetlen ruh§kat (sokszor nem 

is lehetett ruh§nak nevezni Ŗket), az alkalmank®nti k§rog§st vagy a r§ng· mozdulatokat. Volt 

egy feh®r als·nadr§gos f®rfi, aki ºrºkºsen tisztelgett; egy t¼ls¼lyos asszony, akinek felszakadt 

®s k®t h¼sos csom·ban l·g· als· ajka felt§rta valamennyi als· fog§t; egy k®k zs§voly-inges, 

magas kamasz, aki a Salem Street kºzep®n haladt, egyik kez®ben v®res valami, tal§n dob§lni 

val· karika; egy indiai vagy pakiszt§ni ¼riember, aki jobbra-balra mozgatta az §ll§t, ®s kºzben 

a fog§t csattogtatta; egy fi¼ ï J·s§gos Isten, Johnny kor¼ gyermek! ï, aki semmi jel®t sem 

adta a f§jdalomnak, noha kifordult a v§lla, ®s az egyik karja b®n§n l·gott; egy csinos 

fiatalasszony kurta szokny§ban ®s topban, aki mintha egy varj¼ vºrºs z¼z§j§t ette volna; ®s 



valamennyien kelet fel® haladtak. Claynek fogalma sem volt r·la, hogy a riaszt· szir®n§z§sa 

vonzza-e Ŗket vagy az ®telszag, de valamennyien a maldeni Centrum fel® tartottak. 

ï Krisztus a zombimennyorsz§gban! ï suttogta Toni. 

Clay nem f§rasztotta mag§t v§lasszal. Azok az emberek odakint nem voltak ®ppen zombik, 

mindazon§ltal Tom nem t®vedett nagyot. Ha b§rmelyik¿k iden®z, ®s ¼gy dºnt, hogy bejºn, 

akkor nek¿nk v®g¿nk. Semmiben nem rem®nykedhet¿nk. M®g akkor sem, ha elbarik§dozzuk 

magunkat a pinc®ben. Na ®s azok a pusk§k az utca t¼loldal§n? Azokat elfelejthetj¿k. 

Retteg®ssel tºltºtte el gondolat, hogy a feles®g®nek s a fi§nak ilyen teremtm®nyekkel kell ï 

nagy val·sz²nŤs®ggel kellett ï szemben®znie. De ez itt nem k®preg®ny, ®s Ŗ nem hŖs, hanem 

tehetetlen. ŕk h§rman biztons§gban lehetnek a h§zban, de ami a kºzeljºvŖt Heti, nem l§tszik 

val·sz²nŤnek, hogy Ŗ, Tom ®s Alice b§rhova mehetn®nek innen. 
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ï Ak§r a madarak ï jegyezte meg Alice. Tenyer®vel megtºrºlte a kºnnyes arc§t. ï Ak§r 

egy mad§rraj. Clay azonnal meg®rtette, mire gondol, ®s ºsztºnºsen mag§hoz ºlelte a l§nyt. 

Alice olyasmit vett ®szre, mit Ŗ akkor sejtett meg, amikor figyelte, hogy George milyen 

g®piesen kºveti a nŖt, ahelyett hogy megºln®, mint az ºregembert. L§that·an mindkettŖn®l 

p·kh§l·s volt a padl§s, m®gis valami kimondatlan megegyez®s sz¿lethetett kºzºtt¿k. 

ï Nem ®rtem ï mondta Tom. 

ï Mert nem l§ttad a Pingvinek menet®-t ï mondta lice. 

ï L§ttam ï felelte Tom. ï De ha azt akarom l§tni, hogy valaki szmokingban totyog, ink§bb 

elmegyek egy francia ®tterembe. 

ï Sose figyelted meg, milyenek a madarak, k¿lºnºsen Ŗsszel ®s tavasszal? ï k®rdezte Clay.  

ï Pedig j·l etted volna. Mind ugyanarra a f§ra vagy telefonk§belre sz§llé 

ï N®ha annyian vannak, hogy a dr·t les¿llyed alattuk ï mondta Alice. ï Azut§n 

valamennyien egyszerre ®p¿lnek fºl. A pap§m azt mondja, hogy kell lennie ezernek, de Mr. 

Sullivan, a biol·giatan§r ï m®g §ltal§nosban ï azt mondta, hogy van csoportos elme is, ez 

vez®nyli ki a hangy§kat a bolyb·l ®s a m®heket a kapt§rb·l. 

ï A mad§rraj jobbra vagy balra fordul, mindny§jan egyszerre, ®s az egyes madarak sosem 

¿tkºznek egym§snak ï folytatta Clay. ï N®ha az ®g elfeketedik tŖl¿k, ®s a l§rm§juk 

ºnmag§ban el®g, hogy megŖrj²tsen. ï Egy pillanatra eln®mult. ï Legal§bbis arrafel®, ahol ®n 

®lek. ï Ism®t elhallgatott. ï Tomé felismersz n®h§nyat kºz¿l¿k? 

ï N®h§nyat. Az ott Mr. Potowami a p®ks®gbŖl ï mondta, ®s az indiaira mutatott, aki az 

§ll§t mozgatta, ®s a fogait csikorgatta. ï Az a csinos fiatalasszonyé azt hiszem, a bankban 

dolgozik. £s eml®keztek, hogy eml²tettem Scottonit, aki a kertszomsz®dom? 

Clay b·lintott. 

Tom els§padt. Egy §llapotos asszonyra mutatott, aki egyetlen, comb kºz®pig ®rŖ, pecs®tes 

otthonk§t viselt. SzŖke haja csapzottan l·gott pattan§sos arc§ba, az orr§ban ®kkŖ villogott. ï 

A menye ï mondta. ï Judy. K®pes volt erŖt venni mag§n, ®s kedves volt hozz§m. ï 

T§rgyilagosan hozz§tette: ï Ez t®nyleg nagyon f§j. 

A v§roskºzpont felŖl lºv®s hallatszott. Alice fºlki§ltott, de Tomnak ez¼ttal nem kellett 

befognia a sz§j§t, mert a l§ny maga tette meg. Az utc§n baktatok nem n®ztek oda. Đgy tŤnt, a 

dºrren®s ï Clay puskalºv®snek v®lte ï sem zavarta meg Ŗket. Mentek-mendeg®ltek, nem 

gyors²tottak, nem lass²tottak. Clay v§rt, hogy hall-e m®g lºv®st. Ćm csak egy sikoly 

hallatszott, nagyon rºvid, ®s olyan hirtelen szakadt f®lbe, mintha elv§gt§k volna. 

Ćlltak a veranda §rny®k§ban, nem besz®lgettek, csak figyeltek. Minden v§ndor kelet fel® 

tartott, ®s noha nem mas²roztak ®ppen alakzatban, fºl lehetett ismerni a rendet. Clay nem is 

annyira a telefonbolondok k¿llem®bŖl l§tta, akik gyakran s§ntik§ltak, olykor csak csoszogtak, 



habogtak ®s k¿lºnºs mozdulatokat tettek, hanem a kºvezeten elvonul· §rnyaikat elv§laszt·, 

egyenletes t®rkºzºkbŖl. M§sodik vil§gh§bor¼s h²rad·felv®telek jutottak az esz®be, amelyeken 

a bomb§z·k rajai kºvetik egym§st az ®gen. K®tsz§zºtvenig sz§molt, azut§n feladta. F®rfiak, 

asszonyok, kamaszok. J· p§r gyerek, olyan Johnny kor¼ak. Sokkal tºbb gyerek volt a 

csoportban, mint ºregember, b§r csak n®h§nyuk volt t²z®vesn®l fiatalabb. Nem sz²vesen 

gondolt arra, mi tºrt®nhetett azokkal a tºpºrtyŤkkel, akik Ŗrizetlen¿l maradtak, amikor a 

L¿ktet®s bekºvetkezett. 

Vagy azokkal a tºpºrtyŤkkel, akiket mobiltelefonosok Ŗrizet®re b²ztak. 

N®zte az ¿res szemŤ gyermekeket, ®s azon tŤnŖdºtt, h§ny olyan vonulhat most el elŖtte, 

aki Johnny-hoz hasonl·an addig szek§lta a sz¿leit, am²g vettek neki mobilt, k¿lºnleges 

csengŖhanggal. 

ï Egy elme ï sz·lalt meg Tom. ï T®nyleg hiszel benne? 

ï £n bizonyos ®rtelemben igen ï v§laszolta Alice. ï Merté h§té mit csin§ln§nak ezek a 

saj§t fej¿k ut§n? 

ï Igaza van ï mondta Clay. 

A menetelŖk sora ritkulni kezdett, de a vonul§s (ha egyszer l§tta az ember, neh®z volt 

m§sk®ppen gondolni r§) nem maradt abba m®g vagy f®l ·r§ig. H§rom ember jºtt egy sorban ï 

az egyik tek®zŖtrik·ban, a m§sik egy rongyos ºltºnyben, a harmadik arc§nak als· r®sze alig 

l§tszott az alvadt v®rtŖl, azut§n k®t f®rfi ®s egy nŖ groteszk libasorban, majd egy kºz®pkor¼ 

asszony, aki ¼gy n®zett ki, mint egy kºnyvt§ros (ha az ember nem vett tudom§st a sz®lben 

lengŖ, meztelen f®l mell®rŖl); kamaszkor¼, t§tika sz§j¼ l§nnyal egy¿tt l®pkedett, aki ak§r 

seg®dkºnyvt§ros is lehetett. Sz¿net kºvetkezett, azut§n elvonult egy ¼jabb tucat, ¿res 

n®gyszºgben, olyasf®l®ben, ami a nap·leoni h§bor¼k alakzat§t id®zte. Clay val·ban h§bor¼ra 

eml®keztetŖ hangokat hallott a t§volb·l ï sz·rv§nyos lºvºldºz®st pusk§b·l, pisztolyb·l, ®s 

egyszer (m®ghozz§ kºzel, tal§n a szomsz®dos Medfordban vagy ®ppen Maldenben) nagy 

kaliberŤ automata fegyver ropogott. Azt§n megint sikoltoztak, tºbbnyire a messzes®gben, 

Clay m®gis tudta, mit hall. 

M®g mindig akadtak ®pelm®jŤek errefel®, m®ghozz§ sokan, ®s n®melyiknek siker¿lt szert 

tennie lŖfegyverre. Ezek val·sz²nŤleg telefonbolond-lºv®szetet tartottak. M§sok viszont nem 

voltak olyan szerencs®sek, hogy fed®l legyen a fej¿k fºlºtt, amikor fºlkelt a nap, ®s a 

bolondok elŖjºttek. Folyton George-ot, a szerelŖt l§tta, ahogy megragadja az ºregember fej®t 

narancssz²nŤ mancsaival: csavar§s, reccs, a kis olvas·szem¿veg a r®pa kºz® rep¿l. £s rep¿l. 

£s rep¿l. 

ï £n ink§bb bemegyek a nappaliba ®s le¿lºk ï sz·lalt meg Alice. ï Nem akarom l§tni Ŗket 

tºbb®. Sem hallani. Felfordul tŖl¿k a gyomrom. 

ï H§t persze ï mondta Clay. ï Tom, te mi®rt nemé? 

ï Nem ï felelte Tom. ï Menj te. £n m®g maradok ®s figyelek egy darabig. Egyik¿nknek 

figyelni k®ne, nem gondolod? 

Clay b·lintott. ĉgy gondolta. 

ï Akkor egy ·ra m¼lva felv§lthatsz. Azt§n megint ®n jºvºk. 

ï Rem®lem. 

Amikor Clay §tºlelte Alice v§ll§t, ®s elindultak befel® a folyos·n, Tom ut§nuk sz·lt: ï 

M®g valami. 

Visszan®ztek. 

ï Azt hiszem, ma annyit k®ne pihenn¿nk, amennyit csak tudunk. M§r ha m®g mindig az a 

terv¿nk, hogy holnap elindulunk ®szak fel®. 

Clay alaposan megn®zte mag§nak, hogy esz®n®l van-e. Đgy tŤnt, igen, viszonté 

ï L§ttad, mi van kint? ï k®rdezte. ï Hallottad a lºvºldºz®st? Aé ï Nem akarta mondani, 

hogy a sikoltoz§st, mert Alice is ott volt, noha Isten a tud·ja, kicsit k®sŖ m§r azt v®deni, ami 

az ®rz®keny gyermekl®lekbŖl megmaradté ï a kiab§l§st? 



ï Term®szetesen ï b·lintott Tom. ï De a bolondok ®jszak§ra fed®l al§ mennek, nem igaz? 

Egy pillanatig se Clay, se Alice nem mozdult. Azut§n a l§ny halkan, szinte hangtalanul 

tapsolni kezdett. Clay pedig elmosolyodott. Merevnek, az alkalomhoz illetlennek ®rezte a 

mosolyt, a vele j§r· rem®ny pedig csaknem f§jdalmas volt. 

ï Tom, lehet, hogy zseni vagy ï sz·lalt meg. 

Tom nem viszonozta a mosolyt. ï Az®rt erre ne sz§m²ts ï mondta. ï Sosem nyertem a 

Legyen ¥n is milliomos-ban. 
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Alice, aki l§that·an jobban lett ï aminek ºr¿ln¿nk kell, gondolta Clay ï, fºlment, hogy 

Tom holmij§b·l ºsszeszedjen mag§nak valami nappali viseletet. Clay a d²v§nyon ¿lt, 

Sharonra ®s Johnnyra gondolt, igyekezett kital§lni mit csin§lhattak, hova mehettek, mindig 

felt®telezve, hogy szerencs®sek voltak, ®s egy¿tt maradhattak. Elszuny·k§lt, ®s vil§gosan l§tta 

Ŗket a Kent Pond-i elemi iskol§ban, ahol Sharon tan²tott. K®t-h§rom tucat m§sik emberrel 

egy¿tt elbarik§dozt§k magukat a tornateremben, a b¿f®ben tal§lt szendvicseket ett®k, dobozos 

tejet ittak. ŕké 

Alice ®bresztette fºl, leki§ltva az emeletrŖl. Clay a kar·r§j§ra n®zett ®s l§tta, hogy csaknem 

h¼sz percet aludt a d²v§nyon. Kicsordult a ny§la. 

ï Alice! ï ment oda a l®pcsŖ alj§hoz. ï Minden rendben? ï L§tta, hogy Tom is odan®z. 

ï Igen, de feljºnn®l egy m§sodpercre? 

ï H§t persze. ï Tomra n®zett, v§llat vont, ®s fºlfel® indult. 

Alice a vend®gszob§ban volt, amely nem l§thatott sok vend®get, noha a k®t p§rna azt 

sugallta, hogy Tom az ®jszaka nagy r®sz®t a l§nyn§l tºltºtte, ®s a gyŤrºtt §gynemŤbŖl ²t®lve 

nem lehetett nyugodt §lma. A l§ny tal§lt egy kºr¿lbel¿l r§¿lŖ khakinadr§got, ®s egy 

mack·felsŖt, amelyre a CANOBIE TAVASPARK szavakat ²rt§k egy hull§mvas¼t v§zlatos 

rajza al§. A padl·n olyan drab§lis, hordozhat· hifi §llt, amilyenrŖl Clay ®s bar§tai ¼gy 

§lmodoztak, mint Johnny-Gee a mobilr·l. Clay ®s bar§tai az ilyen berendez®seket 

gett·repesztŖnek vagy bºmbidoboznak h²vt§k. 

ï A szekr®nyben volt, ®s az elemek ¼jnak l§tszanak ï mondta a l§ny. ï Arra gondoltam, 

bekapcsolom, ®s keresek egy r§di·§llom§st, de megijedtem. 

Clay a gett·repesztŖre n®zett, amely a vend®gszoba takaros kem®nyfa padl·j§n §llt, ®s Ŗ is 

f®lt tŖle, mint egy tºltºtt fegyvertŖl. De ugyanakkor ki akarta ny¼jtani a kez®t, hogy §t§ll²tsa a 

CD-re mutat· gombot az FM-re. Alice v®lhetŖleg ugyanezt ®rezte, ®s ez®rt h²vta ide. A tºltºtt 

fegyver ugyan²gy cs§b²tana. 

ï A nŖv®remtŖl kaptam k®t ®ve, a sz¿let®snapomra ï mondta Tom az ajt·b·l, mire 

mindketten ugrottak egyet. ï J¼liusban tettem bele elemet, ®s kivittem a tengerpartra. 

Gyerekkoromban kij§rtunk a partra, ®s r§di·t hallgattunk, b§r nekem sose volt ilyen nagy. 

ï Nekem se ï felelte Clay. ï Csak szerettem volna. 

ï Kivittem a New Hampshire-i Hampton Beachre egy csom· Van Hal®nï ®s Madonna-

CD-vel, de ez nem volt ugyanaz. A kºzel®ben sem j§rt. Az·ta sem tettem ilyet. Egyik ad· 

sem sug§roz, ugye? 

ï Fogadn®k, hogy p§r az®rt m®g igen ï sz·lalt meg Alice. Az als· ajk§t harapd§lta. Clay 

att·l tartott, hogy ha nem hagyja abba hamarosan, kiserked a v®re. 

ï Azok, amelyeket a bar§taim robo-nyolcvanas §llom§soknak h²vnak. Bar§ts§gos neveik 

vannak, olyanok, mint BOB vagy FRANK, de mindegyik valami hatalmas colorad·i r§di·s 

sz§m²t·g®pbŖl jºn, ®s onnan megy fel a mŤholdra. Legal§bbis a bar§taim ezt mondj§k. £sé ï 

megnyalta azt a helyet, amelyet harapd§lt. A felsz²n alatt f®nyesen ragyogott a v®r. ï £s a 

mobilos jeleket is ²gy tov§bb²tj§k, ugye? MŤholddal. 



ï Nem tudom ï vallotta be Tom. ï Gondolom, a t§vols§gi h²v§sokat igené a 

transzkontinent§lisakat fixen ¼gyé gondolom, a megfelelŖ l§ng®sz belehekkelhette a rossz 

jelet az ºsszes mikrohull§m¼ ad·toronybaé azokba, amelyek azt§n tov§bb²tj§ké 

Clay ismerte az eml²tett tornyokat. Ac®l csontv§zak, amelyeken ¼gy kerekednek a 

t§ny®rantenn§k, mint a sz¿rke sz²v·korongok. Az ut·bbi t²z ®vben gombak®nt b¼jtak elŖ a 

fºldbŖl. 

Tom folytatta: ï Ha fogni tudn§nk egy helyi §llom§st, akkor megtudhatn§nk, mi ¼js§g. 

Valami fogalmunk lesz r·la, hogy mi folyik itt, hova menj¿nké 

ï Igen, de mi van, ha a r§di· is megŖr¿lt? ï k®rdezte Alice. ï £ppen ezt mondom. Mi van, 

ha ®ppen azt hangolod be, amit az ®né ï Ism®t megnyalta az ajk§t, azut§n tov§bb r§gcs§lta ï 

éaz any§m hallgatott? £s a pap§m? ŕ is, h§t persze, vadi¼j mobilja volt mindenf®le franccal 

ï video, audio, internetkapcsolaté szerette azt a vacakot! ï Elnevette mag§t, ®s a nevet®s®ben 

egyszerre volt hiszt®ria ®s b§nat. M§konyos kokt®l. ï Mi van, ha ®ppen arra hangolod r§ a 

k®sz¿l®ket, amit Ŗk hallgattak, ak§rmi volt is az? A csal§dom ®s a tºbbiek odakint. 

Megkock§ztatod? 

Tom elŖszºr hallgatott, azut§n megsz·lalt ï ·vatosan, mintha k·stolgatn§ az ºtletet: ï 

Valaki megreszk²rozhatn§. A m§sik kettŖ kimehetne ®s v§rhatna, am²gé 

ï Nem! ï mondta Clay. 

ï K®rlek, ne! ï tette hozz§ Alice, akit megint a s²r§s ker¿ltetett. ï MindkettŖtºkre 

sz¿ks®gem van! Mindketten kelletek! 

Kºr¿l§llt§k a r§di·t, ®s csak b§mult§k. Claynek esz®be jutottak a sci-fi reg®nyek, 

amelyeket tizen®ves kor§ban olvasott (n®ha a tengerparton, m²g a r§di·ban Nirv§n§t hallgatott 

Van Hal®n helyett). Tºbb ilyen reg®nyben v®get ®rt a vil§g. Azut§n a hŖsºk ism®t fel®p²tett®k. 

Nem k¿zdelmek ®s visszaes®sek n®lk¿l, de igen, haszn§lt§k az eszkºzºket meg a technik§t, ®s 

¼jj§®p²tett®k. Nem eml®kezett olyan hŖsre, aki csak §llt egy h§l·szob§ban, ®s egy r§di·t 

b§mult. ElŖbb-ut·bb valaki fºlvesz egy szersz§mot, vagy bekapcsol egy r§di·t, gondolta, mert 

valakinek meg kell tennie. 

Igen. De nem ma reggel. 

Đgy ®rezte, valami felfoghatatlanul nagy dolgot §rult el, amikor fºlvette Tom 

gett·repesztŖj®t, visszatette a szekr®nybe, ®s bez§rta az ajt·t. 
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Đgy egy ·r§val k®sŖbb a kelet fel® tart· v§ndorl§s oszlopa kezdett ºsszelappadni. Clay 

Ŗrkºdºtt ®ppen. Alice a konyh§ban ette az egyik bostoni szendvicset ï azt mondta, meg kell 

enni¿k a szendvicseket, mielŖtt nekil§tnak a Tom szekr®ny m®retŤ kamr§j§ban t§rolt 

konzerveknek, mert nem tudhatj§k, mikor jutnak ism®t friss h¼shoz ï Tom pedig a nappaliban 

aludt a d²v§nyon. Clay hallotta, hogy el®gedetten horkol. 

£szrevett p§r embert, akik a keleti v§ndorl§ssal szemben cs§mborogtak, azut§n ®rz®kelte, 

hogy meglazul a rend a Salem Streeten. Olyan csek®ly v§ltoz§s volt, hogy az agya ®rz®kelte, 

de a szeme csak meg®rz®sbŖl jelezte. ElŖszºr legyintett r§, hogy t®ved®s, csak a n®h§ny, tal§n 

m®g a tºbbiekn®l is zavartabb ember okozza, akik nyugat fel® baktatnak, azut§n len®zett az 

§rny®kokra. A kor§bban megfigyelt, szab§lyos halsz§lkaminta kezdett eltorzulni. Hamarosan 

egy§ltal§n nem volt minta tºbb®. 

M®g tºbben bandukoltak nyugat fel®, n®h§nyan ®telt majszoltak, amit a Tom §ltal eml²tett 

fŤszeresn®l ¼j²tottak. Judy, Mr. Scottoni menye hatalmas doboz, olvadt csokol§d®fagyit cipelt, 

amely v®gigcsurgott a bl¼za elej®n. A t®rd®tŖl az orrd²sz®ig csokol§d®san ¼gy festett, mint 

Csont Nagys§ga egy b§bj§t®kban. £s Mr. Potowami is feladta hajdani veget§ri§nus elveit, ha 

voltak neki, mert menet kºzben k®t marokkal ette a nyers fas²rth¼st. Egy piszkos ºltºnyºs 



kºv®r ember valami olyasmivel k¿zdºtt, ami legink§bb f®lig felolvadt b§r§nycombnak tŤnt, s 

amikor Judy Scottoni megpr·b§lta elvenni tŖle, a kºv®r ember egyenesen a homloka kºzep®re 

csapott vele. Az asszony olyan n®m§n esett ºssze, mint a letagl·zott bika, egyenesen r§ a 

terhes has§ra, ®s ºsszelap²totta a Breyers csokifagyi doboz§t. 

J· sok ny¿zsg®s volt ®s j· sok erŖszak, de nem jºtt vissza az elŖzŖ d®lut§n elemi 

rosszindulata. Itt mindenesetre nem bukkant fºl. A Malden Center riaszt·ja, amely eleve 

f§radtan von²tott, r®gen elhallgatott. A t§volb·l folytat·dott a sz·rv§nyos lºvºldºz®s, de meg 

sem kºzel²tette azt az egyetlen dºrd¿l®st a v§roskºzpontban. Clay figyelte, hogy valamelyik 

Ŗr¿lt nem akar-e betºrni valahov§, de ha alkalmank®nt v®gigmentek is a gyepen, semmi jel®t 

sem mutatt§k, hogy az §thalad§sb·l §tt®rn®nek a betºr®sre. Csak mentek, olykor 

megpr·b§lt§k elvenni egym§s ®tel®t, n®ha verekedtek vagy megharapt§k egym§st. H§rman 

vagy n®gyen ï kºzt¿k Scottoni®k menye ï az utc§n hevert, holtan vagy eszm®letlen¿l. Clay 

¼gy v®lte, azoknak a zºme, akik elhaladtak Tom h§za elŖtt, m®g mindig a fŖt®ren 

tart·zkodhat, tal§n utcab§lt tartanak, vagy most rendezik az ElsŖ Maldeni Nyersh¼sevŖ 

Fesztiv§lt, ®s h§la Istennek, hogy ez a helyzet. Mindazon§ltal k¿lºnºs, hogy a c®ltudatoss§g 

®rz®se ï a csapatba verŖd®s k®nyszere ï l§that·lag meglazult ®s sz®tesett. 

D®li tizenkettŖ ut§n, amikor nagyon el§lmosodott, bement a konyh§ba, ahol Alice a karj§ra 

borulva szundik§lt a konyhaasztaln§l. Ujjai lanyh§n fogt§k a cipŖcsk®t, amelyet Baba Nike-

nak nevezett el. Amikor Clay fºl®bresztette, k§bultan n®zett r§, a cipŖt pedig ¼gy szor²totta a 

mack·felsŖj®hez, mintha a f®rfi el akarn§ venni tŖle. 

Clay megk®rdezte, nem figyelne-e egy kis ideig a folyos· v®g®bŖl, an®lk¿l hogy elaludna 

vagy ®szrevenn®k. A l§ny azt mondta, meg tudja oldani. Clay szav§n fogta, hozott neki egy 

sz®ket. A l§ny egy pillanatra megtorpant a nappali ajtaj§ban. ï N®zz ide ï mondta. 

Clay §tn®zett a v§lla fºlºtt, ®s l§tta, hogy Rafe macska Tom has§n alszik. DerŤsen 

horkantott. 

A l§ny le¿lt a sz®kbe, el®g messze az ajt·t·l ahhoz, hogy ha valaki r§n®z a h§zra, ne 

vehesse ®szre. Kipillantott, ®s megsz·lalt. ï Nem csapatban kºzlekednek. Mi tºrt®nt? 

ï Nem tudom. 

ï Mennyi az idŖ? 

Clay az ·r§j§ra n®zett. ï TizenkettŖ h¼sz. 

ï Mennyi volt az idŖ, amikor ®szrevett¿k, hogy csapatba verŖdnek? 

ï Nem tudom, Alice. ï Igyekezett t¿relmesen besz®lni a l§nnyal, de alig b²rta nyitva tartani 

a szem®t. ï Hat harminc? H®t ·ra? Nem tudom. Sz§m²t? 

ï Nem gondolod, hogy sokat sz§m²tana, ha felt®rk®pezhetn®nk Ŗket? 

Clay azt felelte, majd meggondolja a dolgot, ha aludt egy keveset. ï N®h§ny ·ra m¼lva 

®bressz fºl engem vagy Tomot ï mondta. ï Ha baj van, rºgtºn kelts fel. 

ï Enn®l m§r nem lehet sokkal nagyobb baj ï felelte halkan a l§ny. ï Menj csak fºl. 

Borzaszt· kifacsartnak l§tszol. 

Clay fºlment a vend®gszob§ba, kil®pett a cipŖj®bŖl, ®s lefek¿dt. Egy pillanatig arra 

gondolt, amit a l§ny mondott: Ha felt®rk®pezhetn®nk Ŗket. Igaza lehet. Nincs sok es®ly¿k, de 

tal§né 

Kedves szoba volt, nagyon kedves, tele napf®nnyel. Az ember lefekszik egy ilyen 

szob§ban, ®s kºnnyen megfeledkezik r·la, hogy a szekr®nyben van egy r§di·, amit nem mer 

bekapcsolni. M®g ha elhideg¿ltek is, az®rt szereti a feles®g®t, ®s nem kºnnyŤ elfelejteni, hogy 

ak§r meg is halhatott, a fia pedig ï akit nemcsak szeretett, de egyenesen im§dott ï 

megŖr¿lhetett. A testnek azonban megvannak a maga parancsai, ugyeb§r. £s ha volt valaha 

szoba, amelyet a d®lut§ni szuny·k§ra terveztek, h§t ez volt az. A p§nikpatk§ny mocorgott, de 

nem harapott, ®s Clay ¼gysz·lv§n azonnal elaludt, ahogy lehunyta a szem®t. 
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Ez alkalommal Alice r§zta fºl. A kis b²bor cipŖcske ide-oda lengett r§z§s kºzben. A l§ny a 

bal csukl·j§ra kºtºtte, mint egy el®gg® h§tborzongat· kabal§t. A f®ny megv§ltozott a 

szob§ban. Most a m§sik oldalr·l jºtt, ®s gyeng¿lt. Az oldal§ra fordult Clay ®rezte, hogy 

vizelnie kell, ami megb²zhat· jele annak, hogy sok§ig aludt. Sietve fel¿lt, ®s meghºkkent ï 

m§r-m§r megr®m¿lt ï, amikor l§tta, hogy negyed hat. Tºbb mint ºt ·r§t aludt. Persze nem 

tegnap volt az elsŖ ®jszaka, amikor rosszul aludt. M§r elŖtte is nyugtalan volt az §lma. Az 

idegei miatt, hiszen akkor k®sz¿lt fejest ugrani az ismeretlenbe, vagyis bemutatkozni a 

k®preg®nyes kiad·knak. 

ï Minden rendben? ï k®rdezte, ®s megfogta a l§ny csukl·j§t. ï Mi®rt hagyt§l ilyen sok§ig 

aludni? 

ï Mert sz¿ks®ged volt r§ ï felelte Alice. ï Tom kettŖig aludt, ®n n®gyig. Az·ta kettesben 

figyel¿nk. Gyere le, ®s n®zd meg. Igencsak meglepŖ. 

ï Megint csapatba §lltak ºssze? 

A l§ny b·lintott. ï De most a m§sik ir§nyba tartanak. £s ez nem minden. Gyere, n®zd meg. 

Clay vizelt, azt§n lesietett. Tom ®s Alice egym§st §tkarolva §lltak a veranda ajtaj§ban. 

Most m§r nem kellett att·l tartaniuk, hogy megl§tj§k Ŗket; az ®g felhŖs volt, ®s Tom verand§ja 

m§ris megtelt §rny®kokkal. K¿lºnben is csak n®h§ny ember maradt a Salem Streeten. 

Mindny§jan nyugat fel® tartottak, nem futva, de ®l®nk temp·ban. N®gyes csoport ment az 

¼ttesten, v®gigg§zolva az elter¿lt testeken ®s a szertesz·rt ®tel szŖnyeg®n, amelyben ott volt a 

mostanra csaknem csontig ler§gott b§r§nycomb, egy csom· felt®pett celof§nzacsk· ®s 

kartondoboz, valamint sz®thajig§lt gy¿mºlcs ®s zºlds®g. Mºgºtt¿k hatos alakulat jºtt, de Ŗk a 

j§rd§n. Nem n®ztek egym§sra, m®gis olyannyira egyszerre l®ptek, hogy amikor Tom h§za 

elŖtt haladtak el, egy pillanatig ¼gy tŤnt, egyetlen ember mas²rozik. Clay l§tta, hogy m®g a 

karjukat is egyszerre lend²tik. Ut§nuk tizenn®gy ®v kºr¿li fi¼ kºvetkezett, s§nt²tott, tagolatlan 

teh®nbŖg®st hallatott, ®s igyekezett nem lemaradni. 

ï Otthagyj§k a halottakat ®s az §jultakat ï mondta Tom ï, viszont felseg²tettek kettŖt, akik 

mocorogtak. 

Clay a terhes nŖt kereste, de nem tal§lta. ï Mrs. Scottoni? 

ï ŕ volt az egyik, akinek seg²tettek ï mondta Tom. 

ï Akkor h§t ism®t emberi m·don viselkednek. 

ï Ezt felejtsd el ï sz·lalt meg Alice. ï Az egyiknek seg²teni pr·b§ltak, de nem tudott j§rni, 

®s miut§n n®h§nyszor elesett, az egyik seg²tŖ megunta, hogy kiscserk®sz legyen, ®s 

egyszerŤené 

ï Megºlte ï mondta Tom. ï £s nem k®zzel, mint az a fick· a kertben. A fogaival. 

Ćtharapta a tork§t. 

ï L§ttam, hogy mi kºvetkezik, ®s f®lren®ztem ï mondta Alice ï, de hallottam. Az az 

emberé siv²tott. 

ï Nyugi ï mondta Clay. Gyeng®den megszor²totta a l§ny kez®t. ï Nyugodj meg. 

Az utca mostanra ki¿r¿lt. Jºtt m®g k®t csellengŖ, ®s noha tºbb®-kev®sb® egym§s mellett 

haladtak, olyan cs¼ny§n s§nt²tottak, hogy ®rtelmetlen lett volna ºsszhangot felt®telezni r·luk. 

ï Hova mennek? ï k®rdezte Clay. 

ï Alice ¼gy gondolja, tal§n fed®l al§ ï felelte Tom izgatottan. ï MielŖtt besºt®tedik. Igaza 

lehet. 

ï De hova? Hova mennek be? L§tta valamelyiktek, hogy ebben a h§ztºmbben b§rmelyik 

h§zba bementek volna? 

ï Nem ï r§zt§k a fej¿ket. 

ï Nem mind jºttek vissza ï mondta Alice. ï Kiz§rt, hogy annyian jºttek volna vissza a 

Salem Streeten, mint ah§nyan reggel a m§sik ir§nyba mentek. ĉgy h§t m®g mindig sokan 



vannak a Centrumban vagy azon t¼l. Tal§n a kºz®p¿letekbe tartanak, p®ld§ul az iskolai 

tornatermekbeé 

Iskolai tornaterem. Claynek nem tetszett a gondolat. 

ï L§ttad a Holtak hajnala c²mŤ filmet? ï k®rdezte a l§ny. 

ï Igen ï felelte Clay. ï Ugye nem azt akarod mondani, hogy beengedtek a moziba, ®s te is 

l§ttad? 

A l§ny ¼gy n®zett r§, mintha hi§nyozna egy kereke. Vagy v®nember lenne. ï Az egyik 

haveromnak megvan DVD-n. M®g nyolcadikos korunkban n®ztem meg egy pizsamapartin. ï 

akkort§jt, amikor a P·ni Expressz m®g robogott, a s²ks§gok pedig tele voltak bºl®nnyel, 

¿zente a hangs¼lya. ï Abban a filmben a halottak ï j·, nem mind, de egy csom· ï 

visszamentek a bev§s§rl·kºzpontba, amikor fel®ledtek. 

Tom McCourt egy pillanatig b§mult Alice-ra, azut§n nevet®sben tºrt ki. Nem aff®le 

kuncog§sban, hanem nyer²t®sben. Đgy hahot§zott, hogy a falnak kellett t§maszkodnia. Clay 

j·nak l§tta becsukni a veranda ®s a folyos· kºzºtti ajt·t. Nem lehet tudni, hogy az utc§n a 

csellengŖk mennyit hallottak belŖle; pillanatnyilag csak arra tudott gondolni, hogy Poe Ćrul· 

sz²v c²mŤ novell§j§nak elmebeteg hŖse kiv§l·an hallott. 

ï Meghaltaké ï zih§lta Tom ï é ®s visszamenteké visszamentek a bev§s§rl·kºzpontba! 

J®zusom, vajon Jerry F-Falwellé ï Ism®t nyihogni kezdett. Kºnnyek peregtek az arc§n. 

Amikor el®gg® ºsszeszedte mag§t, befejezte a mondatot: ï Vajon Jerry Falwell a mennyekben 

ismeri a Newcastle Bev§s§rl·kºzpontot? 

Clay is elnevette mag§t. Alice is kºvette a p®ld§j§t, noha Clay sejt®se szerint egy kicsit 

d¿hºs volt, ami®rt a hivatkoz§s§t nem ®rdeklŖd®ssel vagy eln®zŖ derŤvel, hanem rºhºg®ssel 

fogadt§k. Ennek ellen®re, amikor az emberek hahot§zni kezdenek, neh®z nem csatlakozni 

hozz§juk. M®g akkor is, ha ®ppen d¿hºsek vagyunk. 

M§r-m§r lecsillapodtak, amikor Clay minden k¿lºnºsebb ok n®lk¿l megjegyezte: ï Ha a 

mennyorsz§g nem hasonl²t a Dixie-re, akkor nem is akarok odajutni. 

Ezen mindh§rman ism®t nyer²teni kezdtek. Alice m®g akkor is nevetett, amikor azt 

mondta: ï Ha csapatokba verŖdnek, ®s ®jszak§ra tornatermekbe, bev§s§rl·kºzpontokba ®s 

templomokba veszik be magukat, akkor sz§z§val g®ppusk§zhatj§k le Ŗket. 

Clay hagyta abba elsŖnek a nevet®st. Azut§n Tom is elhallgatott. A l§nyra n®zett, letºrºlte 

a p§r§t nett kis bajusz§r·l. 

Alice b·lintott. A nevet®s sz²nt csalt az arc§ra, ®s m®g most is mosolygott. Legal§bb erre a 

pillanatra §tment csinosk§b·l gyºnyºrŤbe. ï Tal§n ezr®vel, ha ugyanarra a helyre mennek. 

ï J®zusom! ï sz·lalt meg Tom. Levette a szem¿veg®t, ®s tºrºlgetni kezdte. ï Te nem 

tr®f§lsz. 

ï £letben akarunk maradni ï mondta t§rgyilagosan Alice. A csukl·j§ra kºtºtt cipŖcsk®re 

pillantott, azut§n a f®rfiakra. Ism®t b·lintott. ï Fel kellene t®rk®pezn¿nk Ŗket. Meg kellene 

tudnunk, t®nyleg csapatokba gyŤlnek-e, ®s mikor. Hogy felgallyaznak-e ®jszak§ra, ®s hol. 

Mert ha fel lehet t®rk®pezni Ŗketé 
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Clay vezette ki Ŗket Bostonb·l, de amikor huszonn®gy ·ra m¼lva elhagyt§k a Salem 

Street-i h§zat, akkor minden k®ts®get kiz§r·an a tizenºt ®ves Alice Maxwell volt a fŖnºk. 

Min®l tºbbet gondolkodott ezen Clay, ann§l kev®sb® volt meglepve. 

Tom McCourtb·l nem hi§nyzott az, amit brit unokatestv®rei spiritusznak h²vnak, de 

sohasem volt ®s nem is lesz sz¿letett vezetŖ. Clayben voltak bizonyos vezetŖi er®nyek, §m 

aznap este Alice-nak volt egy elŖnye ®rtelm®n ®s ®lni akar§s§n k²v¿l: elszenvedte 

vesztes®geit, ®s kezdett t¼ll®pni rajtuk. Mikor elhagyt§k a Salem Street-i h§zat, mindk®t f®rfi 



¼j vesztes®gektŖl szenvedett. Clayt eg®szen ijesztŖ depresszi· fogta el, amelyet eleinte annak 

a ï val·j§ban elker¿lhetetlen ï dºnt®s®nek tulajdon²tott, hogy ott kellett hagynia a 

rajzmapp§j§t. Ahogy azonban elŖrehaladt az ®jszaka, r§jºtt, hogy att·l retteg hal§losan, amit 

Kent Pondban tal§lhat, ha ®s amennyiben eljut od§ig. 

Ami Tomot illeti, n§la egyszerŤbb volt a helyzet. K®ts®gbe ejtette, hogy ott kell hagynia 

Rafe-et. 

ï T§maszd ki neki r®snyire az ajt·t ï mondta Alice, az ¼j ®s kem®nyebb Alice, aki minden 

perccel hat§rozottabb lett. ï Đgysz·lv§n biztos, hogy nem lesz semmi baja, Tom. BŖven tal§l 

kaj§t. M®g sok idŖbe telik, am²g a macsk§k ®hezni kezdenek, vagy a telefonbolondok az 

®lelmiszerl§ncban ledolgozz§k magukat a macskah¼sig. 

ï El fog vadulni ï mondta Tom. A nappali d²v§ny§n ¿lt, eleg§nsan ®s boldogtalanul, ºvvel 

§tfogott esŖkab§tj§ban ®s puhakalapj§ban. Rafer az ºl®ben cs¿cs¿lt, dorombolt ®s unatkozott. 

ï Igen, ez szokott tºrt®nni ï helyeselt Clay. ï Viszont gondolj a kuty§kra ï a kicsikre ®s 

t¼lm®retezettekre. Azok egyszerŤen elpusztulnak. 

ï R®g·ta van n§lam. Kiscica kora ·ta. ï Fºln®zett, ®s Clay l§tta, hogy mindj§rt els²rja 

mag§t. ï Azt hiszem, ¼gy tekintettem, mint szerencsehoz· kabal§t. Ƀ volt az ®n zsuzsum. Ne 

felejtsd el, megmentette az ®letemet. 

ï Most mi vagyunk a kabal§d ï felelte Clay. Nem akarta sz·ba hozni, hogy egyszer Ŗ is 

megmentette Tom ®let®t, de ez volt az igazs§g. ï Ugye, Alice? 

ï H§t ja ï felelte a l§ny. Tom tal§lt neki egy ponch·t, ®s h§tizs§kot is viselt, noha 

pillanatnyilag csak az eleml§mp§khoz val· tartal®k elemek voltak benneé ®s mint Clay 

biztosra vette, az a h§tborzongat· kis cipŖ, de legal§bb m§r nem a csukl·n himb§l·zott. Clay 

is elemeket rakott a h§tizs§kj§ba, a Coleman l§mpa mell®. Alice javaslat§ra nem vittek m§st. 

Azt mondta, semmi okuk olyasmit cipelni, amit ¼tkºzben is beszerezhetnek. ï Mi vagyunk a 

h§rom testŖr, Tom! Egy mindenki®rt, mindenki egy®rt. Most pedig menj¿nk §t 

Nickleby®khez, ®s l§ssuk, akad-e ott nek¿nk n®h§ny musk®ta! 

ï Nickerson ï helyesb²tett Tom, m®g mindig a macsk§t simogatva. Alice el®g okos volt ï 

tal§n el®g j·sz²vŤ is ï, hogy valami b§nom is ®n-szerŤt mondjon; de az®rt Clay l§tta, hogy 

fogyt§n a t¿relme. Megsz·lalt: ï Tom. Ideje indulnunk. 

ï Igen, azt hiszem. ï Lerakta a macsk§t, de ism®t felkapta, ®s cuppan·s cs·kot nyomott a 

k®t f¿le kºz®. Rafe ®ppen csak egy kicsit h¼zta ºssze a szem®t. Tom letette a d²v§nyra, ®s 

fºl§llt. ï ¥csi, dupla adag kaja van a konyh§ban, a tŤzhely mellett ï mondta. ï Meg egy nagy 

t§l tej, ®s benne a marad®k tejsz²n. A h§ts· ajt· nyitva. Pr·b§ld megjegyezni, hol az otthonod, 

®s tal§né h®, tal§n m®g l§tlak. 

A macska leugrott, ®s ®gnek emelt farokkal elvonult a szob§b·l a konyha ir§ny§ba. 

Fajt§j§hoz illŖen m®g csak h§tra se pillantott. 

Clay meggºrb¿lt mapp§ja, amelynek kºzep®n v²zszintes r§nc keletkezett a k®ssz¼r§st·l, a 

nappali fal§t t§masztotta. Menet kºzben r§pillantott, ®s ellen§llt a k²s®rt®snek, hogy 

meg®rintse. Egy pillanatra esz®be jutottak a benne levŖ l®nyek, akikkel olyan sok§ig ®lt egy¿tt 

kis mŤterm®ben ®s k®pzelet®nek sokkal sz®lesebb (legal§bbis ezzel szokott mag§nak 

h²zelegni) tartom§nyaiban: Rak Var§zsl·, Ćlmos Gene, Jumping Jack Rash, M®reg Sally. Na 

®s term®szetesen a Sºt®t V§ndor. K®t napja m®g abban rem®nykedett, hogy tal§n szt§rok 

lesznek. Most lyukat ¿tºttek bel®j¿k, ®s itt maradnak Tom McCourt macsk§j§nak 

t§rsas§g§ban. 

Esz®be jutott, mivel b¼cs¼zott Ćlmos Gene, amikor elhagyta a v§rost Robbie-n, a roboton: 

V-viszl§t, f-fi¼k! Ta-ta-tan m®g v-visszat®rek! 

ï Viszl§t, fi¼k! ï mondta hangosan, kicsit zavartan, de nem t¼ls§gosan. V®gt®re is itt volt a 

vil§gv®ge. Nem volt valami ®kessz·l· b¼cs¼, de az®rt megteszié ®s ahogy ugyancsak Ćlmos 

Gene mondta: Bi-biztosan j-jobb, m-mintha r-r§¿ln®l a b-billogoz· v-vasra. 

Kºvette Alice-t ®s Tomot a verand§ra, az Ŗszi esŖ susog§s§ba. 
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Tomnak ott volt a puhakalap, Alice ponch·j§t kapucni eg®sz²tette ki, Clay pedig kapott 

Tomt·l egy Red Sox-sapk§t, amely sz§razon tartja a fej®t, legal§bbis akkor, ha az enyhe esŖ 

nem v§lt zuhog§sra. Ha pedig erŖsºdiké nos, ahogy Alice r§mutatott, a gyŤjtºget®s nem 

jelent probl®m§t. Ez bizonyosan ®rv®nyes a rossz idŖre val· ruh§zatra is. A veranda csek®ly 

magass§g§b·l kºr¿lbel¿l k®t h§ztºmbnyit l§ttak be a Salem StreetbŖl. Semmit sem vehettek 

biztosra a hom§lyban, de az utca ¿resnek l§tszott, lesz§m²tva n®h§ny hull§t ®s az ennival·t, 

amit a bolondok hagytak maguk ut§n. 

Mindegyik¿kn®l volt k®s, amelyekhez a h¿velyt Clay k®sz²tette. Ha Tomnak igaza van a 

Nickerson csal§dot illetŖen, akkor hamarosan jobb fegyvereik is lesznek. Clay legal§bbis 

ebben rem®nykedett. Lehet, hogy k®pes lesz ¼jra haszn§lni a Soul Kitchen hentesk®s®t, de 

m®g mindig nem volt biztos benne, hogy hidegv®rrel tenn® meg. 

Alice eleml§mp§t fogott a bal kez®ben. EllenŖrizte, hogy Tom is hozza-e a mag§®t, azut§n 

b·lintott. ï J·l van ï mondta. ï Akkor odavezetsz minket a Nickerson-h§zhoz, ugye? 

ï Persze ï b·lintott Tom. 

ï Ha ¼tkºzben l§tunk valakit, azonnal meg§llunk ®s r§vil§g²tunk. ï N®mi aggodalommal 

pillantott Tomra, azt§n Clayre. Ezt m§r §tvett®k egyszer. Clay sejtelme szerint Alice ugyan²gy 

kºr¿lm®nyeskedhetett a nagy dolgozatok elŖtté ®s term®szetesen ez egy nagyon nagy 

dolgozat volt. 

ï Helyes ï felelte Tom. ï Azt mondjuk nekik: ĂTom, Clay ®s Alice vagyunk. Norm§lisak. 

Titeket hogy h²vnak?ò 

ï Ha nekik is van eleml§mp§juk ï sz·lt Clay ï, ¼gysz·lv§n felt®telezhetj¿ké 

ï Semmit sem felt®telezhet¿nk! ï felelte a l§ny idegesen, m§r-m§r zs®mbesen. ï Ap§m 

szerint a felt®telez®s csak f®l t®telez®s. 

ï £rtem ï felelte Clay. 

Alice megdºrgºlte a szem®t. Clay nem tudta, esŖvizet vagy kºnnyeket tºrºl ki belŖle. 

Belevillant a rºvid ®s f§jdalmas gondolat, hogy Johnny vajon s²r-e ut§na most. Rem®lte, hogy 

igen. Rem®nykedett benne, hogy a fia k®pes m®g kºnnyekre. Eml®kez®sre. 

ï Ha k®pesek v§laszolni, ha be tudnak mutatkozni, akkor rendben vannak, ®s val·sz²nŤleg 

vesz®lytelenek ï mondta Alice. ï Igen? 

ï Igen ï b·lintott Clay. 

ï Ja ï helyeselt kicsit sz·rakozottan Tom. Az utc§t n®zte, ahol nem j§rtak emberek, kºzel-

t§vol nem b·kolt egyetlen eleml§mpa sem. 

Valahol a messzes®gben puskalºv®sek dºrrentek. A hang tŤzij§t®kra eml®keztetett. A vil§g 

eg®sz nap szaglott az ®g®stŖl ®s a koromt·l. Clay arra gondolt, hogy most az®rt erŖsebbek 

ezek a szagok, mert nedves a levegŖ. Vajon mennyi idŖbe telik, am²g az oszl· testek 

hullabŤze megm®telyezi a Boston felett l·g· f¿stfelleget? Att·l f¿gg, milyen meleg napok el® 

n®znek. 

ï Ha norm§lis emberekre akadunk, akik megk®rdezik tŖl¿nk, hogy mit csin§lunk, merre 

megy¿nk, ne felejts®tek el, hogy mit kell v§laszolnunk ï mondta a l§ny. 

ï T¼l®lŖket keres¿nk ï felelte Tom. 

ï ĉgy van. Mert a bar§taink ®s szomsz®daink. Senkihez sem csap·dunk oda. Nem akarunk 

meg§llni. K®sŖbb val·sz²nŤleg csatlakozunk m§s norm§lis emberekhez, mert biztons§gosabb 

a nagyobb l®tsz§m, de mosté 

ï De most szeretn®nk megszerezni azokat a fegyvereket ï mondta Clay. ï Ha egy§ltal§n 

akad megszerezni val· fegyver. Rajta, Alice, v§gjunk bele! 

A l§ny aggodalmasan n®zett r§. ï Mi a baj? Mit felejtettem ki? Megmondhatod, tudom, 



hogy csak gyerek vagyok. 

Clay t¿relmesen v§laszolt, olyan t¿relmesen, ahogy git§rh¼rk®nt fesz¿lŖ idegei engedt®k. ï 

Nincs semmi baj, dr§g§m. Csak azt akarom, hogy induljunk. Egy®bk®nt sem hinn®m, hogy 

b§rkivel is tal§lkozn§nk. T¼l kev®s idŖ telt m®g el. 

ï Rem®lem, igazad lesz ï mondta a l§ny. ï A hajam borzalmas, ®s letºrt az egyik kºrmºm. 

A f®rfiak n®m§n n®ztek r§ egy pillanatig, azut§n elnevett®k magukat. Ezut§n sokkal jobb 

lett a kapcsolatuk, ®s a tov§bbiakban egyfolyt§ban javult. 
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ï Nem! ï mondta Alice. ¥klendezett. ï Nem. Nem b²rom. ï Hangosabb ºklendez®s. 

Azut§n: ï Megyek h§nyni. Bocs. 

Kirohant a Coleman f®ny®bŖl, be a Nickerson-h§z nappalij§ba, amely sz®les bolt²vvel 

csatlakozott a konyh§hoz. Clay hallotta a puha puffan§st, ahogy t®rdre esik a szŖnyegen, majd 

ism®t ºklendez®s kºvetkezett. Sz¿net, s·haj, azut§n elh§nyta mag§t. Clay majdnem 

megkºnnyebb¿lt. 

ï Krisztusom! ï mondta Tom. Hosszan s·hajtott, ®s a reszketeg kil®gz®ssel egy¿tt mondta, 

szinte von²totta. ï č, Kriiiiisztusom! 

ï Tom! ï sz·lt r§ Clay. L§tta, hogy a kis ember imbolyog, ®s meg®rtette, hogy kºzel j§r az 

§jul§shoz. Hogy is ne? Ezek a v®res maradv§nyok itt a szomsz®dai. 

ï Tom! ï odal®pett Tom ®s a konyhapadl·n heverŖ k®t hulla kºz®, Tom ®s a sz®tfrºccsent 

v®r foltjai kºz®, melyek koromfeket®nek tŤntek a Coleman l§mpa kºnyºrtelen izz§s§ban. 

Szabad kez®vel meg¿tºgette Tom arc§t. ï El ne §julj! ï ®s amikor l§tta, hogy Tom 

szil§rdabban §ll a l§b§n, kicsit halkabban folytatta: ï Menj §t a m§sik szob§ba, ®s n®zz r§ 

Alice-ra. £n majd foglalkozom a konyh§val. 

ï Minek akarsz bemenni oda? ï k®rdezte Tom. ï Az ott Beth Nickerson agyaé az a-agya 

mindenté ï Nyelt egyet. Kattant a torka. ï Az arca nagy r®sze eltŤnt, de fºlismerem a k®k 

otthonk§j§r·l, amelyen feh®r h·pelyhek vannak. Az pedig ott a fºldºn, a pult elŖtt Heidi. A 

l§nyuk. ŕt m®g ²gy is fºlismeremé ï Megr§zta a fej®t, mintha ºssze akarn§ szedni mag§t, 

azut§n megism®telte. ï Minek akarsz bemenni oda? 

ï Biztosra veszem, hogy azt fogom l§tni, ami®rt idejºtt¿nk ï felelte Clay. Megdºbbentette, 

milyen higgadt a hangja. 

ï A konyh§ban! 

Tom megpr·b§lt §tn®zni mellette, §m Clay el®je §llt, hogy elz§rja a kil§t§st. ï B²zz 

bennem. Alice-ra legyen gondod. Ha k®pes r§, kezdjetek tov§bbi fegyvereket keresni. 

Ki§ltsatok, ha tal§ltok valamit. £s l®gy ·vatos, Mr. Nickerson is itt lehet valahol. M§rmint 

felt®telezhetj¿k, hogy munk§ban volt, amikor ez tºrt®nt, de ahogy Alice apja mondjaé 

ï A felt®telez®s csak f®l t®telez®s ï fejezte be Tom. Siker¿lt zºlden elmosolyodnia. ï 

Rendben. ï F®lig elfordult, azt§n meggondolta mag§t. ï Nem ®rdekel, hova megy¿nk, Clay, 

de nem akarok tov§bb itt maradni, mint ameddig okvetlen¿l musz§j. Nem szerettem ®ppen 

Arnie ®s Beth Nickersont, de m®giscsak a szomsz®daim voltak. £s sokkal tisztess®gesebben 

b§ntak velem, mint ez az idi·ta Scottoni, a kertszomsz®dom. 

ï £rtem. 

Tom bekapcsolta a zsebl§mp§j§t, majd bement Nickerson®k nappalij§ba. Clay hallotta, 

ahogy mormolva vigasztalja Alice-t. 

ErŖt gyŤjtºtt, a l§mp§t magasba emelve bel®pett a konyh§ba, megker¿lte a v®rfoltokat a 

padl·n. Mostanra megalvadtak, de akkor sem szerette volna, ha a cipŖje tºbbet szedne mag§ra 

belŖle, mint amennyi elker¿lhetetlen. 

A kºz®psŖ konyhapult mellett heverŖ l§ny magas volt, §m a varkocsok ®s alakj§nak 



szºgletess®ge arra utalt, hogy egy-k®t ®vvel fiatalabb lehetett Alice-n§l. Fej®t gºrcsºsen 

f®lrehajtotta, mintha a k®rdŖ fejtart§st majmoln§, halott szeme kid¿lledt. A haja szalmaszŖke 

volt, de a bal hal§nt®k§n ï ahol a gyilkos csap§s ®rte ï ugyanolyan gesztenyesz²n Ťr 

sºt®tedett, mint a padl·n levŖ foltok 

Anyja a tŤzhelytŖl jobbra dŖlt a pultnak, ott, ahol az eleg§ns cseresznyefa szekr®nysorok 

tal§lkoztak sarkot alkotva. A keze halottfeh®r volt a liszttŖl, v®resre marcangolt l§b§t illetlen¿l 

sz®tvetette. Egyszer, mielŖtt dolgozni kezdett volna egy rºvid ideig menŖ, Harci Pokol c²mŤ 

k®preg®nyen, beszerzett a webrŖl egy v§logatott k®psorozatot v®gzetes lŖtt sebekrŖl, mert azt 

gondolta, tal§n hasznukat veszi. De t®vedett. A lŖtt sebek a maguk borzalmasan siv§r nyelv®n 

besz®lnek. Most is ez volt a helyzet. Beth Nickerson a bal szem®tŖl fºlfel® v®res-porcos p®pp® 

v§ltozott. Jobb szeme fennakadt, mintha a saj§t fej®be akart volna belen®zni. Tark·j§n nŖtt 

haja ®s agy§nak egy kiad·s r®sze r§sz§radt a cseresznyefa szekr®nyre, amelynek a hal§l kurta 

pillanataiban nekidŖlt. N®h§ny l®gy z¿mmºgºtt kºr¿lºtte. 

¥klendezni kezdett. Elford²totta a fej®t, ®s befogta a sz§j§t. ¥ssze kell szednie mag§t. A 

m§sik szob§ban Alice abbahagyta a h§ny§st ï hallotta, amint besz®lget Tommal, mikºzben 

m®lyebbre hatolnak a h§zban ï, ®s Clay nem akarta, hogy a kisl§ny megint rosszul legyen. 

Gondolj r§juk ¼gy, mintha b§buk lenn®nek, filmkell®kek, mondta mag§nak, de tudta, hogy 

erre sosem lenne k®pes. 

Amikor visszaford²totta a fej®t, ink§bb a tºbbi t§rgyra ºsszpontos²tott, amelyek a padl·n 

voltak. Ez seg²tett. M§r l§tta is a fegyvert. A konyha t§gas volt, a pisztoly a t¼ls· v®g®ben 

hevert, a frizsider ®s az egyik konyhaszekr®ny kºzºtt. A csºve kil§tszott mºg¿le. Amikor 

megl§tta a halott l§nyt ®s az asszonyt, ºsztºnºsen elkapta a tekintet®t, ®s ekkor vette ®szre, 

merŖ v®letlens®gbŖl, a fegyvercsºvet. 

B§r eleve tudhattam is, hogy itt fegyvernek kell lennie. 

M®g azt is l§tta, hol volt: egy falra szerelt tart·n, a be®p²tett t®v® ®s az ipari m®retŤ 

konzervnyit· kºzºtt. £ppen annyira k¿ty¿buzik, mint fegyverbuzik, mondta Tom, ®s egy falra 

szerelt pisztoly a konyh§ban, amely csak arra v§r, hogy a kezedbe ugorhassoné h§t nem ez 

minden vil§gok legjobbika? 

ï Clay! ï sz·lalt meg Alice valahonnan a t§volb·l. 

ï Mi van? 

Gyors l®ptek kapaszkodtak fºl egy l®pcsŖn, azut§n Alice a nappalib·l folytatta: ï Tom azt 

mondta, hogy tudni akarod, tal§ltunk-e aranyrºgºt. £pp most tal§ltunk. Legal§bb egy tucat 

pusk§t ®s pisztolyt az alagsori od¼ban. Egy olyan szekr®nyben, amelyiken rajta van a 

riaszt·gy§rt· c®g matric§ja, ¼gyhogy val·sz²nŤleg letart·ztatnaké csak vicceltem. Jºssz? 

ï Egy perc, dr§g§m. Ne gyere ide. 

ï Ne agg·dj. Te se maradj ott, mert kidobod a taccsot. 

Ezen m§r t¼l volt, messze t¼l. K®t tov§bbi t§rgy hevert a Nickerson-h§z konyh§j§nak 

padl·j§n. Az egyik egy sodr·fa, ®s ennek m®g volt is ®rtelme. A konyhapulton s¿tem®nyes 

forma, konyhai robot ®s LISZT felirat¼ vid§m, s§rga doboz. A padl·n heverŖ m§sik t§rgy, 

nem t¼l messze Heidi Nickerson kez®tŖl, mobiltelefon volt, az a fajta, amelyet a tizen®vesek 

szeretnek: k®k h§z, teleragasztva nagy, s§rga sz§zszorsz®pekkel. 

Clay l§tta, mi tºrt®nt, pedig nem akarta. Beth Nickerson pit®t akar s¿tni. Vajon tudja-e, 

hogy valami borzaszt· kezdŖdºtt el Nagy-Bostonban, Amerik§ban, tal§n az eg®sz vil§gon? 

Volt sz· r·la a t®v®ben? Ha igen ï Clay ezt bizonyosra vette ï, nem a t®v® k¿ldte neki a 

bolond²t·t. 

Viszont a l§nya kapott egyet. H§t persze. £s Heidi megt§madta az anyj§t. Vajon Beth 

Nickerson megpr·b§lt a l§nya lelk®re besz®lni, mielŖtt a sodr·f§val a padl·ra k¿ldte, vagy 

csak odacsapott? Nem gyŤlºlettel, hanem f§jdalommal ®s f®lelemmel? Mindenesetre nem volt 

el®g. £s Beth nem viselt nadr§got, csak otthonk§t, ®s a l§ba fedetlen volt. 

Clay leh¼zta a halott asszony szokny§j§t. Gyeng®den eltakarta az otthoni viseletre val· 



egyszerŤ feh®rnemŤt, amelyet az asszony a v®gpercben bepiszk²tott. 

Heidi, aki biztosan nem lehetett tºbb tizenn®gyn®l, vagy tal§n csak tizenkettŖn®l, azon a 

vad, ®rtelmetlen nyelven moroghatott, amelyet azonnal megtanultak, mihelyt kaptak egy teljes 

telefonos d·zist a Hess-£sz-bŖl, olyanokat mondhatott, hogy raszt, meg ilah, meg kazzalah-

CAN! A sodr·fa elsŖ csap§sa feldºntºtte, de nem ¿tºtte ki, ®s az Ŗr¿lt l§ny nekiesett az anyja 

l§b§nak. M®ghozz§ nem csipegetve, hanem akkora t®pŖ harap§sokkal, amelyek n®melyike 

csontig hatolt. Clay nemcsak a fogak nyom§t l§tta, hanem a kis Heidi fogszab§lyoz·j§nak 

k²s®rteties tetov§l§s§t is. ĉgy azt§n ï val·sz²nŤleg sikoltozva, k®ts®gtelen¿l k²nj§ban ®s 

biztosan nem tudva, mit tesz ï Beth Nickerson ism®t lecsapott, ez alkalommal sokkal 

kem®nyebben. Clay szinte hallotta a fojtott reccsen®st, ahogy a l§ny nyaka kitºrt. A szeretett 

gyermek a szuperkonyha fºldj®n, fogain szab§lyoz·, kiny¼jtott keze mellett a szupermobil. 

Meg§llt-e vajon az anyja, hogy gondolkodjon, mielŖtt kikapta a fegyvert a tart·b·l, a t®v® 

®s a konzervnyit· kºz¿l, ahol a pisztoly ki tudja, mi·ta v§rta, hogy felbukkanjon egy betºrŖ 

vagy szat²r ebben a tiszta, j·l megvil§g²tott konyh§ban? Clay szerint nem. Szerinte 

Nickersonn® egy§ltal§n nem tartott sz¿netet, mert szerette volna utol®rni l§ny§nak menek¿lŖ 

lelk®t, am²g a magyar§zat m®g friss az ajk§n. 

Odament a fegyverhez, fºlvette. Egy Arnie Nickerson-f®le k¿ty¿bar§tt·l azt v§rta volna, 

hogy automata pisztolya van ï tal§n m®g l®zeres ir§nyz®k¼ is ï, §m ez szimpla, ºreg Colt 45-

ºs revolver volt. B§r ez is logikus. A feles®ge sokkal jobban ®rezte mag§t egy ilyen 

fegyvertŖl; sz¿ks®g eset®n sim§n meg lehetett gyŖzŖdni r·la, tºltve van-e (®s ha m®gse, nem 

kell arra pocs®kolni az idŖt, hogy a fakanalak vagy a fŤszerek mºg¿l elŖhal§ssz§k a t§rat); 

csak h§tra kell h¼zni a kakast, ®s m§ris l§tszik a tºlt®nyŤrben levŖ lŖszer. Ezt a v®n kurv§t 

csak elŖ kell r§ntani, amit most Clay is egy sima mozdulattal megtett. Ugyanilyen fegyvert 

r§ntott elŖ ezernyi v§ltozatban a Sºt®t V§ndor. Ahogy v§rta, a hatlºvetŤ tarj§b·l csak egy 

lŖszer hi§nyzott. Kir§zta a tºbbit is, b§r elŖre tudta, mit fog tal§lni. Beth Nickerson 45-ºse 

teljesen tºrv®nytelen rendŖrgyilkos lŖszerrel volt megtºltve. Dumdumgoly·val. Nem csoda, 

hogy a koponyatetŖ eltŤnt. A csoda az, hogy egy§ltal§n maradt valami a kopony§b·l. Len®zett 

a sarokban ¿lŖ nŖ maradv§nyaira, ®s els²rta mag§t. 

ï Clay! ï Tom volt, aki fºlfel® jºtt az alagsor l®pcsŖj®n. ï ¥regem, Arnie-nak azt§n 

t®nyleg mindene volt! Van itt egy olyan automata, amelyik®rt lefogadom, hogy egybŖl sittre 

v§gt§k volnaé Clay! J·l vagy? 

ï Jºvºk m§r! ï Megtºrºlte a szem®t. Bebiztos²totta a revolvert, ®s az ºv®be tŤzte. Azut§n 

kih¼zta belŖle a h§zilag k®sz¿lt tokba rejtett k®st, ®s Beth Nickerson pultj§ra fektette. Mintha 

cser®ltek volna. ï M®g k®t perc. 

ï Ja. 

Clay hallotta, ahogy Tom lefel® d¿bºrºg Arnie Nickerson fºld alatti fegyvert§r§ba, ®s 

pergŖ kºnnyei ellen®re is elmosolyodott. Ez olyasmi, amit meg kell jegyeznie: adj egy kedves 

kis maldeni meleg fick·nak egy kocsider®k fegyvert, amivel j§tszadozhat, ®s azonnal azt 

mondja, hogy ja, mint Sylvester Stallone. 

Nekil§tott §tkutatni a fi·kokat. A harmadik pr·b§lkoz§sra tal§lt egy s¼lyos, vºrºs dobozt, 

amelyre azt ²rt§k AMERICAN DEFENDER 45-ºs KALIBER AMERICAN DEFENDER 50 

LŕSZER 

A konyharuh§k alatt volt. A zseb®be dugta, majd elindult Tom ®s Alice ut§n. Most m§r el 

akart tŤnni innen, m®ghozz§ mielŖbb. Csak azt kell kim·dolnia, hogy ezek ne akarj§k 

magukkal vinni Arnie teljes fegyvert§r§t. 

A bolt²vn®l meg§llt, ®s a Colemant magasra emelve visszan®zett a hull§kra. Az asszonyon 

nem sokat seg²tett, hogy eligazgatta a szokny§j§t. Hull§k maradtak, sebeik olyan pŖr®k voltak, 

mint No®, amikor fiai szeszkºzi §llapotban tal§lt§k. Kereshetett volna valamit, amivel 

letakarja Ŗket, de ha egyszer neki§ll holttesteket takargatni, hol lesz a v®ge? Hol? Sharonn§l? 

A saj§t fi§n§l? 



ï Isten ments! ï suttogta, b§r k®telkedett benne, hogy Isten megtenn® csak az®rt, mert Ŗ 

k®ri. Lejjebb engedte a l§mp§t, ®s elindult az alagsorba, ahol Tom ®s Alice zsebl§mp§j§nak 

f®nykºre t§ncolt. 
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Mindketten nagy kaliberŤ pisztolyt viseltek fegyverºvºn, ®s ezek automat§k voltak. Tom 

egy tºlt®nyºvet is §tvetett a v§ll§n. Clay nem tudta, elnevesse-e mag§t, vagy ism®t s²rva 

fakadjon. £nj®nek egy r®sze legsz²vesebben egyszerre mindkettŖt megtette volna, persze ha 

²gy tesz, azt gondolt§k volna, hogy hiszt®ri§s rohama van. £s persze j·l gondolt§k volna. A 

falra szerelt plazmat®v® a konyhai k®sz¿l®k nagy nagyon nagy ï testv®re volt. Egy alig 

valamivel kisebb telev²zi·ra egy sokcsatorn§s videoj§t®kot kºtºttek be, amelyet Clay 

valamikor szeretett volna kipr·b§lni. Tal§n hogy §juldozhasson rajta. Mintegy ennek 

ellens¼lyoz§s§ra v®ns®ges Seeberg zeneg®p §llt a sarokban Nickerson®k pingpongasztala 

mellett. Mes®s sz²nei sºt®tek ®s halottak voltak. £s term®szetesen itt voltak a 

fegyverszekr®nyek, kettŖ is, z§rva, azonban az ajt·k ¿veg®t betºrt®k. 

ï R§cs is volt rajtuk, de a gar§zsban volt egy szersz§mosl§da ï mondta Tom. ï Alice 

letºrte Ŗket fesz²tŖvassal. 

ï Sima ¿gy volt ï szer®nykedett Alice. ï Ez a gar§zsban volt, a szersz§mosl§da mºgºtt, 

egy darab pokr·cba csomagolva. Az, aminek gondolom? ï čvatosan, a gºmbvas 

v§llt§maszn§l fogva vette fºl a pingpongasztalr·l, ®s odavitte Clayhez. 

ï Mi a szent szar! ï h¿ledezett a f®rfi. ï H§t ezé ï hunyor²tva n®zte a s§torvas fºlºtti 

v®setet. ï Azt hiszem, orosz. 

ï £n biztos vagyok benne ï mondta Tom. ï Gondolod, hogy Kalasnyikov? 

ï TŖlem. Hozz§ val· lŖszer is van? Olyan dobozokban, amelyekre ugyanolyan betŤket 

stencileztek, mint amilyenek a fegyveren vannak? 

ï F®l tucat. S¼lyos dobozok. Ez g®ppuska, ugye? 

ï Ak§r annak is h²vhatod. ï Clay megpºccintette a tŤzv§laszt· kart. ï Az majdnem biztos, 

hogy egyik §ll§s§ban egyes lºv®seket lehet leadni, a m§sikban sorozatot. 

ï H§ny goly·t lŖ ki percenk®nt? ï k®rdezte Alice. 

ï Nem tudom ï felelte Clay ï de azt hiszem, a lºv®sei sz§m§t m§sodpercenk®nt m®rik. 

ï H¼. ï A l§ny szeme elkerekedett. ï Ki tudod tot·zni, hogyan lŖnek vele? 

ï Alice, ¼gysz·lv§n biztos, hogy tizenhat ®ves parasztfi¼kat tan²tanak lŖni ezzel. Igen, ki 

tudom tot·zni. ï K®rlek Uram, ne hagyd, hogy felrobbanjon a kezemben! 

ï Tºrv®nyes ez Massachusetts §llamban? ï k®rdezte a l§ny. 

ï Most az, Alice. ï Tom nem mosolygott. ï Ideje indulnunk? 

ï Igen ï b·lintott a l§ny, azut§n ï tal§n, mert m®g nem szokta meg, hogy Ŗ az, aki 

dºnt®seket hoz ï Clayre n®zett. 

ï Igen ï biccentett a f®rfi. ï £szaknak. 

ï Nekem j· ï mondta Alice. 

ï Ja ï helyeselt Tom. ï £szak. Induljunk. 
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Amikor m§snap felvirradt az esŖs reggel, Clay, Alice ®s Tom egy North Reading-i 

elhagyott m®ntelep csŤrj®ben t§boroztak. Az ajt·b·l lestek, ahogy felt¿nedeznek a bolondok 

elsŖ csoportjai. Rajokban h¼ztak d®lnyugat fel® a 62-es ¼ton Wilmington ir§ny§ba. A ruh§juk 

egyform§n §zott ®s rongyos volt, mintha ez lenne az uniformisuk. Egyesek mez²tl§b voltak. 

D®lre eltŤntek. N®gy ·ra t§jt, amikor a nap hossz¼ sug§rk¿llŖi §ttºrtek a felhŖk kºzºtt, 

csapatokban indultak vissza oda, ahonnan jºttek. Sokan menet kºzben majszoltak valamit. 

N®h§nyan azoknak seg²tettek, akiknek nehez®re esett az ºn§ll· j§r§s. Ha megºltek valakit, azt 

Clay, Tom ®s Alice nem l§tta. 

Đgy f®l tucat Ŗr¿lt j·kora t§rgyakat cipelt. Clay ismerŖsnek tal§lta Ŗket. Alice tal§lt egy 

ilyet Tom vend®gszob§j§nak szekr®ny®ben. Kºr¿l§llt§k, de f®ltek bekapcsolni. 

ï Clay! ï sz·lalt meg Alice. ï Mi®rt hurcolnak ezek bºmbidobozt? 

ï Nem tudom ï felelte a f®rfi. 

ï Nem tetszik ez nekem ï mondta Tom. ï Nem tetszik a ny§jalkot· hajlam, nem tetszik, 

hogy seg²tenek egym§snak, de legkev®sb® az tetszik, hogy nagy zeneg®peket cipelnek. 

ï Csak p§ran ï mutatott r§ Clay. 

ï N®zz csak oda! ï szak²totta f®lbe Tom. Egy kºz®pkor¼ asszonyra mutatott, aki a 62-es 

¼ton t§ntorgott, karj§ban akkora r§di·/CD-lej§tsz·, mint egy nappali zs§molya. A kebl®hez 

szor²totta, mintha szundik§l· csecsemŖ lenne, ®s vonszolta maga ut§n a szerkezetbŖl kil·g· 

t§pk§belt. ï Olyat nem l§tsz, aki l§mp§t vagy keny®rpir²t·t vinne, ugye? Mi van, ha arra 

programozt§k Ŗket, hogy begyŤjts®k az elemes r§di·kat, bekapcsolj§k Ŗket, ®s elkezdj®k 

sug§rozni a l¿ktet®st, a tudat alatti ¿zenetet, az ak§rmit? Mi van, ha ezek azokat keresik, aki 

elsŖ alkalommal elszalasztott§k az ad§st? 

Ezek. Az ºrºkzºld, paranoi§s ezek. Alice a valahonnan elŖker¿lt cipŖcsk®t szorongatta, de 

amikor megsz·lalt, a hangja el®g nyugodt volt. ï Nem hiszem, hogy errŖl lenne sz· ï mondta. 

ï Mi®rt nem? ï k®rdezte Tom. 

A l§ny a fej®t r§zta. ï Nem tudom megmondani. Csak valahogy nem ®rzem igaznak. 

ï NŖi meg®rz®s? ï Tom mosolygott, de nem g¼nyosan. 

ï Lehet ï felelte a l§ny. ï De azt hiszem, egy dolog nyilv§nval·. 

ï £s mi az, Alice? ï k®rdezte Clay. Kezdte sejteni, mit akar mondani a l§ny, ®s igaza lett. 

ï Okosodnak. Nem ºn§ll·an, hanem mert egy¿tt gondolkodnak. Val·sz²nŤleg h¿ly®n 

hangzik, de azt hiszem, ink§bb az®rt gyŤjtenek be egy str§fkocsi elemes r§di·t, hogy 

benn¿nket Ŗrj²tsenek meg a bºmbºltet®ssel. 

ï Telepatikusan gondolkod· csoport ï mondta Tom, ®s elmer¿lt a tºpreng®sbe. Alice 

figyelte. Clay, aki m§r eldºntºtte, hogy a l§nynak igaza van, a nappal utols· f®ny®n®l kin®zett 

a csŤr ajtaj§n. Azon tŤnŖdºtt, hogy valahol meg kell §llniuk, hogy szerezzenek egy 

aut·st®rk®pet. 

Tom b·lintott. ï Mi®rt ne? V®gt®re is val·sz²nŤleg ezt jelenti a csoportos kºzleked®s: 

telepatikus, kºzºs tudatot. 

ï Ezt komolyan gondolod, vagy csak az®rt mondod, hogy engemé 

ï Komolyan gondolom ï felelte Tom. Kiny¼jtotta a kez®t, ®s meg®rintette a l§ny®t, amely 

egyre szorosabban markolta a cipŖcsk®t. ï A legkomolyabban gondolom. Hagyd b®k®n azt a 

cipŖt, j·? 

Alice rºpke, sz·rakozott mosollyal n®zett r§. Clay l§tta, ®s ism®t arra gondolt, milyen sz®p, 

sŖt gyºnyºrŤ ez a l§ny. £s milyen kºzel §ll az ºsszeoml§shoz. ï A sz®na puh§nak tŤnik, ®n 

pedig f§radt vagyok. Azt hiszem, szund²tok egy j·t. 

ï Vesd le a rosszabbik ®ned ï biztatta Clay. 
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Clay azt §lmodta, hogy Ŗ, Sharon ®s Johnny-Gee piknikeznek Kent Pondban, kis h§zuk 

mºgºtt. Sharon leter²tette navah· pokr·c§t a fŤre. Szendvicset ettek, jeges te§t ittak. A nap 

hirtelen elsºt®tedett. Sharon a f®rje mºg® mutatott, ®s azt mondta: ï N®zd! Telepat§k! ï De 

amikor Clay arra fordult, semmit nem l§tott, csak egy varj¼rajt, olyan hatalmasat, hogy 

eltakarta a napot. Ekkor kezdŖdºtt a csilingel®s. Pont ¼gy hangzott, ahogy Mister Softee 

aut·ja j§tszotta a Sesame Street dallam§t, de Clay tudta, hogy telefon csºrºg, ®s megr®m¿lt 

§lm§ban. Visszafordult, de Johnny-Gee eltŤnt. Amikor k®rdezte Sharont, hova lett ï m§ris 

rettegett, hiszen tudta a v§laszt ï, az asszony azt felelte, Johnny a takar· al§ b¼jt, hogy 

telefon§ljon. Egy p¼p volt a takar· alatt. Clay beb¼jt a takar· al§, az erŖs, ®des sz®naillatba, 

ki§ltott Johnny-nak, hogy ne telefon§ljon, a gyerek ut§n ny¼lt, de csak egy ¿veggºmb hideg 

gºrb¿let®t tal§lta; az Apr· Kincsekben v§s§rolt pap²rnehez®k volt, amelynek m®ly®n 

gyermekl§ncfŤ zseb kºdje lebegett. 

Ekkor Tom fºlr§zta. Kºzºlte vele, hogy az ·r§ja szerint kilenc m¼lt, fºlkelt a hold, ®s ha 

m®g gyalogolni akarnak, akkor ideje indulni. Clay m®g sose ºr¿lt ennyire, ami®rt 

fºl®bresztett®k. Mindent ºsszev®ve sz²vesebben §lmodott a bing·s§torral. Alice fur§n n®zett 

r§. 

ï Mi van? ï k®rdezte Clay, majd ellenŖrizte ï ez m§ris kezdett m§sodik term®szet®v® v§lni 

ï, hogy az automata fegyverek be vannak-e biztos²tva. 

ï Besz®lt®l §lmodban. Azt mondtad: ĂNe vedd fºl, ne vedd fºl!ò 

ï Senkinek sem lett volna szabad felvennie ï mondta Clay. ï Mindenki jobban j§rt volna 

vele. 

ï Aha, de ki tud ellen§llni egy csºngŖ telefonnak? ï k®rdezte Tom. ï £s innentŖl kezdŖdik 

a j§t®k. 

ï Imigyen sz·la az a kibaszott Zarathustra ï mondta Clay. Alice addig nevetett, m²g els²rta 

mag§t. 
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Amikor a hold szlalomozni kezdett a felhŖk kºzºtt ï olyan, mint egy kal·zokr·l ®s elrejtett 

kincsekrŖl sz·l· ifj¼s§gi kºnyv illusztr§ci·ja, gondolta Clay ï, otthagyt§k a m®ntelepet ®s 

elindultak ®szak fel®. Ezen az ®jszak§n tºrt®nt, hogy tal§lkoztak a maguk fajt§j§val. 

Az®rt, mert mostant·l ez a mi idŖnk, gondolta Clay, ®s egyik kez®bŖl a m§siba cs¼sztatta az 

automata pusk§t. Megtºltve piszok neh®z volt. A telefonbolondok kisaj§t²tott§k a nappalokat; 

amikor elŖb¼jnak a csillagok, eljºn a mi idŖnk. Olyanok vagyunk, mint a v§mp²rok. Az 

®jszak§ba sz§mŤztek benn¿nket. KºzelrŖl megismerj¿k egym§st, mert m®g tudunk besz®lni; 

kis t§vols§gr·l bizonyosak lehet¿nk egym§sban, a csomagjaink ®s az alapj§n, hogy egyre 

tºbben visel¿nk fegyvert}, de t§volb·l az egyetlen biztos jel a b·kol· zsebl§mpaf®ny. H§rom 

napja m®g nemcsak hogy mi uraltuk a vil§got, de az ®letben maradottak bŤntudat§t is ®rezt¿k 

az ºsszes kihalt faj miatt, amelyeket mi irtottunk ki, mikºzben fºlfel® kapaszkodtunk a 

huszonn®gy ·r§s k§bel h²rt®v® ®s a mikrohull§mos pattogatott kukorica mennyorsz§g§ba. 

Most mi vagyunk az Eleml§mp§k N®pe. 

Tomra n®zett. ï Hova mennek? ï k®rdezte. ï Hova mennek a bolondok napnyugta ut§n? 

Tom v®gigm®rte. ï Az £szaki-sarkra. A t¿nd®rek kihaltak kerger®nszarvas-k·rban, ®s ezek 

a fick·k kiseg²tenek, am²g felnŖ az ¼j nemzed®k. 

ï J®zusom! ï mondta Clay. ï Valaki bal l§bbal kelt ma reggel? 

Tom nem mosolygott. ï A macsk§mon gondolkozom ï mondta. ï Azon gondolkozom, j·l 



van-e. Te nyilv§n ¼gy v®led, hogy ez ostobas§g. 

ï Nem ï v§laszolta Clay, b§r ha a feles®ge ®s a fia miatti aggodalomhoz m®rte, m®giscsak 

annak tŤnt. 
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Egy Ballardvale nevezetŤ helys®gben, ahol ºsszesen k®t kºzleked®si l§mpa volt, szereztek 

aut·st®rk®pet egy kºnyvesboltban. £szak fel® v§ndoroltak, ®s nagyon boldogok voltak, hogy 

megmaradtak a 93-as ®s 95-ºs §llamkºzi utak hat§rolta, tºbb®-kev®sb® bukolikus vid®ken. A 

tºbbi utaz·, akivel tal§lkoztak ï zºm¿k nyugat fel® tartott, min®l messzebb az I-95-ºs mŤ¼tt·l 

ï, borzalmas kºzleked®si dug·kr·l ®s szºrnyŤ balesetekrŖl mes®lt. Ama n®h§ny zar§ndok 

egyike, akik kelet fel® igyekeztek, azt mondta, az I-93-as wakefieldi le§gaz§sa kºzel®ben 

felrobbant egy tart§lykocsi, az okozott tŤz sorozatos robban§sokat id®zett elŖ, emiatt az ®szak 

fel® tart· forgalom legal§bb egy-m®rfºldes szakaszon sz®nn® ®gett. Elbesz®l®se szerint olyan 

volt a szag, mintha Ăhalat s¿tºttek volna a pokolbanò. 

Az Eleml§mp§s N®p ¼jabb tagjaival tal§lkoztak, amikor kereszt¿lv§gtak Andover perem®n, 

®s ¼jra hallott§k a pletyk§t, amely olyan makacsul tartotta mag§t, hogy imm§r t®nyk®nt 

kezelt®k: a New Hampshire-i hat§r le van z§rva. A New Hampshire-i §llami rendŖrs®g ®s a 

seriffhelyettes k¿lºn²tm®ny elŖszºr lŖ, azt§n k®rdez. Nem ®rdekli Ŗket, hogy bolond jºn-e 

vagy eg®szs®ges. 

ï Ez csak egy ¼j v§ltozata a kibaszott jelig®nek, amit a kibaszott rendsz§mt§bl§jukra ²rnak 

idŖtlen idŖk ·ta ï mondta egy keserŤ arc¼, koros f®rfi, aki egy darabig vel¿k v§ndorolt. Kis 

h§tizs§kot viselt dr§ga felºltŖhºz, a kez®ben hossz¼ eleml§mp§t tartott. A felºltŖ zseb®bŖl 

k®zifegyver agya §llt ki. ï Ha New Hampshire-ben vagy, v²gan ®lhetsz. Ha New Hampshire-

be akarsz jºnni, megdºgºlhetsz. 

ï Csak h§t ezté neh®z elhinni ï mondta Alice. 

ï Higgy, amit akarsz, kisasszony ï mondta ideiglenes ¼tit§rsuk. ï £n tal§lkoztam 

olyanokkal, akik ®szaknak tartottak, mint ti, de gyorsan d®lnek fordultak, l§tva, hogy 

embereket lŖnek le, mikor Dunstable-tŖl ®szakra megpr·b§lnak §tjutni a New Hampshire-i 

hat§ron. 

ï Mikor? ï k®rdezte Clay. 

ï Tegnap ®jjel. 

Claynek sz§mos m§s k®rd®se is lett volna, de ink§bb tartotta a sz§j§t. Andovern®l a keserŤ 

arc¼ f®rfi ®s annak a csoportnak a tºbbs®ge, amellyel megosztott§k a j§rmŤvektŖl eldugult (de 

m®g j§rhat·) orsz§gutat, r§t®rtek a 133-as mŤ¼tra, ®s tov§bbmentek nyugatnak, Lowell fel®. 

Claynek, Tomnak ®s Alice-nak, akik ott maradtak a kihalt andoveri fŖutc§n ï csak n®h§ny, 

zsebl§mp§t l·b§l· gyŤjtºgetŖ j§rt rajta ï, dºnteni kellett. 

ï Te elhiszed? ï k®rdezte Clay a l§nyt·l. 

ï Nem ï felelte Alice, ®s Tomra pillantott. 

Tom megr§zta a fej®t. ï £n sem. El®gg® alig§tor-a-szennyv²zcsatorn§ban ²ze volt a 

tºrt®netnek. 

Alice b·lintott. ï A h²rek m§r nem j§rnak sz§rnyakon. Telefon n®lk¿l semmik®ppen. 

ï Ja ï helyeselt Tom. ï Ez hat§rozottan a v§rosi n®pmes®k ¼jabb nemzed®ke. Ennek 

ellen®re arr·l az §llamr·l besz®l¿nk, amelyet egy bar§tom szeret New Hamsternek h²vni. 

Ez®rt ¼gy v®lem, olyan mell®k¼ton kellene §tkeln¿nk a hat§ron, ami a legkev®sb® van szem 

elŖtt. 

ï Ez ¼gy hangzik, mint egy terv ï mondta Alice, ®s ezzel ism®t elindultak, addig menve a 

j§rd§n, am²g volt v§ros, ®s volt j§rda, amin mehettek. 

Andover hat§r§ban a helyi IGA bolt betºrt kirakat§b·l egy f®rfi l®pett el®j¿k, aki k®toldalt 



eleml§mp§t viselt egy homlokp§nton (egy-egy vil§g²tott a k®t hal§nt®k§n). Bar§ts§gosan intett 

nekik, azut§n elindult fel®j¿k az egym§sba szaladt bev§s§rl·kocsik kºzºtt, menet kºzben 

konzervdobozokat dob§lva az ¼js§gkihord· fi¼k®hoz hasonl· oldalt§sk§ba. Meg§llt egy 

oldal§ra fordult kisteher mellett, bemutatkozott, hogy Ŗ Mr. Roscoe Handt MethuenbŖl, ®s 

megk®rdezte, merre tartanak. Amikor Clay mondta, hogy Mainebe, Handt csak a fej®t r§zta. 

ï A New Hampshire-i hat§r le van z§rva. Nincs m®g f®l ·r§ja, hogy tal§lkoztam k®t 

emberrel, akiket onnan ford²tottak vissza. Aszongya, a New Hamsphire-iek pr·b§lnak 

k¿lºnbs®get tenni a telefonbolondok ®s a magunkfajt§k kºzºtt, de nem nagyon erŖlkºdnek. 

ï £s ezek az emberek a saj§t szem¿kkel l§tt§k, hogy le van z§rva a hat§r? ï k®rdezte Tom. 

Roscoe Handt ¼gy n®zett r§, mintha Ŗ lenne bolond. ï Musz§j megb²zni a m§sok szav§ban, 

ºregem ï mondta. ï M§rmint nem h²vhatsz fºl valakit, hogy igazolja, ugye? ï Egy pillanatra 

elhallgatott. ï Azt mondt§k ezek az emberek, hogy Nashua ®s Salem kºzºtt el®getik a 

holttesteket. Olyan a szaguk, mint a s¿lt diszn·®. Ezt is Ŗk mondt§k. Van egy ºtfŖs csapatom, 

amelyiket nyugat fel® viszek, s m®g n®h§ny m®rfºldet meg akarunk tenni napfelkelte elŖtt. A 

nyugat fel® vezetŖ ¼t nyitva van. 

ï Ezt hallotta, ugye? ï k®rdezte Clay. 

Handt enyhe len®z®ssel pillantott r§. ï Igen, ezt. £s az okos ember kev®s sz·b·l is ®rt, 

ahogy anyuk§m szokta mondani. Ha t®nyleg ®szaknak tartanak, akkor igyekezzenek ®jf®lre 

el®rni a hat§rt. A bolondok nem jºnnek elŖ sºt®ted®s ut§n. 

ï Tudjuk ï jegyezte meg Tom. 

Az ember, aki eleml§mp§kat viselt a fej®n, levegŖnek n®zte Tomot, ®s tov§bbra is Clayhez 

int®zte a szavait, mert ¼gy dºntºtt, hogy h§rmuk kºz¿l Ŗ a vezetŖ. ï £s nem haszn§lnak 

eleml§mp§t. Lengess®k a l§mp§jukat. Besz®ljenek. Kajab§ljanak. Ezeket sem csin§lj§k. 

K®tlem, hogy azok §tengedik magukat a hat§ron, de ha szerencs®j¿k van, nem lºvik le 

magukat. 

ï Okosodnak ï sz·lalt meg Alice. ï Ugye ezt is tudja, Mr. Handt? 

A f®rfi felhorkant. ï Band§ban m§szk§lnak, ®s m§r nem gyilkolj§k egym§st. Nem tudom, 

hogy ettŖl okosabbak-e. De minket m®g mindig megºlnek, ezt tudom. 

Bizony§ra ®szrevette a k®tked®st Clay arc§n, mert elmosolyodott. Az eleml§mp§k 

f®ny®ben el®g kellemetlen volt a mosolya. 

ï Ma reggel l§ttam, ahogy elkapnak egy asszonyt ï mondta. ï A saj§t szememmel, 

vil§gos? 

Clay b·lintott. ï Vil§gos. 

ï Azt hiszem, tudom is, mi®rt volt az utc§n. Ez Topsfieldben tºrt®nt, t§n t²zm®rfºldnyire 

innen? £n az embereimmel a hatos motelben voltunk. Az asszony arrafel® jºtt. Illetve nem is 

jºtt. Sietett. Majdhogynem futott. H§trafel® n®zegetett. L§ttam, mert nem tudtam elaludni. ï 

Megr§zta a fej®t. ï Rohadt neh®z §tszokni a nappali alv§sra. 

Clay meg akarta mondani Handtnak, hogy Ŗk m§r §tszoktak, azut§n m®gsem tette. L§tta, 

hogy Alice ism®t a talizm§nj§t szorongatja. Nem akarta, hogy a l§ny hallja ezt, de tudta, hogy 

nem k²m®lheti meg tŖle. R®szben az®rt, mert ez a t¼l®l®shez sz¿ks®ges inform§ci· (®s 

ellent®tben a New Hampshire-i hat§rral, errŖl majdnem bizonyosan tudta, hogy t®ny), r®szben 

meg az®rt, mert a vil§g most egy darabig tele lesz eff®le h²rekkel. Ha eleget hallanak, lesz 

tal§n, ami mag§t·l be§ll sorba, ®s kialakul belŖle valamilyen minta. 

ï Nyilv§n csak jobb helyet keresett mag§nak, ahol liehet. Csak ennyi. Megl§tta a hatos 

motelt, ®s arra ondolt: ĂH®, itt van szoba, ®s benne §gy. £ppen az Exxon-k¼t mellett. Csak egy 

h§ztºmbnyire.ò De m®g f®l¼ton se volt, amikor egy csapat fordult be a sarkon. Đgy menteké 

tudj§k, hogy mennek mostan§ban? 

Roscoe Handt mereven l®pkedett fel®j¿k, mint egy ·lomkatona, a szatyor lengett a v§ll§n. 

A telefonbolondok nem ®ppen ²gy j§rtak, de tudt§k, mit akar megmutatni nekik, ®s 

b·lintottak. 



ï £s az asszonyé ï A felfordult furgonnak dŖlt, ®s megdºrgºlte az arc§t. ï Ezt akarom 

meg®rtetni magukkal, vil§gos? Ez®rt nem engedhetik, hogy elkapj§k magukat, nem 

mes®lhetik be maguknak, hogy norm§lisabbakk§ v§ltak, csak az®rt, mert n®melyiknek siker¿l 

eltal§lni a megfelelŖ gombot a bºmbidobozon, ®s elind²tani a CD-lej§tsz·té 

ï Maga l§tta? ï k®rdezte Tom. ï Hallotta? 

ï Igen, k®tszer is. A m§sodik pasi, akit l§ttam, csak ballagott, ®s l·b§lta a cuccot, de olyan 

erŖsen, hogy a karja csapkodott, mint a sz®lmalom vitorl§ja, ®s m®gis sz·lt a zene. Teh§t 

szeretik a zen®t, ®s persze valamennyit visszanyerhetnek a g·gyijukb·l, de ®ppen ez®rt kell 

·vatosan b§nni vel¿k, ®rtik? 

ï Mi tºrt®nt az asszonnyal? ï k®rdezte Alice. ï Akit elkaptak? 

ï Igyekezett ¼gy tenni, mintha kºz®j¿k tartozna ï mondta Handt. ï £n meg arra 

gondoltam, ahogy ott §lltam a szoba ablak§n§l, azt gondoltam: ĂIgen, menj csak, l§nyom, 

tal§n van es®lyed, ha egy kicsit pr·b§lod ut§nozni Ŗket, azut§n megpattansz, ®s bejºssz ide 

valahova.ò Mert nem szeretnek fedett helyre menni, ®szrevett®k? 

Clay, Tom ®s Alice megr§zt§k a fej¿ket. A f®rfi b·lintott. ï Bemennek, m§r l§ttam ilyet, de 

nem nagyon szeretik. 

ï Hogyan kapt§k el? ï k®rdezte ism®t Alice. ï Azt nem tudom pontosan. Tal§n 

megszagolt§k, vagy ilyesmi. 

ï Vagy tal§n meg®rintett®k a gondolatait ï mondta Tom. 

ï Vagy nem tudtak meg®rinteni ï tette hozz§ Alice. 

ï Ezt nem tudom ï felelte Handt ï, csak azt, hogy sz®tt®pt®k, ott, az utc§n. Đgy ®rtem, sz· 

szerint sz®tt®pt®k, darabokra. 

ï £s ez mikor tºrt®nt? ï k®rdezte Clay, ®s §tkarolta Alice-t, mert l§tta, hogy megt§ntorodik. 

ï Ma reggel kilenckor. Topsfieldbené ²gy h§t, ha l§tnak egy band§t, amelyik a S§rga Đton 

megy, ®s r§di·t bŖget, hogy: ĂMi®rt is ne lehetn®nk bar§tokòé ï Komoran n®zett r§juk a 

fej®re szerelt eleml§mp§k izz§s§ban. ï Akkor ®n nem rohann®k ki, szia, haver-t kiab§lva. ï 

Sz¿net. ï £s nem is menn®k ®szakra. M®g ha a hat§ron nem lŖnek le, akkor is csak idŖ-

pocs®kol§sé 

De miut§n rºvid tan§cskoz§st tartottak az IGA parkol· sz®l®n, Ŗk h§rman m®giscsak 

®szaknak indultak. 

North Andover kºzel®ben meg§lltak egy gyalogos fel¿lj§r·n a 495-ºs ¼t fºlºtt. A felhŖk 

ism®t vastagodni kezdtek, de a hold az®rt §ttºrt kºzºtt¿k, megmutatva a hats§vnyi n®ma 

forgalmat. A h²d kºzel®ben, amelyen §lltak, felfordult kamion hevert, ak§r egy dºglºtt elef§nt. 

Kºr¿lºtte narancssz²nŤ k¼pok jelezt®k, hogy valaki legal§bb jelk®pesen tºrŖdºtt vele. K®t 

elhagyatott rendŖraut· §llt mºgºtte, az egyik az oldal§ra borult. A kamion h§ts· r®sze feket®re 

®gett. Tetemek nem l§tszottak a pillanatnyi holdf®nyben. N®h§ny ember araszolt nyugat fel® a 

le§ll·s§vban, de m®g ott is lassan haladtak. 

ï EttŖl tŤnik val·dinak, ugye? ï k®rdezte Tom. 

ï Nem ï felelte Alice kºzºmbºsen. ï Az ®n szememben olyan, mint egy nagy ny§ri film 

tr¿kkje. Vegy®l egy vºdºr pattogatott kukoric§t meg egy k·l§t, ®s n®zd meg, hogyan lesz v®ge 

a vil§gnak aé min is? CGI-n? K®k Dobozban? Valami ilyen szars§gban. ï FŤzŖj®n®l fogva 

fºlemelte a cipŖcsk®t. ï Nekem ennyire van sz¿ks®gem, hogy val·dinak ®rezzem. Valamire, 

ami el®g kicsi, hogy elf®rjen a kezemben. Gyer¿nk, indul§s. 

A 28-as fŖ¼t tele volt elhagyott j§rmŤvekkel, de val·s§ggal ¿resnek tŤnt a 495-ºshºz 

k®pest. N®gy ·r§ra el®rt®k Methuent, a sztere·l§mp§s Mr. Roscoe Handt v§ros§t, ®s ®pp 

el®gg® elhitt®k a tºrt®net®t ahhoz, hogy hajnalhasad§s elŖtt mened®ket keressenek. A 28-as ®s 

a 110-es ¼t keresztezŖd®s®n®l §ll· motelt v§lasztott§k. Tucatnyi aut· parkolt az ®p¿letek elŖtt, 

Claynek m®gis volt egy olyan ®rz®se, hogy a motel kihalt. Mi®rt is ne lenne? A k®t ¼t j§rhat·, 

de csak gyalogszerrel. Clay ®s Tom meg§llt a parkol· sz®l®n, ®s lengetni kezdt®k az 

eleml§mp§jukat. 



ï Ok®k vagyunk! ï ki§ltotta Tom. ï Norm§lis emberek! Bemegy¿nk! 

V§rtak. Nem jºtt v§lasz a motelbŖl, amely a t§bla szerint az £desvºlgy Fogad·, FŤtºtt 

Medence, HBO, Csoportoknak Ćrkedvezm®ny nevet viselte. 

ï Gyer¿nk ï mondta Alice. ï F§j a l§bam. £s hamarosan kivil§gosodik. 

ï N®zd csak! ï mondta Clay. Fºlvett egy CD-t a motel bej§rata mellŖl, ®s r§vil§g²tott a 

zsebl§mp§j§val. A Szerelmes dalok voltak Michael Boltont·l. 

ï £s m®g azt mondtad, hogy okosodnak ï jegyezte meg Tom. 

ï Ne ²t®lj elhamarkodottan ï figyelmeztette Clay, ®s elindult a bungal·k fel®. ï Ezt ak§rki 

eldobhatta. 

Alice r§vil§g²tott a CD-re. ï Ki ez a pasi? 

ï Aranyom ï felelte Tom ï, jobb, ha nem tudod. ï Fogta a CD-t, ®s a v§lla fºlºtt 

elhaj²totta. 

Felfesz²tett®k h§rom szomsz®dos szoba ajtaj§t ï ·vatosan, ²gy legal§bb a reteszt vissza 

tudt§k tolni, miut§n bent voltak ï, ®s miut§n volt §gyuk, a nap nagy r®sz®t §taludtak. Nem 

zavart§k meg Ŗket, noha este Alice azt mondta, hogy zen®t v®lt hallani a t§volb·l. B§r 

elismerte, hogy §lmodhatta is. 
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Az £desvºlgy Fogad· elŖter®ben t®rk®peket is lehetett kapni, ®s ezek sokkal 

r®szletesebbeknek bizonyultak a szok§sos aut·satlaszokn§l. Egy t§rol·szekr®nyben voltak, 

amelynek az ¿veg®t betºrt®k. Clay kivett egy massachusettsit ®s egy New Hampshire-it, 

vigy§zva, nehogy megv§gja a kez®t. Kºzben ®szrevett egy fiatalembert, aki a recepci·s pult 

m§sik oldal§n fek¿dt. A szeme vadul meredt a vil§gra. Clay egy pillanatig azt hitte, hogy 

valaki egy furcsa sz²nŤ csokrot tett a halott sz§j§ba. Azut§n megl§tta a hulla arc§t §tdºfŖ 

zºldes cs¼csokat, ®s r§jºtt, hogy ugyanolyanok, mint a szekr®ny kºr¿l az ¿vegcser®p. A 

tetemen n®vk§rtya is volt, miszerint NEVEM HANK, ENGEM K£RDEZZ A HETI 

ĆRAKRčL. Ahogy Hanket n®zte, Claynek esz®be jutott Mr. Ricardi. 

Tom ®s Alice az elŖt®r ajtaj§n§l v§rt§k. H§romnegyed kilenc volt, m§r besºt®tedett. ï 

Hogy csin§ltad? ï k®rdezte Alice. 

ï Ezek tal§n seg²tenek. ï Odaadta a t®rk®peket a l§nynak, azut§n a magasba emelte a 

Coleman l§mp§t, hogy Alice ®s Tom l§thassa, ºsszehasonl²thassa az aut·st®rk®ppel, ®s ²gy 

megtervezhess®k ®jszakai ¼tvonalukat. Johnnyra ®s Sharonra fatalistak®nt pr·b§lt gondolni a 

kop§r t®nyekre csupasz²tva jelenlegi csal§di helyzet®t: ami tºrt®nt Kent Pondban, az 

megtºrt®nt. A fia ®s a feles®ge vagy j·l van, vagy nincsen j·l. Vagy megtal§lja Ŗket, vagy 

nem. Hol siker¿lt neki ez a m§gikus gondolkod§s, hol nem. 

Amikor ®ppen kics¼szott al·la a talaj, akkor azt mondta mag§nak, hogy szerencs®s, mert 

®letben maradt, ®s ebben bizonyosan igaza volt. J· szerencs®j®t azonban elrontotta, hogy 

amikor a L¿ktet®s elkezdŖdºtt, ®ppen Bostonban tart·zkodott, ami m®g a legrºvidebb ¼ton (®s 

most hat§rozottan nem ezen haladnak) is sz§z m®rfºlddel d®lebbre van Kent Pondt·l. De 

siker¿lt j· emberekkel tal§lkoznia. Ez is szerencse. Olyanokkal, akikre bar§tk®nt gondolhat. 

BŖven l§tott m§sokat ï Sºrºshord·s Fick·t, Puf·k Biblia-lobogtat· Asszonys§got meg a 

methueni Mr. Roscoe Handtot ï, akik nem voltak ilyen szerencs®sek. 

Ha siker¿lt eljutnia hozz§d, Share, ha Johnny eljutott hozz§d, akkor j·l vigy§zz r§. Nagyon 

vigy§zz r§. 

De ha a fi¼n§l ott volt a telefonja? Ha elvitte az iskol§ba a vºrºs mobilj§t? Mintha 

mostan§ban a szokottn§l gyakrabban vitte volna mag§val. Mert olyan sok m§s sr§c is vitte a 

mag§®t. 

Krisztusom! 



ï Clay! J·l vagy? ï k®rdezte Tom. 

ï Persze. Mi®rt? 

ï Nem is tudom. Egy kicsité komornak tŤnsz. 

ï Halott van a pult mºgºtt. Nem sz®p l§tv§ny. 

ï Ide n®zzetek! ï mondta Alice, aki egy vonalat kºvetett a t®rk®pen. Kereszt¿lv§gott az 

§llamhat§ron, azut§n Pelhamt·l kicsit keletebbre beletorkollt a New Hampshire-i 38-as 

mŤ¼tba. ï Ez el®g j·nak tŤnik ï mondta a l§ny. ï Ha nyolc-kilenc m®rfºldet nyugatnak 

megy¿nk az orsz§g¼ton ï r§mutatott a 110-es fŖ¼tvonalra, ahol az aut·k ®s az aszfalt 

halv§nyan derengtek a kºdpermetben ï, akkor oda®r¿nk. Mit gondoltok? 

ï Szerintem j·l hangzik ï mondta Tom. 

A l§ny Clayre pillantott. A cipŖcsk®t eltette ï val·sz²nŤleg a h§tizs§kj§ba ï, Clay m®gis 

l§tta rajta, hogy sz²vesen szorongatn§. Đgy v®lte, tiszta szerencse, hogy Alice nem doh§nyzik, 

mert napi n®gy dobozzal elsz²vna. ï Ha Ŗrzik az §thalad· utakat ï sz·lalt meg a l§ny. 

ï Emiatt majd akkor agg·djunk, ha musz§j ï mondta Clay, de egy§ltal§n nem agg·dott. 

ĉgy vagy ¼gy, neki el kell jutnia Maine-be. Ha ehhez hason kell cs¼sznia a boz·tban, mint 

azoknak, akik illeg§lisan l®pik §t a kanadai hat§rt az okt·beri almaszed®s idej®n, akkor azt 

fogja tenni. Ha Tom ®s Alice ¼gy dºnt, hogy m§sfel® mennek, az nagy baj lesz. Sajn§lattal 

hagyja ott Ŗketé de otthagyja. Mert tudnia kell, mi a helyzet. 

Annak a tekergŖs vºrºs vonalnak, amelyet Alice tal§lt az ®desvºlgyi t®rk®peken, neve is 

volt ï Dostie Stream Road ï, ®s csaknem ¿res volt. A hat§rig tart· n®gym®rfºldes s®t§n 

mindºssze ºt-hat elhagyott j§rmŤvet ®s egyetlen roncsot tal§ltak. K®t h§z mellett is elmentek, 

amelyekben f®nyt l§ttak, ®s hallott§k a gener§torok z¼g§s§t. Kis ideig fontolgatt§k, hogy 

meg§llnak, de nem t¼l sok§ig. 

ï Val·sz²nŤleg tŤzharcba keveredn®nk valami fick·val, aki az otthon§t ®s a tŤzhely®t 

v®delmezi ï mondta Clay. ï M§rmint felt®telezve, hogy van ott valaki. Azokat a 

gener§torokat nyilv§n akkor ind²tott§k be, amikor az orsz§gos h§l·zatok kif¼jtak, ®s addig 

mennek, am²g el nem fogy az ¿zemanyag. 

ï M®g ha ®peszŤ emberek vannak is ott, ®s beengednek minket, ami aligha lenne ®peszŤ 

ºtlet, mit fogunk csin§lni? ï mondta Tom. ï Megk®rj¿k Ŗket, hagy haszn§lhassuk a telefont? 

Fontolgatt§k, hogy meg§llnak valahol ®s megpr·b§lnak ¼j²tani egy j§rmŤvet (az ¼j²tani 

Tom szava volt), de v®g¿l ezt az ºtletet is elvetett®k. Ha az §llamhat§rt seriffhelyettesek vagy 

polg§rŖrs®g v®di, akkkor nem a legokosabb dolog odahajtani egy Chevy Tahoe-val. 

ĉgy h§t gyalogoltak, ®s term®szetesen senkit sem tal§ltak a hat§ron, csak egy t§bl§t (kicsit, 

amelyik illett a tanyavid®ken kanyarg·, k®ts§vos aut·¼thoz), amelyen az §llt: ¥N MOST L£P 

BE NEW HAMPSHIRE ĆLLAMBA, meg az, hogy BIENVENUE! Egy hang sem hallatszott, 

csak a kºd csºpºgºtt k®toldalt a f§kr·l, ®s olykor a sz®l suttogott. Meg tal§n §llat motoszk§lt. 

Kis idŖre meg§lltak, hogy elolvass§k az ¼tjelz®st, azut§n mentek tov§bb, maguk mºgºtt 

hagyva Massachusetts §llamot. 
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Az egyed¿ll®t ®rz®se a Dostie Stream Roaddal egy¿tt ®rt v®get, amikor az ¼tjelzŖn azt 

olvast§k, hogy 38-AS SZĆMĐ FŕĐT ®s MANCHESTER 19 M. A 38-ason csak n®h§ny 

utaz·val tal§lkoztak, de amikor f®l ·r§val k®sŖbb r§kanyarodtak a 128-asra ï roncsokkal teli, 

sz®les sztr§da volt, amely egyenest ®szaknak tartott ï, a n®h§ny utaz·t felv§ltotta a 

menek¿lt§radat hºmpºlyg®se. FŖleg kisebb, k®t-h§rom fŖs csoportokban utaztak, ®s Clay 

megdºbben®s®re szinte senki sem tºrŖdºtt m§ssal, csak ºnmag§val. 

L§ttak egy negyven kºr¿li asszonyt ®s egy kºr¿lbel¿l h¼sz ®vvel idŖsebb f®rfit, akik 

bev§s§rl·kocsikat toltak. Mindk®t kocsiban kisgyerek ¿lt. A f®rfi®ban egy fi¼cska, akinek 



szŤk volt a kocsi, de valahogy ºsszegºmbºlyºdºtt, ¼gy aludt. Mikºzben Clay ®s csapata 

elhaladt a fura csal§d mellett, a f®rfi kocsij§nak egyik kereke kiugrott. A kocsi oldalra dŖlt, a 

h®t®vesforma fi¼cska kiborult. Tom elkapta a v§ll§t, felfogva az ¿t®s nagyj§t, de az egyik 

t®rd®t ²gy is felhorzsolta. £s term®szetesen megr®m¿lt. Tom fºlemelte, de a fi¼cska nem 

ismerte. Kap§l·zott, menek¿lni pr·b§lt, ®s m®g keservesebben zokogott. 

ï Semmi baj, kºszºnºm, majd vigy§zok r§ ï mondta a f®rfi. Ćtvette a gyermeket, le¿lt vele 

az ¼t sz®l®re, ®s ott olyasmit csin§lt, amit Clay nem tapasztalt az·ta, hogy Ŗ volt h®t®ves. Azt 

mondta: ï Gregory majd megpuszilja, ®s nem fog f§jni a bibi. ï Megcs·kolta a horzsol§st, a 

kisfi¼ az idŖs f®rfi v§ll§ra hajtotta a fej®t, ®s m§r aludt is. Gregory r§mosolygott Tomra meg 

Clayre, ®s b·lintott. Hal§losan f§radtnak tŤnt ez a Gregory, aki a m¼lt h®ten m®g szik§r, 

eleg§ns hatvanas lehetett, most pedig hetvenºt ®ves, ºreg zsid·nak l§tszott, aki addig pr·b§l 

eltŤnni Lengyelorsz§gb·l a fen®be, am²g lehet. ï Nem lesz semmi baj ï mondta. ï Most 

menjenek. Clay m§r nyitotta a sz§j§t, hogy azt mondja: Mi®rt ne menn®nk egy¿tt? Mi®rt nem 

§llunk ºssze? Mit gondol, Greg? A sci-fi reg®nyekben, amelyeket kamaszkor§ban olvasott, a 

hŖsºk mindig ilyesmiket mondanak: Mi®rt nem §llunk ºssze? ï Igen, menjenek, mire v§rnak? 

ï k®rdezte az asszony, mielŖtt Clay ak§r ezt, ak§r m§st mondhatott volna. Az Ŗ 

bev§s§rl·kosar§ban egy ºt®ves kisl§ny aludt. Az asszony oltalmaz·n §llt a kocsi mellett, 

mintha valami mes®s zs§km§nyra tett volna szert egy ki§rus²t§son, ®s att·l f®lne, hogy Clay 

vagy valamelyik bar§tja megpr·b§lja elrabolni. ï Gondolj§k, hogy van valamink, amit 

haszn§lhatnak? 

ï Natalie, hagyd abba ï mondta Gregory lemond· t¿relemmel. 

De Natalie nem hagyta abba, ®s Clay r§jºtt, mi olyan leverŖ ebben a kis jelenetben. Nem 

az, hogy Ŗ k®pes lenne eb®det ï ®jf®li eb®det ï rabolni mag§nak egy asszonyt·l, akit a 

f§radts§g ®s a retteg®s paranoi§ss§ tett; ez ®rthetŖ ®s megbocs§that·. Att·l sz§llt le a kedve a 

cipŖtalp§ig, ahogy az emberek csak mentek, lengett®k a l§mp§jukat, ®s halkan besz®lgettek 

csoporton bel¿l, alkalmank®nt §tt®ve a bŖrºndj¿ket egyik k®zbŖl a m§sikba. Egy szilaj vag§ny 

kis robog·n kanyargott a roncsok ®s a tºrmel®k kºzºtt, ®s az emberek rosszall· motyog§ssal 

utat adtak neki. Clay szerint ugyanez lett volna a helyzet, ha a bev§s§rl·kocsib·l kiesŖ kisfi¼ 

nem a l§b§t horzsolja le, hanem nyak§t szegi. Szerinte akkor sem tºrt®nt volna m§s, ha az a 

neh®zs¼ly¼ szivar, aki az ¼t ment®n zih§lt egy t¼lterhelt h§tizs§k alatt, hirtelen tromb·zisban 

esik ºssze. Senki sem pr·b§ln§ ®letre kelten, ®s term®szetesen elm¼ltak a 911-es sz§m napjai. 

M®g arra se vett®k a f§rads§got, hogy odaki§ltsanak: Ez az, hºlgyem, ossza csak ki! Vagy: 

H® haver, mi®rt nem mondod neki, hogy fogja be a pof§j§t? Csak mennek tov§bb. 

ï émert nincs m§sunk, csak ezek a gyerekek, a felelŖss®g, amit nem akartunk, amikor 

magunkra is alig tudunk vigy§zni, neki ritmusszab§lyoz·ja van, szeretn®m tudni, mit 

csin§lunk, ha lemer¿l az elem? £s most itt vannak ezek a gyerekek! Akarnak egy gyereket? ï 

Vadul n®zett kºr¿l. ï H®! Akar valaki egy gyereket? 

A kisl§ny mocorgott. 

ï Natalie, felzavarod Porti§t ï mondta Gregory. 

A Natalie nevŤ asszony elnevette mag§t. ï Mi a szar! Ez egy felzavar· vil§g! ï Kºr¿lºtt¿k 

cammogott tov§bb a Menek¿lt Menet. Senki sem figyelt oda, ®s Clay azt gondolta: Sz·val 

ezek vagyunk. Ez lesz, ha kiesik a vil§g feneke. Ha nincsenek forg· kamer§k, nem ®gnek 

h§zak, nem mondja Anderson Cooper: Ă Visszakapcsolunk a CNN atlantai st¼di·j§ba.ò Ilyen 

az, amikor a belbiztons§got felf¿ggesztik az ®p ®sz hi§nya miatt. 

ï Hadd vigyem a fi¼t ï mondta. ï Viszem, am²g tal§lnak valami jobbat, amiben 

sz§ll²thatj§k. Ennek a kocsinak v®ge. ï Tomra n®zett. ŕ v§llat vont, b·lintott. 

ï Ne jºjjºn a kºzel¿nkbe! ï mondta Natalie, ®s hirtelen megjelent a kez®ben egy pisztoly. 

Nem volt valami nagy, val·sz²nŤleg csak egy 22-es, de m®g az is v®gezhet b§rkivel, ha a 

megfelelŖ helyre ®rkezik a goly·. 

Clay hallotta a hangot, amelyet a k®t oldal§n elŖr§ntott fegyverek adtak, ®s tudta, hogy 



Tom ®s Alice a Nickerson®kt·l szerzett pisztolyokkal veszik c®lba a Natalie nevŤ asszonyt. 

Đgy l§tszik, most ²gy mennek a dolgok. 

ï Tegye el, Natalie ï mondta. ï M§ris megy¿nk. 

ï Kurv§ra j·l teszik! ï mondta az asszony, ®s szabad kez®vel f®lresºpºrt egy tincset a 

szem®bŖl. Nem l§tszott ®szrevenni, hogy a Clay mellett §ll· fiatalember ®s a m®g fiatalabb 

l§ny fegyvert szegez r§. Az elhalad· emberek most r§juk n®ztek, de az egyetlen v§laszuk az 

volt, hogy kicsivel gyorsabban baktattak el az ºsszecsap§s ®s lehets®ges v®rf¿rdŖ sz²nhelye 

mellett. 

ï Gyer¿nk, Clay! ï mondta halkan Alice. Szabad kez®vel megfogta a f®rfi csukl·j§t. ï 

MielŖtt kitºr a lºvºldºz®s. 

Elindultak. Alice Clay csukl·j§t fogta, majdnem ¼gy, mintha a fi¼ja lenne. Csak egy kis 

®jf®li s®ta, gondolta Clay, noha fogalma sem volt, mennyi az idŖ, ®s nem is ®rdekelte. A sz²ve 

vadul vert. Tom kºvette Ŗket, de h§tramaradt, ®s csup§n akkor tette el a fegyver®t, amikor 

befordultak a kºvetkezŖ kanyarba. Clay ¼gy v®lte, Tom arra k®sz¿lt, hogy visszalŖjºn abban 

az esetben, ha Natalie ¼gy dºnt, m®gis haszn§lja a krumplipusk§j§t. Mert most az a szok§s, 

hogy visszalºv¿nk, minthogy a telefonszolg§lat tov§bbi ®rtes²t®sig sz¿netel. 
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A hajnal elŖtti ·r§kban, mikor a 102-es ¼ton mentek ManchestertŖl keletre, nagyon halkan 

meghallott§k a zen®t. 

ï Krisztusom! ï torpant meg Tom. ï Ez a ĂS®t§l a kis elef§ntò! 

ï A micsoda? ï k®rdezte Alice mulatva. 

ï Egy nagyzenekari sz§m abb·l az idŖbŖl, amikor negyed doll§r volt a benzin. Les Brown 

®s H²res Band§ja, vagy valami ilyesmi. Any§mnak megvolt a lemez. 

Utol®rte Ŗket k®t ember, akik meg§lltak, hogy kiszuszogj§k magukat. Korosabbak voltak, 

de eg®szs®gesnek tŤntek. Mintha k®t frissen nyugd²jazott post§s kir§ndulna Cotszvoldsba, 

gondolta Clay. Vagy ahova akarnak. Az egyik h§tizs§kot cipelt ï nem olyan pl§-zapics§knak 

val·t, hanem der®kig ®rŖ f®mkeretest ï, a m§siknak a jobb v§ll§r·l keny®rzs§k l·gott, a balr·l 

pedig egy nagyj§b·l 30-as kaliberŤ k®szs®g. 

H§tizs§k letºrºlte alkarj§val a verejt®ket a homlok§r·l, ®s megsz·lalt: ï A mam§j§nak 

meglehetett a Les Brown-f®le v§ltozat, de val·sz²nŤbb a Don Costavagy a Henry Mancini-

f®le. Ezek voltak a n®pszerŤbbek. Az ott ï a k²s®rteties hangok ir§ny§ba biccentett ï 

Lawrence Welk, ®s ez olyan igaz, mint hogy ®lek. 

ï Lawrence Welk! ï Tom csaknem §h²tattal ejtette ki ezt a nevet. 

ï Ki? ï k®rdezte Alice. 

ï Hallga, hogy s®t§l az elef§nt! ï felelte Clay, ®s felnevetett. F§radt volt, ®s but§n ®rezte 

mag§t. Arra gondolt, hogy Johnnynak tetszene ez a zene. 

H§tizs§k enyhe megvet®ssel n®zett r§, azut§n visszafordult Tomhoz. ï Ez bizony Lawrence 

Welk ï mondta. ï A szemem m§r nem a r®gi, de a f¿lemmel nincs baj. A feles®gem ®s ®n 

minden szombaton megn®zt¿k a mŤsor§t. 

ï Az volt a Dodge legjobb korszaka ï sz·lalt meg Keny®rzs§k. Ennyivel j§rult hozz§ a 

besz®lget®shez, ®s Claynek a leghalv§nyabb fogalma sem volt arr·l, mit akart ezzel mondani. 

ï Lawrence Welk ®s az Ŗ Champagne Band§ja! ï mondta Tom. ï M®g csak elk®pzelni is! 

ï Lawrence Welk ®s az Ŗ Champagne Zen®szei ï helyesb²tett H§tizs§k. ï J®zus Krisztus! 

ï Ne feledkezzen meg a Lennon NŖv®rekrŖl ®s a sz®ps®ges Alice Lonr·l ï tette hozz§ 

Tom. 

A t§volban v§ltozott a k²s®rteties zene. ï Ez a ĂCalcuttaò ï mondta H§tizs§k. Fels·hajtott. 

ï Nos, menn¿nk kell. Igaz§n kellemesen telt a nap az ºnºk t§rsas§g§ban. 



ï £jszaka ï helyesb²tett Clay. 

ï Dehogy ï tiltakozott H§tizs§k. ï Manaps§g ez a mi nappalunk. Nem vette m®g ®szre? 

Sz®p napot, fi¼k. Mag§nak is, kisasszony. 

ï Kºszºnºm ï felelte halkan a kisasszony Tom ®s Clay kºzºtt. 

H§tizs§k elindult. Keny®rzs§k be§llt mell®. Kºr¿lºtt¿k himb§l·z· eleml§mp§k sugarai 

vezett®k az embereket egyre m®lyebbre New Hampshire-be. H§tizs§k meg§llt, ®s visszan®zett 

egy v®gsz·ra. 

ï Ne maradjanak egy ·r§n§l tov§bb az ¼ton ï mondta. ï Keressenek egy h§zat vagy motelt, 

®s menjenek be. A cipŖkrŖl tudnak, ugye? 

ï Mi van a cipŖkkel? ï k®rdezte Tom. 

H§tizs§k t¿relmesen n®zett r§, val·sz²nŤleg ¼gy, mint mindenkire, aki nem tehet r·la, hogy 

bolond. Messze az ¼t ment®n a ĂCalcutt§ò-t ï ha csakugyan az volt ï egy polka v§ltotta fºl. 

EszelŖsen hangzott a kºdºs, szemerk®lŖ ®jszak§ban. £s most ez az ºregember a nagy zs§kkal 

a h§t§n holmi cipŖkrŖl besz®l. 

ï Amikor bemegy egy helyre, tegye ki a cipŖj®t a verand§ra ï mondta H§tizs§k. ï Az 

Ŗr¿ltek nem viszik el, emiatt nem kell agg·dnia, m§soknak pedig jelzi, hogy a hely foglalt, 

menjenek tov§bb, keressenek m§sikat. Megsp·rolja ï tekintete Clay s¼lyos automata 

fegyver®re hullott ï, megsp·rolja a baleseteket. 

ï Voltak balesetek? ï k®rdezte Tom. 

ï H§t persze ï felelte H§tizs§k dermesztŖ kºzºnnyel. ï Mindig vannak balesetek, mert az 

emberek olyanok, amilyenek. 

ï Ezt honnan tudja? ï k®rdezte Alice. 

H§tizs§k r§mosolygott, ami minden tekintetben jav²tott az arc§n. De h§t neh®z volt nem 

mosolyogni Alice-ra; m®g hajnali h§romkor is sz®p ®s fiatal volt. 

ï Az emberek besz®lnek; ®n figyelek. Amikor ®n besz®lek, n®ha m§s emberek figyelnek. 

Maguk figyelnek? 

ï Igen ï felelte Alice. ï A figyel®s a kedvenc foglalatoss§gom. 

ï Akkor adja tov§bb. £ppen el®g baj, hogy azokat el kell viselni. ï Nem kellett kifejtenie, 

kikre gondol. 

ï Hogy m®g n§lunk is balesetek legyenek, az m§r t¼lz§s. 

Clay arra gondolt, ahogy Natalie c®lba vette a 22-essel. ï Igaza van ï mondta. ï 

Kºszºnºm. 

ï Ez pedig a ĂSºrºshord·-polkaò, igaz? ï sz·lalt meg Tom. 

ï Bizony az, fiacsk§m ï helyeselt H§tizs§k. ï Myron Roren a tang·harmonik§n§l. Isten 

nyugtassa. Meg§llhatnak Gaitenben. Kedves v§roska, k®tm®rfºldnyire ide az ¼t ment®n. 

ï Oda tartanak? ï k®rdezte Alice. 

ï ŕ, ®n ®s Rolfe val·sz²nŤleg egy kicsit messzebbre megy¿nk ï felelte H§tizs§k. 

ï Mi®rt? 

ï Mert megtehetj¿k, kis kisasszonyka. J· napot k²v§nok. 

Ez alkalommal nem vitatkoztak vele, ®s noha a k®t f®rfi m§r kºzeledett a hetvenhez, 

hamarosan eltŤntek szem elŖl. Kºvett®k egyetlen eleml§mp§juk sugar§t, amelyet Keny®rzs§k 

ï Rolfe ï tartott a magasba. 

ï Lawrence Welk ®s az Ŗ Champagne Zen®szei ï §muldozott Tom. 

ï ĂS®t§l a kis elef§ntò ï mondta Clay, ®s elnevette mag§t. 

ï Mi®rt volt az a Dodge legjobb korszaka? ï szerette volna tudni Alice. 

ï Azt hiszem, csak ï felelte Tom, ®s j·t nevetett a l§ny ®rtetlens®g®n. 
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A zene GaitenbŖl, ebbŖl a kedves kisv§rosb·l hallatszott, amelyet H§tizs§k javasolt 

meg§ll·ul. Kor§ntsem volt olyan hangos, mint az a bostoni AC/DC-koncert, amelyen Clay 

ifj¼k®nt vett r®szt ï ut§na napokig z¼gott a f¿le ï, de annyira az®rt igen, hogy felid®zze a 

ny§ri koncerteket, amelyekre a sz¿leivel j§rt South Berwickben. Olyasmire gondolt, hogy a 

zene forr§s§t a v§rosi parkban fogj§k fºlfedezni ï val·sz²nŤleg idŖsebb emberek lesznek ott, 

nem telefonbolondok, csak megzavarodtak a szerencs®tlens®gtŖl, ®s a fej¿kbe vett®k, hogy 

egy elemes hangsz·r· seg²ts®g®vel, kºnnyen em®szthetŖ r®gi darabokkal szeren§dot adnak a 

kivonul·knak. 

Gaitenben volt v§rosi park, de mindºssze n®h§ny ember fogyasztotta ott korai vacsor§j§t ï 

vagy k®sŖi reggelij®t ï a Coleman l§mp§k f®nykºr®ben. A zene forr§sa kicsit ®szakabbra 

lehetett. Addigra Lawrence Welk hely®t valami k¿rt vette §t, olyan m®z®des, hogy el kellett 

§lmosodni tŖle. 

ï Ez Wynton Marsalis, nem? ï k®rdezte Clay. Takarod·t akart f¼jni, mert Alice hal§losan 

f§radtnak tŤnt. 

ï ŕ, vagy Kenny G ï mondta Tom. ï Ugye tudod, mit mondott Kenny G, amikor kisz§llt a 

liftbŖl? 

ï Nem ï felelte Clay ï, de biztos vagyok benne, hogy te majd elmondod. 

ï Ember! Ez a hely r§z! 

Clay csak ennyit mondott: ï Ez olyan vicces, hogy azt hiszem, a humor®rz®kem most 

robbant sz®t. 

ï £n nem ®rtem ï mondta Alice. 

ï Nem ®rdemes elmagyar§zni ï felelte Tom. ï Ide figyeljetek, emberek, ideje eltenn¿nk 

magunkat holnapra. £n mindj§rt feldobom a pacskert. 

ï En is ²gy vagyok vele ï helyeselt Alice. ï Azt hittem, j· form§ban vagyok a foci miatt, 

de komolyan elf§radtam. 

ï Bizony ï b·lintott Clay. ï Mindh§rman egyet®rt¿nk. 

M§r §thaladtak Gaiten bev§s§rl·kºzpontj§n, ®s az utcat§bl§k szerint a fŖutc§n j§rtak ï 

egy¼ttal a 102-es orsz§g¼ton ï, amely innentŖl Academy Avenue n®ven haladt tov§bb. Ez 

nem lepte meg Clayt, mert a v§ros hat§r§ban egy t§bla hirdette, hogy a v§ros ad otthont a 

Gaiteni Tºrt®nelmi Akad®mi§nak, amelyrŖl Clay m§r hallott. Ha j·l eml®kszik, egyike a New 

England-i elŖk®sz²tŖ iskol§knak, ahova azok a gyerekek j§rnak, akik nem juthatnak el 

Exeterbe vagy Miltonba. Sz§m²t§sa szerint hamarosan visszat®rnek a Burger King, a 

kipufog·-jav²t·mŤhelyek ®s a motell§ncok fºldj®re, §m New Hampshire-nek ezt a r®sz®t a 

102-es ¼t mellett igaz§n kellemes k¿lsejŤ h§zak szeg®lyezt®k. A gond az volt, hogy a legtºbb 

ajt· elŖtt m§r ott voltak a cipŖk ï egyes helyeken n®gyn®l is tºbb p§r. 

A gyalogosforgalom ®szrevehetŖen gy®r¿lt, m§s utaz·k m§r mened®ket tal§ltak nappalra. 

Ahogy elhaladtak az Academy Grove Citgo elŖtt, ®s kºzeledtek a Gaiten Akad®mia 

bej§rat§hoz vezetŖ bekºtŖ¼t homokkŖ pill®reihez, m§r csak h§rom embert l§ttak maguk elŖtt: 

k®t f®rfit ®s egy nŖt, akik bŖven ®let¿k del®n j§rtak. Nem sok hi§nyzott, hogy utol®rj®k Ŗket, 

mert a h§rmas lassan haladt a j§rd§n, minden h§zat megn®ztek, hogy van-e a bej§rat elŖtt 

cipŖ. Az egyik f®rfi §tkarolta a nŖ derek§t, aki cs¼ny§n s§nt²tott. 

Balra volt a Gaiten Akad®mia, ®s Clay r§jºtt, hogy ez az a hely, ahonnan a zene 

(pillanatnyilag a ĂRep²ts engem a Holdraò von·sokkal s¼lyosb²tott v§ltozata) hallatszott. M®g 

k®t dologra figyelt fel: elsŖk®nt arra, hogy itt k¿lºnºsen sok a szem®t ï elt®pett zacsk·k, f®lig 

felfalt zºlds®g, megr§gott csontok ï, ®s ebbŖl is a legtºbb az Akad®mia kavicsos felhajt·j§n 

tal§lhat·. A m§sik, hogy k®t ember §ll a felhajt·n§l: az egyik egy botra gºrnyedŖ ºregember. 

A m§sik egy fi¼, aki elemrŖl mŤkºdŖ viharl§mp§t helyezett a k®t cipŖje kºz®. Nem l§tszott 

tºbbnek tizenkettŖn®l, az egyik pill®rnek dŖlve szundik§lt, ®s mintha iskolai egyenruh§t viselt 

volna: sz¿rke nadr§got, sz¿rke pul·vert ®s c²meres, gesztenyesz²nŤ zak·t. 

Ahogy a Clay®k elŖtti h§rmas elhaladt az Akad®mia felhajt·j§n§l, megsz·lalt a kºnyºk®n 



foltos tweedza-k·t viselŖ ºregember ï ®les, a terem-v®g®n-is-j·l-hallhat· hangon: ï H®, 

maguk! Azt mondom, hall·! Nem akarnak bejºnni? Tudunk ºnºknek sz§ll§st adni, de ami 

enn®l fontosabb, nek¿nké 

ï Nincs sz¿ks®g¿nk semmire, uram ï mondta az asszony. ï N®gy h·lyag van a l§bamon, 

mindegyiken kettŖ, alig tudok j§rni. 

ï De ®ppen el®g hely¿nk vané ï pr·b§lkozott az ºregember. A nŖt t§mogat· f®rfi 

val·sz²nŤleg cs¼ny§n n®zett r§, mert az ºreg elhallgatott. A tri· elhaladt a felhajt·, a pill®rek 

®s a t§bla mellett, amely r®gim·di, S alak¼ horgokon l·gott, ®s azt hirdette: GAITEN 

AKAD£MIA, ALAPĉTVA. 1846-BAN. ĂȿȻ IFJĐ ELME LĆMPĆS A S¥T£TS£GBENò 

Az ºreg a botj§ra gºrnyedt, azut§n l§tva a kºzeledŖ Clayt, Tomot ®s Alice-t, ism®t 

kiegyenesedett. L§that·an ki§ltani akart, azt§n l§that·an ¼gy dºntºtt, hogy tan§ros modora 

nem mŤkºdik. Ehelyett botja hegy®vel t§rsa bord§i kºz® bºkºtt. A kisfi¼ riadt tekintettel 

egyenesedett fºl. Mºgºtte, ahol t®gla®p¿letek magasodtak a sºt®tben az enyhe lejtŖn, a 

ĂRep²ts engem a Holdraò hely®t az ĂOda vagyok mag§®rtò-nak hasonl·an §lmos²t· 

feldolgoz§sa foglalta el. 

ï Jordan! ï mondta az ºreg. ï Te jºssz! H²vd be Ŗket! 

A Jordan nevŤ fi¼cska megrezzent, az ºregemberre pillantott, azut§n rosszkedvŤ 

bizalmatlans§ggal a kºzeledŖ idegenekre sand²tott. Claynek az Ćprilis Bolondja ®s a Mormota 

jutott az esz®be az Alice Csodaorsz§gban c²mŤ kºnyvbŖl. Tal§n t®ved ï sŖt biztosan t®ved ï, 

de nagyon f§radt volt. ï Ć, ezek sem k¿lºnbek, uram ï mondta a fi¼cska. ï Ezek sem jºnnek 

be. Senki nem fog. Holnap este pr·b§lkozzunk. Ćlmos vagyok. 

Clay tiszt§ban volt vele, hogy ak§r f§radt, ak§r nem, ki fogj§k der²teni, hogy az ºregember 

mit akaré hacsak Tom ®s Alice mereven el nem utas²tj§k. Igen, r®szben az®rt, mert az 

ºregember t§rsa Johnnyra eml®keztette, de fŖk®ppen az®rt, nehogy a fi¼cska abban a tudatban 

®ljen, hogy ebben a nem valami sz®p ¼j vil§gban senki nem seg²t ï Ŗ ®s az, akit Ŗ uramnak 

nevez, kiz§r·lag magukra sz§m²thatnak. Csak h§t, ha ez igaz lenne, akkor egyhamar nem 

maradna semmi, amit ®rdemes megmenteni. 

ï Rajta! ï b§tor²totta az ºregember. Ism®t megbºkte Jordant a botja v®g®vel, de a bºk®s 

nem volt erŖs. Sem f§jdalmas. ï Mondd meg nekik, hogy adunk sz§ll§st, tele vagyunk 

szob§val, de elŖszºr l§tniuk kell. Valakinek l§tnia kell. Ha nemet mondanak, akkor t®nyleg 

fºladjuk ma est®re. 

ï Rendben van, uram. 

Az ºregember elmosolyodott, kivillantva l·fogait. ï Kºszºnºm, Jordan. 

A fi¼cska kedvetlen¿l odakutyagolt hozz§juk. H¼zta poros cipŖj®t a porban, az inge 

kil·gott a pul·ver al·l. Egyik kez®ben a halkan sziszegŖ l§mp§t tartotta. A szeme kºr¿l az 

®jszak§z§s karik§i feket®lltek, a haj§ra r§f®rt volna egy mos§s. 

ï Tom? ï k®rdezte Clay. 

ï Megl§tjuk, mit akar ï felelte Tom ï, mert azt l§tom, hogy te mit akarsz, deé 

ï Uraim! Bocs§nat, uraim! 

ï Egy pillanat! ï mondta Tom a fi¼csk§nak, azut§n ism®t Clay fel® fordult. Az arca komoly 

volt. ï Egy ·r§n bel¿l kivil§gosodik. Tal§n m§r annyi sincs h§tra. Ez®rt jobb, ha az ºreg 

igazat mond, ®s ez t®nyleg olyan hely, ahol megalhatunk, 

ï H§t persze, uram ï mondta Jordan. Olyannak l§tszott, mint aki nem akar rem®nykedni, 

de k®nytelen azt tenni. ï Sok hely¿nk van. Sok sz§z koll®giumi h§l·, nem eml²tve a Cheatham 

Lodge-ot. Tobias Wolff j§rt n§lunk tavaly, ®s ott sz§llt meg. A kºnyv®bŖl, a R®gi iskol§b·l 

olvasott fºl. 

ï Azt ®n is olvastam! ï mondta Alice derŤsen. 

ï A fi¼k, akiknek nem volt mobiljuk, mind elszaladtak! Akiknek volté 

ï Azokr·l tudunk ï mondta Alice. 

ï ¥sztºnd²jas vagyok. Hollowayben lakom. Nem volt mobilom. A koll®gium telefonj§t 



kellett haszn§lnom, valah§nyszor haza akartam sz·lni, a tºbbiek pedig kics¼foltak miatta. 

ï Nekem ¼gy tŤnik, Jordan, hogy az nevet igaz§n, aki utolj§ra nevet ï mondta Tom. 

ï Igenis, uram! ï felelte a kisfi¼ kºteless®gszerŤen, de a sziszegŖ l§mpa f®ny®ben Clay 

nem l§tott mosolyt, csak szomor¼s§got ®s f§radts§got. ï Nem jºnn®nek velem, hogy 

megismerj®k az Igazgat·t? £s noha Ŗ is nagyon f§radt volt, Tom tºk®letes udvariass§ggal 

v§laszolt, mintha egy naps¿tºtte verand§n §lldog§ln§nak ï tal§n a Sz¿lŖk Tead®lut§nj§n ï ®s 

nem az Academy Avenue szemetes szeg®ly®n, hajnali negyed ºtkor. ï A legnagyobb 

ºrºmmel, Jordan ï mondta. 
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ï Az ºrdºg telefonja, ²gy neveztem ï mondta Charles Ardai, aki huszonºt ®vig volt a 

Gaiten Akad®mia angol nyelvi tansz®k®nek vezetŖje, ®s az iskola megb²zott igazgat·j§nak 

feladatkºr®t l§tta el a L¿ktet®s ·ta. Botj§ra t§maszkodva, meglepŖ f¿rges®ggel bicegett fºlfel® 

a domboldalon, mindig a j§rd§n, kiker¿lve az Akad®mia felhajt·j§t por²t· szem®t§radatot. 

Jordan vigy§zva l®pkedett mellette, a h§rom jºvev®ny kºvette Ŗket. Jordan agg·dott, hogy az 

ºregember elvesz²ti az egyens¼ly§t. Clay att·l tartott, hogy sz²vrohamot kap, mikºzben 

egyszerre igyekszik besz®lgetni ®s hegyet m§szni, b§rmilyen enyhe az emelkedŖ. 

ï Persze sosem gondoltam komolyan; csak tr®fa volt, csipkelŖd®s, mulats§gos t¼lz§s, de 

igazs§g szerint sose szerettem a mobiltelefont, k¿lºnºsen iskolai kºrnyezetben. Kitilthattam 

volna az iskol§b·l, de a dºnt®semet term®szetesen fel¿lb²r§lt§k volna. Olyan ez, mintha 

tºrv®nyt hozna az ember az emelkedŖ dag§ly ellen, ugyeb§r. ï Lihegett egy sort. ï A 

testv®rem v§s§rolt egyet nekem a hatvanºtºdik sz¿let®snapomra. Hagytam, hogy 

lemer¿ljºné ï Zih§lt. ï Azt§n nem tºltºttem fºl tºbb®. Sug§rz§st bocs§t ki, ezt tudt§k? Igaz, 

csak minim§lis mennyis®get, de m®gisé egy radioakt²v forr§s, ilyen kºzel a fejhezé az 

agyhozé 

ï Uram, v§rnia k®ne, m²g el®rj¿k a Tonneyt ï mondta Jordan. Elkapta az Igazgat·t, amikor 

a botja megcs¼szott egy rothad· gy¿mºlcsºn, ®s egy pillanatra (b§r riaszt· szºgben) 

megbillent. 

ï Nem is rossz ºtlet ï sz·lt Clay. 

ï Igen ï helyeselt az Igazgat·. ï Csaké sosem b²ztam abban a szerkentyŤben. A 

sz§m²t·g®ppel kapcsolatban nem voltak ilyen ®rz®seim. Azzal j·l elvoltam, mint hal a v²zben. 

A dombtetŖn az ¼t Y form§ban el§gazott. A bal oldali §g azok fel® az ®p¿letek fel® 

k²gy·zott, amelyek nyilv§n a di§ksz§ll·k voltak. A jobb oldali az elŖad·termekhez, a hivatali 

®p¿letekhez ®s egy bolt²ves kapuhoz vezetett, amely feh®ren vil§g²tott a sºt®tben. Ebben a 

kapuban tŤnt el a szem®t ®s az eldob§lt pap²rok folyama. Ardai igazgat·, akit Jordan 

t§mogatott a kºnyºk®n®l fogva, erre kalauzolta Ŗket, lehetŖleg kiker¿lve a szem®thegyeket. A 

zene ï Bette Midler ®nekelte, hogy ĂSz®l a sz§rnyaim alattòï a bolt²v mºg¿l jºtt. Clay tºbb 

tucat elhaj²tott CD-t l§tott a csontok ®s ¿res krumpliszirmos zacsk·k kºzºtt. Elfogta a rossz 

®rz®se. 

ï ¥ººé uram! Igazgat· ¼r! Nem k®neé 

ï Semmi baj! ï felelte a diri. ï J§tszott zen®lŖ sz®ket gyerekkor§ban? H§t persze hogy 

j§tszott. Nos, ameddig sz·l a zene, addig semmi gond! Csak bekukkantunk, azut§n 

tov§bbmegy¿nk a Cheatham Lodge-ba. Az az igazgat·i lak§s. K®tsz§z m®ternyire sincs a 

Tonney FieldtŖl. Becs¿letszavamra! 

Clay Tomra n®zett, aki v§llat vont. Alice biccentett. 

Jordan tºrt®netesen visszapillantott r§juk (meglehetŖs nyugtalans§ggal), ®s ®szrevette ezt a 

bajt§rsias kºzj§t®kot. ï L§tniuk kell ï mondta. ï Ebben igaza van a dirinek. Am²g nem l§tt§k, 

nem ®rthetik meg. 



ï Mit kell l§tnunk, Jordan? ï k®rdezte Alice. 

De Jordan csak n®zett a l§nyra. K®t nagy, fiatal szem volt a sºt®tben. ï V§rj ï mondta. 
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ï Mi a szent szaré ï sz·lt Clay. Ƀ ¼gy hallotta, ord²t a meglepet®stŖl ®s a borzalomt·l ï 

tal§n egy kiss® a d¿htŖl is ï, pedig val·j§ban r®m¿lten suttogott. Ebben annak is szerepe 

lehetett, hogy ilyen kºzelrŖl a zene m§r-m§r ¼gy harsogott, mint az a valahai AC/DC-koncert 

(noha Debby Boone ®des iskol§s l§ny hangja ï ĂGy¼jtsd fºl az ®letemetò ï m®g teljes 

hangerŖvel is messze j§rt a ĂPokol harangjaiò-t·l), de nagyobbr®szt a szimpla megdºbben®s 

okozta. Azt hitte, hogy a L¿ktet®s ®s az ezt kºvetŖ menek¿l®s Bostonb·l mindenre 

fºlk®sz²tette, de t®vedett. 

Nem gondolta volna, hogy egy eff®le elŖk®sz²tŖ iskola befogad olyan plebejus (®s durva) 

sportokat, mint a futball, itt azonban a foci m®gis n®pszerŤ lehetett. A lel§t·kb·l ²t®lve a 

Tonney Fields legal§bb ezer f®rŖhelyes volt, a d¼s girlandok most §zottan k·kadoztak az 

ut·bbi esŖs napoknak kºszºnhetŖen. A p§lya t¼ls· sz®l®n bonyolult eredm®nyjelzŖ t§bla 

magasodott, amelynek tetej®n nagy betŤk meneteltek. Clay a sºt®tben nem tudta elolvasni az 

¿zenetet, de tal§n nappali f®nyben sem siker¿lt volna. Ćm ahhoz el®g volt a f®ny, hogy a 

p§ly§t l§ssa, ®s csak ez sz§m²tott. 

A fŤ minden h¿velykj®t belept®k a telefonbolondok. Hanyatt fek¿dtek, mint szard²ni§k a 

dobozban, l§b l§b mellett, cs²pŖ cs²pŖ mellett, v§ll v§ll mellett. Arcuk a fekete hajnali ®gre 

meredt. 

ï J®zusom ï mondta Tom. A hangja fojtott volt, mert az egyik ºkl®t a sz§ja el® szor²totta. 

ï Kapd el a l§nyt! ï reccsent r§ a diri. ï Mindj§rt el§jul! 

ï Nem, j·l vagyok! ï tiltakozott Alice, de mikor Clay §tkarolta, a f®rfinak dŖlt, ®s sebesen 

pihegett. A szeme nyitva volt, de k§b§n, mereven n®zett. 

ï A trib¿nºk alatt is vannak ï mondta Jordan. Betanult, m§r-m§r t¿ntetŖ nyugalommal 

besz®lt, amit Clay egy pillanatig sem vett be. Olyan volt a hangja, mint aki ®ppen arr·l 

biztos²tja a haverj§t, hogy egy§ltal§n nem undorodik a dºglºtt macska szem®ben kavarg· 

f®rgektŖlé egy pillanattal azelŖtt, hogy elŖrehajolna ®s kidobn§ a hidegt§lat. ï £n ®s az 

Igazgat· ¼gy gondoljuk, hogy oda a sebes¿lteket teszik, akiknek nem javul az §llapota. 

ï Az Igazgat· ®s ®n, Jordan. 

ï Bocs§nat, uram. 

Debbie Boone el®rte a kºltŖi katarzist, ®s elhallgatott. Csºnd volt, majd Lawrence Welk 

Champagne Zen®szei ¼jra r§kezdtek, hogy ĂS®t§l a kis elef§ntò. A Dodge-nak is volt egy j· 

korszaka, gondolta Clay. 

ï H§ny bºmbidobozt szereltek ºssze? ï k®rdezte Ardai igazgat·t·l. ï £s hogy csin§lt§k? 

Krisztus szerelm®re, ezek agyatlan zombik! ï SzºrnyŤ gondolata t§madt, logik§tlan, 

ugyanakkor cs§b²t·. ï Maga tette? Lenyugtatta Ŗket, vagyé nem is tudomé 

ï Nem Ŗ volt ï mondta Alice nyugodtan, Clay karj§nak biztons§g§b·l. 

ï Nem, ®s mindk®t felt®telez®s®ben t®ved ï felelte az Igazgat·. 

ï MindkettŖben? £n nemé 

ï Ugyancsak szerethetik a zen®t ï tŤnŖdºtt Tom ï mert egy®bk®nt nem sz²vesen mennek 

z§rt helyre. M§rpedig ezek a sz§mok CD-rŖl sz·lnak, igaz? 

ï A bºmbidobozokr·l nem is besz®lve ï tette hozz§ Clay. 

ï Most nincs idŖ magyar§zatra. Az ®g m§ris vil§gosodik, ®sé mondd el nekik, Jordan. 

A kisfi¼ engedelmesen megsz·lalt, §m a hangj§n ®rzŖdºtt, hogy olyan szºveget id®z, amit 

nem ®rt: ï Minden j· v§mp²r eltŤnik kakassz· elŖtt, uram. 

ï ĉgy igaz, kakassz· elŖtt. Most csak n®zzenek. Nem kell m§st tenni¿k. Ugye eddig nem 



tudt§k, hogy l®teznek ilyen helyek? 

ï Alice tudta ï felelte Clay. 

N®zelŖdtek. £s mivel vil§gosodni kezdett, Clay felfedezte, hogy minden arcb·l nyitott 

szemek merednek az ®gre. Biztos volt benne, hogy nem l§tnak; egyszerŤen csaké nyitva 

vannak. 

Valami rossz tºrt®nik itt, gondolta. A ny§jbaverŖd®s csup§n a kezdet volt. 

A tºmºtt sorban fekvŖ testek ®s az ¿res arcok (a legtºbb feh®r, v®g¿l is ez itt New 

England) l§tv§nya is ijesztŖ volt, de az ®jszakai ®gre meredŖ ¿res tekintetek ·hatatlanul 

borzalommal tºltºtt®k el Clayt. Valahol, nem t¼l messze megsz·laltak a nappal elsŖ madarai. 

Nem kakassz· volt ®ppen, az Igazgat· m®gis ºsszerezzent, azut§n megt§ntorodott. Ez 

alkalommal Tom kapta el. 

ï Gyer¿nk! ï mondta Ardai. ï Innen csak egy rºvid s®ta a Cheatham Lodge, de indulnunk 

kell. A nyirkoss§gt·l merevebb vagyok, mint valaha. Fogd meg a kºnyºkºm, Jordan. 

Alice kib¼jt Clay ºlel®s®bŖl, ®s az ºregember m§sik oldal§ra l®pett. Ardai tiltakozva 

mosolygott, megr§zta a fej®t. ï Jordan vigy§z r§m. Most mi vigy§zunk egym§sra, ugye, 

Jordan? 

ï Igen, uram. 

ï Jordan! ï sz·lalt meg Tom. M§r kºzeledtek egy j·kora (®s meglehetŖsen pºffeszkedŖ) 

Tudor st²lus¼ h§zhoz, amelyben Clay felt®telez®se szerint a Cheatham Lodge-ot tisztelhett®k. 

ï Uram? 

ï Azt a feliratot az eredm®nyjelzŖ t§bla tetej®n nem tudtam elolvasni. Mi volt az? 

ï ISTEN HOZTA A SZ¦NIDŕRŕL £RKEZŕ TANULčKAT! ï Jordan kis h²j§n 

elmosolyodott, de esz®be jutott, hogy az id®n nem ¿nneplik meg az ®vnyit·t ï a 

felp§ntlik§zott lel§t·kon m§ris rongyol·dott a d²sz ï, ®s a ragyog§s eltŤnt az arc§r·l. Ha nem 

olyan f§radt, tartotta volna mag§t, de h§t nagyon k®sŖ volt, m§r-m§r hajnalodott, ²gy 

mikºzben fºlfel® ballagtak az igazgat·i lak§shoz, a Gaiten Akad®mia utols· di§kja, aki m®g 

az int®zm®ny sz¿rke-gesztenyebarna egyenruh§j§t viselte, els²rta mag§t. 
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ï Ez hihetetlen, uram ï mondta Clay. Mag§t·l ®rtetŖdŖen vette §t Jordant·l a megsz·l²t§st. 

Tom ®s Alice ¼gyszint®n. ï Kºszºnºm. 

ï Igen ï helyeselt Alice. ï Kºszºnj¿k. M®g sosem ettem meg k®t fas²rtot egyszerre ï 

legal§bbis ekkor§kat nem. 

M§snap d®lut§n h§rom ·ra volt. A Cheatham Lodge h§ts· verand§j§n tart·zkodtak. Charles 

Ardai az Igazgat·, ahogy Jordan h²vta ï apr· g§zs¿tŖn ®sz²tette el a fas²rtot. Azt mondta, 

nyugodtan ehetik, ert a gener§tor, amely §rammal l§tja el a menza m®lyhŤtŖj®t, elŖzŖ nap 

d®lut§nig mŤkºdºtt (val·ban, a h¼spog§cs§k, amelyeket Tom ®s Jordan hozott §t a hŤtŖbŖl a 

kamr§ba, m®g feh®rlettek a d®rtŖl, ®s olyan kem®nyek voltak, ak§r a j®ghokikorong). Azt 

mondta, hogy d®lut§n ºtig val·sz²nŤleg nem kock§zatos h¼st s¿tni, noha az ·vatoss§g korai 

eb®det dikt§l. 

ï Meg®rzik az ®tel szag§t? ï k®rdezte Clay. ï Fogalmazzunk ¼gy, hogy ezt nem szeretn®nk 

megtudni ï mondta az Igazgat·. ï Ugye, Jordan? 

ï Nem bizony, uram ï felelte Jordan, ®s beleharapott a m§sodik fas²rtj§ba. Kezdett lassulni, 

b§r Clay ¼gy v®lte, k®pes lesz megfelelni a feladat§nak. ï Fed®l alatt akarunk lenni, amikor 

fºlkelnek, ®s akkor is, amikor visszat®rnek a v§rosb·l. Mert odamennek, a v§rosba. 

Eltakar²tanak mindent, ahogy a madarak a gabonafºldºn. Ezt mondja az Igazgat·. 

ï Amikor Maldenben voltunk, kor§bban h¼ztak hazafel® a rajok ï mondta Alice. ï Nem 

mintha tudn§nk, mi nekik az otthon. ï Egy t§lc§t b§mult, amely tele volt pudingos t§lk§kkal. ï 



Vehetek egyet? 

ï H§t persze. ï Az Igazgat· el®je tolta a t§lc§t. ï £s m®g egy fas²rtot is, ha j·lesik. Amit 

nem esz¿nk meg, az ¼gyis hamar k§rba v®sz. 

Alice felnyºgºtt, megr§zta a fej®t, de az®rt elvett egy t§lka pudingot. Tom kºvette a 

p®ld§j§t. 

ï Đgy tŤnik, minden reggel ugyanabban az idŖben indulnak el, de a haza jºvetelhez k®sŖbb 

§llnak ºssze rajokba ï tºprengett Ardai. ï Vajon mi®rt? 

ï Kevesebb a zs§km§ny? ï k®rdezte Alice. 

ï Tal§né ï Egy utols·t harapott a fas²rtj§b·l, azut§n a marad®kot ped§nsan becsomagolta 

egy pap²rszalv®t§ba. ï Tudj§k, sz§mos csapat van. Tal§n tucatnyi ºtvenm®rfºldes kºrben. A 

d®lrŖl jºvŖktŖl tudjuk, hogy vannak rajok Sandownban, Fremont-ban ®s Candi§ban. Nappal, 

mondhatni, c®ltalanul gyŤjtºgetnek, tal§n ugyanannyira zen®t, mint ®lelmet, majd 

visszat®rnek oda, ahonnan jºttek. 

ï £s ezt biztosan tudja ï mondta Tom. Bekebelezett egy t§lka pudingot, ®s m§ris ny¼lt a 

kºvetkezŖ ut§n. 

Ardai a fej®t r§zta. ï Semmi sem biztos, Mr. McCourt. ï Haj§nak hossz¼, feh®r lobonca 

(igazi angoltan§r-sºr®ny, gondolta Clay), megrezzent az enyhe d®lut§ni szellŖben. A felhŖk 

eltŤntek. A h§ts· teraszr·l j·l l§thatt§k a campust, amely mostan§ig kihalt volt. Jordan 

szab§lyos idŖkºzºkben kºrbej§rt a h§zban, hogy ellenŖrizze az Academy Avenue fel® 

ereszkedŖ bekºtŖutat, majd jelentette, hogy minden csºndes. ï Nem l§ttak m§s alv·helyet? 

ï Egy§ltal§n nem ï felelte Tom. 

ï De h§t sºt®tben utazunk ï eml®keztette Clay ï, ®s most a sºt®t igaz§n sºt®tet jelent. 

ï Igen-helyeselt az Igazgat·. Szinte §lmatagon tette hozz§. ï Mint a moyen ©ge idej®n. 

Ford²t§s, Jordan? 

ï Kºz®pkor, uram. 

ï Helyes. ï Megveregette Jordan v§ll§t. 

ï M®g nagy rajokat is kºnnyŤ szem elŖl t®veszteni ï mondta Clay. ï Nem is kell 

elrejtŖzni¿k. 

ï Nem is rejtŖznek ï helyeselt Ardai igazgat·, ®s ºsszeillesztette ujjai hegy®t. ï EgyelŖre 

m®g nem. Rajokba verŖdneké gyŤjtºgetneké ®s csoportos elm®j¿k kiss® sz®tesik, mikºzben 

gyŤjtºgetneké de tal§n nem nagyon. Mindennap kev®sb®. 

ï Manchester porig ®gett ï mondta hirtelen Jordan. ï Innen is l§ttuk a t¿zet, ugye, uram? ï 

Igen ï b·lintott az Igazgat·. ï Nagyon szomor¼ ®s ijesztŖ dolog. 

ï Igaz, hogy lelºvik azokat az embereket, akik megpr·b§lnak §tkelni a massachusettsi 

hat§ron? ï k®rdezte Jordan. ï Mert ezt mondj§k. Azt mondj§k, hogy Vermontba kell menni, 

mert csak ott vagyunk biztons§gban. 

ï Ostobas§g ï felelte Clay. ï Ugyanezt hallottuk a New Hampshire-i hat§rr·l. 

Jordan egy pillanatig meresztette a szem®t, majd nevet®sben tºrt ki. Hangja tiszt§n ®s 

sz®pen csengett a csºndes levegŖben. Azut§n puska dºrrent a t§volban. Kºzelebb valaki 

felord²tott haragj§ban vagy r®m¿let®ben. 

Jordan abbahagyta a nevet®st. 

ï Mes®ljen nek¿nk arr·l az ®jszakai furcsa §llapotukr·l ï k®rte Alice halkan. ï £s a 

zen®rŖl. Minden raj zen®t hallgat ®jszak§nk®nt? 

Az Igazgat· Jordanra n®zett. 

ï Igen ï mondta a fi¼cska. ï Csupa l§gy zene, semmi rock, semmi countryé 

ï Gyan²tom, hogy a klasszikusok is kimaradnak ï tette hozz§ az Igazgat·. ï Semmilyen 

tekintetben nem nevezhetŖk k²s®rletezŖ elm®knek. 

ï Ez az altat·daluk ï mondta Jordan. ï ĉgy v®lj¿k, ®n ®s az Igazgat·. 

ï Az Igazgat· ®s ®n, Jordan. 

ï Az Igazgat· ®s ®n, igen, uram. ï Egy®bk®nt csakugyan ²gy v®lj¿k ï helyeselt az Igazgat·. 



ï Noha gyan²tom, hogy enn®l tºbbrŖl van sz·. Igen, sokkal tºbbrŖl. 

Clay zavarba jºtt. Nem nagyon tudta, hogyan folytassa. A bar§taira n®zett, ®s az arcukon 

ugyanazt l§tta, mint amit ®rzett ï nemcsak meglepet®st, de f®lŖs vonakod§st att·l, hogy tºbbet 

tudjon meg. 

Ardai igazgat· elŖrehajolva folytatta: ï Lehetek Ŗszinte? ŕszint®nek kell lennem; 

®lethossziglani szok§s. Azt akarom, hogy seg²tsenek megtenni valami szºrnyŤs®get. Kev®s 

idŖnk van r§, ®s noha egy ilyen mag§nyos akci· egymag§ban semmit sem ®rhet el, 

mindazon§ltal ki tudhatja? Az ember nem tudja, mif®le kommunik§ci· van az ilyené rajok 

kºzºtt. Mindenesetre nem fogok t®tlen¿l v§rakozni, mikºzben ezek aé dolgoké nemcsak az 

iskol§mat lopj§k el, de mag§t a napf®nyt. M§r megpr·b§lhattam volna, de ºreg vagyok, 

Jordan pedig nagyon fiatal, t¼ls§gosan az. Ak§rmik is ezek, tºbb® nem emberi l®nyek. Nem 

hagyom, hogy Ŗ is ilyen legyen. 

ï £n megteszem, amit kell, uram! ï mondta Jordan. Olyan sztoikusan besz®l, gondolta 

Clay, mint b§rmelyik muszlim kamasz, aki valaha is felcsatolta a robban·szerrel teli ºvet. 

ï Dics®retes a b§tors§god, Jordan ï mondta az Igazgat· ï, de azt hiszem, m®gsem 

haszn§lom ki. ï Szeretettel n®zett a gyerekre, de mire pillant§sa visszat®rt a tºbbiekhez, 

®szrevehetŖen megkem®nyedett. ï ¥nºknek vannak fegyvereik ï m®ghozz§ j·k ï, nekem 

viszont nincs egyebem, csak egy ·cska, egylºvetŤ 22-es puska, ®s lehet, hogy az sem 

mŤkºdik, b§r a csŖ nincs eldugulva, azt megn®ztem. De m®g ha mŤkºdik is, lehet, hogy a 

n§lam levŖ lŖszert nem tudja els¿tni. Viszont van egy benzinkutunk a kis aut·parkunk 

sz§m§ra, ®s a benzin is v®gezhet vel¿k. 

L§thatta az iszonyatot az arcukon, mert b·lintott. Clay m§r nem kedves, szel²d 

ºregembernek l§tta, hanem purit§n elºlj§r·nak egy olajfestm®nyen. Olyannak, aki 

szemrebben®s n®lk¿l k¿ld bit·ra egy f®rfit. Vagy m§gly§ra egy boszork§nynak kiki§ltott 

asszonyt. 

Biztosra vette, hogy Ardai b·lint§sa elsŖsorban neki sz·l. ï Tudom, mit besz®lek. Tudom, 

hogy hangzik. De nem vagyok gyilkos, nem igaz§n. Mindenesetreé ak§r seg²tenek 

meg®getni Ŗket, ak§r nem, egy ¿zenetet §t kell adniuk. 

ï Kinek? ï k®rdezte halkan Alice. 

ï Mindenkinek, akivel tal§lkoznak, Miss Maxwell. ï ElŖrehajolt az ®telmarad®k fºlºtt, 

purit§n elºlj§r·i szeme ®les volt, kicsiny ®s izz·. ï El kell mondaniuk, mi tºrt®nik vel¿k ï 

azokkal, akik hallott§k a pokol ¿zenet®t ºrdºgi telefonjukon. Ezt kell tov§bbadniuk. 

Mindenkinek, akitŖl elrabolt§k a nappalt, hallania kell, addig, am²g nem k®sŖ. ï V®gigsim²tott 

az arc§n, ®s Clay l§tta, hogy az ujjai remegnek egy kicsit. KºnnyŤ lett volna r§fogni, hogy a 

kor jele, de Clay kor§bban nem l§tta, hogy az Igazgat·nak b§rmije remegett volna. ï Att·l 

tartunk, hogy ez hamarosan bekºvetkezik. Igaz, Jordan? 

ï Igenis, uram. ï Jordan bizony§ra ¼gy v®lte, hogy tud valamit, mert nagyon r®m¿ltnek 

l§tszott. 

ï Mi? Mi tºrt®nik vel¿k? ï k®rdezte Clay. ï Kºze van hozz§ a zen®nek ®s az 

ºsszedr·tozott bºmbidobozoknak is, ugye? 

Az Igazgat· meggºrnyedt, hirtelen f§radtnak tŤnt. 

ï Nincsenek ºsszedr·tozva ï mondta. ï Nem eml®kszik? Azt mondtam, mindk®t 

felt®telez®se hamis. 

ï Igen, de nem ®rtettem, hogy mire gé 

ï L®tezik egy zenedoboz, ®s benne CD, ebben igaza van. Egyetlen gyŤjtem®nyes lemez 

van benne Jordan szerint, amely ugyanazokat a dalokat j§tssza ¼jra ®s ¼jra. 

ï Milyen szerencs®nk van ï d¿nnyºgte Tom, de Clay alig hallotta. Igyekezett ®rtelmet 

tal§lni abban, amit Ardai mondott. Nincsenek ºsszekºtve. Ez hogy lehet? Sehogy. 

ï A hangsz·r·k ï a bºmbidobozok, ha ¼gy tetszik ï kºrbe vannak §ll²tva a p§ly§n ï 

folytatta az Igazgat· ï, ®s valamennyi be van kapcsolva. £jszaka l§tni lehet a kis piros 



jelzŖl§mp§kat. 

ï Igen ï b·lintott Alice. ï £szrevettem p§r vºrºs f®nyt, csak nem gondoltam, hogy 

jelentenek is valamit. 

ï De nincs benn¿k semmi ï sem CD, sem kazetta ï, ®s nem kºtik ºssze Ŗket k§belek. Csak 

rabszolg§k, amelyek a vez®rg®ptŖl kapott jelz®seket tov§bb²tj§k. 

ï Ha nyitva van a sz§juk, belŖl¿k is jºn a zene ï mondta Jordan. ï Csak halkané alig tºbb 

suttog§sn§lé de az®rt lehet hallani. 

ï Nem! ï mondta Clay. ï Csak a k®pzeleted j§tszott veled, ºcsi! Biztosan! 

ï £n magam nem hallottam ï sz·lt Ardai ï, de term®szetesen a hall§som nem olyan, mint 

mikor m®g Gene Vincent®rt ®s a K®k Sapk§k®rt rajongtam. ĂA nap elej®nò, ahogy Jordan ®s a 

bar§tai szokt§k mondani. 

ï ¥n a r®gi iskol§hoz tartozik, uram ï kºzºlte Jordan gyeng®d komolys§ggal ®s 

f®lre®rthetetlen szeretettel. 

ï Igen, Jordan, oda ï helyeselt az Igazgat·. Megmarkolta a fi¼ v§ll§t, azut§n a tºbbiekhez 

fordult. ï Ha Jordan azt mondja, hogy hallottaé akkor ®n hiszek neki. 

ï Nem lehets®ges! ï vitatkozott Clay. ï Kºzvet²tŖ n®lk¿l! 

ï ŕk maguk a kºzvet²tŖk ï felelte az Igazgat·. ï Olyan k®pess®g, amelyre feltehetŖen a 

L¿ktet®s ·ta tettek szert. 

ï V§rjunk! ï mondta Tom. Fºlemelte az egyik kez®t, ahogy a kºzleked®si rendŖrºk 

szokt§k, azt§n leengedte, kinyitotta a sz§j§t, ism®t fºlemelte a kez®t. Jordan mereven n®zte 

vitathat· mened®k®bŖl, Ardai igazgat· oldal§r·l. Tom v®gre kimondta. ï Itt most telep§ti§r·l 

besz®l¿nk? 

ï Azt hiszem, nem pontosan ez a mot juste erre a jelens®gre ï felelte Ardai igazgat· ï, de 

mi®rt ragadn§nk le az alakis§gokn§l? Le mern®m fogadni valamennyi fas²rtba, ami a 

m®lyhŤtŖmben maradt, hogy nem ma kezdt®k haszn§lni ezt a sz·t maguk kºzºtt. 

ï Dupla fas²rtot nyerne ï mondta Clay. 

ï H§t igen, de ez a falk§ba verŖd®s m§s ï mondta Tom. 

ï Amennyiben? ï vonta fºl bozontos szemºldºk®t az Igazgat·. 

ï Nos, amennyiben... ï Tom nem fejezte be a mondatot, Clay azt is tudta, mi®rt. Mert nem 

m§s. A falk§ba verŖd®s nem jellemzŖ az emberi viselked®sre, ezt att·l a pillanatt·l kezdve 

tudt§k, amikor, kereszt¿lv§gva Tom p§zsitj§n, George g®piesen kºvetni kezdte a koszos 

nadr§gkoszt¿mºs nŖt a Salem Street fel®. Olyan kºzel volt hozz§, hogy beleharaphatott volna 

a nyak§baé de nem tette. £s mi®rt? Mert a telefonbolondok sz§m§ra v®get ®rt a harapd§l§s, 

®s elkezdŖdºtt a ny§jba rendezŖd®s ideje. 

Legal§bbis a saj§t fajt§jukat nem harapd§lt§k tºbb®. Hacsaké 

ï Ardai professzor, kezdetben mindenkit megºltek. 

ï Igen ï felelte az Igazgat·. ï Nagyon szerencs®sek vagyunk, hogy megmenek¿lt¿nk, 

ugye, Jordan? 

Jordan megborzongott ®s b·lintott. ï Mindenfel® fi¼k rohang§ltak. SŖt n®h§ny tan§r is. 

¥lteké haraptaké zagyvas§gokat makogtaké ®n egy ideig az ¿vegh§zban rejtŖztem. 

ï £n pedig ennek a h§znak a padl§s§n ï tette hozz§ az Igazgat·. ï A fºnti kis ablakb·l 

figyeltem, ahogy a campus ï az, amelyet annyira szeretek ï a sz· szoros ®rtelm®ben a pokolra 

megy. 

ï Azok kºz¿l, akik nem haltak meg ï sz·lt Jordan ï, sokan lerohantak a belv§rosba. Az·ta 

egy csom· visszat®rt. Ott vannak. ï Nagyj§b·l a focip§lya fel® biccentett. 

ï £s ebbŖl mi kºvetkezik? ï k®rdezte Clay. 

ï Azt hiszem, tudja, Mr. Riddell. 

ï Clay. 

ï Akkor Clay. Azt hiszem, ami most tºrt®nik, tºbb §tmeneti zŤrzavarn§l. Azt hiszem, ez 

egy h§bor¼ kezdete. Rºvid lesz, de rendk²v¿l ocsm§ny. 



ï Nem gondolja, hogy elt¼lozzaé 

ï Nem gondolom. Noha csak a saj§t megfigyel®seimre t§maszkodhatok ï a magam ®s 

Jordan megfigyel®seire ï, ·ri§si csapatokat l§ttunk; n®zt¿k, hogyan jºnnek-mennek, vagyé 

mondjuk ¼gy, elnyugosznak. Egym§st nem ºlik tºbb®, de tov§bbra sem hagyj§k ®letben 

azokat, akiket mi norm§lisnak minŖs²t¿nk. £n ezt h§bor¼s viselked®snek tekinten®m. 

ï T®nyleg l§tta, ahogy norm§lisokat ºlnek? ï k®rdezte Tom. Mellette Alice kibontotta a 

h§tizs§kj§t, kivette a Baba Nike-ot, ®s megmarkolta. 

Az Igazgat· komoran n®zett Tomra. ï L§ttam. Sajn§latomra Jordan is l§tta. 

ï Musz§j volt ï mondta Jordan. A szeme kºnnybe l§badt. ï T¼l sokan voltak. Egy f®rfi ®s 

egy nŖ volt az, ®rtik? Nem tudom, mit kerestek a campuson, amikor m§r majdnem 

besºt®tedett, de nyilv§n nem tudtak Tonney FieldrŖl. Az asszony sebes¿lt volt. A f®rfi seg²tett 

neki. H¼szan t§madt§k meg Ŗket azok kºz¿l, akik ®ppen visszafel® tartottak a v§rosb·l. A 

f®rfi megpr·b§lta vinni a nŖt. ï A hangja reszketni kezdett. ï Egymag§ban elmenek¿lhetett 

volna, de az asszonnyalé csak a Horton Hallig jutott. Az egy koll®gium. Ott elesett, ®s 

elkapt§k, ®sé 

Hirtelen az ºregember zak·j§ba rejtette az arc§t. Ardai antracitsz¿rk®t viselt ezen a 

d®lut§non. Az Igazgat· nagy keze megsimogatta a gyerek nyak§t. 

ï L§that·an j·l ismerik az ellens®geiket ï mondta tºprengve. ï Tal§n ez is benne volt az 

eredeti ¿zenetben, nem gondolj§k? 

ï Lehet ï b·lintott Clay. Borzaszt· rossz ®rz®se t§madt. 

ï Hogy pedig mit csin§lnak ®jszaka, amikor n®m§n, nyitott szemmel fekszenek, ®s 

hallgatj§k a zen®j¿keté ï Az Igazgat· s·hajtott, az egyik antracitsz¿rke zsebbŖl elŖvett egy 

zsebkendŖt, ®s higgadtan megtºrºlgette a kisfi¼ szem®t. Clay l§tta, hogy az ºregember nagyon 

r®m¿lt, ®s nagyon biztos abban a kºvetkeztet®sben, amit az esem®nyekbŖl levont. ï Azt 

hiszem, ¼jraprogramozz§k magukat. 
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ï £szrevett®k a vºrºs l§mp§kat, ugye? ï k®rdezte az Igazgat·, azon az azt-akarom-hogy-

m®g-a-tanterem-v®g®ben-is-hallj§k-amit-mondok hangj§n. ï Đgy sz§molom, legal§bb 

hatvann§é 

ï Csºnd! ï szisszent fºl Tom. £ppen csak hogy r§ nem csapott az ºregember sz§j§ra. 

Az Igazgat· nyugodtan n®zett r§. ï Tom! Elfelejtette, amit a zen®lŖ sz®kekrŖl mondtam az 

®jjel? 

Tom, Clay ®s Ardai a forg·keresztek mºgºtt §lltak, mºgºtt¿k magasodtak a Tonney Field 

§rk§djai. Alice-t ®s Jordant kºzºs megegyez®ssel a Cheatham Lodge-ban hagyt§k. A zene, 

amely az iskola focip§ly§j§r·l sodr·dott fel®j¿k, az ĂIpanemai l§nyò dzsesszes²tett, 

hangszeres v§ltozata volt. Clay szerint egy telefonbolondn§l ez m§r val·s§gos avantg§rd. 

ï Nem ï b·lintott Tom. ï Ameddig a zene sz·l, addig nincs agg·dnival·nk. Csak nem 

akarok az a fick· lenni, akinek a tork§t egy §lmatlans§gban szenvedŖ, a szab§lyt erŖs²tŖ 

kiv®tel harapja §t. 

ï Ez nem tºrt®nhet meg. 

ï Hogyan lehet ebben ennyire biztos, uram? ï k®rdezte Tom. 

ï Mert ezt nem lehet alv§snak nevezni. Jºjjenek. 

Lefel® indult a betonr§mp§n, amelyen valaha a j§t®kosok vonultak be a p§ly§ra, majd l§tva, 

hogy Tom ®s Clay lemarad, t¿relmesen n®zett r§juk. ï Nem sok tud§shoz lehet hozz§jutni 

kock§zat n®lk¿l ï mondta ï, ®s ezen a ponton azt mondan§m, hogy a tud§s alapvetŖ 

fontoss§g¼. Jºjjenek. 

Kºvett®k kopog· botj§t le a r§mp§n a p§lya fel®, Clay kev®ssel megelŖzte Tomot. Igen, 



l§thatta, hogy a bºmbidobozok vºrºs l§mp§i kºr¿lveszik a p§ly§t. Hatvan-hetvenet sz§molt 

ºssze. J·kora zeneg®pek §lltak egym§st·l h§rom-ºt m®terre, mindegyiket testek ºveztek. A 

csillagf®nyben ®szveszejtŖ l§tv§nyt ny¼jtottak. Nem voltak ®ppen egym§sra halmozva ï 

mindegyiknek megvolt a saj§t helye ï, de sehol nem pocs®koltak el k®t centin®l tºbb teret. 

M®g a karjuk is ºsszefon·dott, ²gy olyan hat§st keltettek, mintha egym§st §tfedŖ 

pap²rbab§kkal rakt§k volna ki a p§ly§t. A zene ï olyasf®le, gondolta Clay, amit a 

szupermarketekben hallani ï felcsapott a sºt®ts®gben. Valami m§s is felcsapott vele egy¿tt: a 

mocsok ®s a rothad· zºlds®g ®mely²tŖ szaga, amelynek az alj§n ott lappangott az emberi 

salakanyag ®s rothad§s tºm®nyebb bŤze. 

Az Igazgat· megker¿lte a feldºntºtt kaput, amelyen a h§l·t elszak²tott§k. Itt, az 

emberekbŖl §ll· t· sz®l®n harminc kºr¿li, fiatal f®rfi fek¿dt, karj§n harap§snyomok t®pett 

sebei NASCAR trik·j§nak ujj§ig. A sebek fertŖzºttnek l§tszottak. Egyik kez®ben vºrºs sapk§t 

tartott, amirŖl Claynek Alice cipŖcsk®je jutott az esz®be. A f®rfi tomp§n b§multa a 

csillagokat. Bette Midler ism®t ®nekelni kezdett a sz§rnyai alatt surrog· sz®lrŖl. 

ï H®! ï ki§ltotta az Igazgat· rozsd§s, ®les hangj§n. Megbºkdºste botj§val a fiatalember 

derek§t, addig bºkdºste, m²g a f®rfi l®legzete el nem akadt. ï Azt mondtam: h®! 

ï Hagyja abba! ï Tom majdhogynem nyºszºrgºtt. 

Az Igazgat· ºsszeszor²totta a sz§j§t, megrov· pillant§st vetett r§, azut§n botj§nak hegy®t 

beledugta a fiatalember kez®ben levŖ sapk§ba, ®s arr®bb pºccintette. A sapka t²zm®ternyit 

vitorl§zott, ®s egy kºz®pkor¼ asszony arc§n landolt. Clay megig®zve figyelte, ahogy 

f®lrecs¼szik, ®s felfedi az egyik r®v¿letbe dermedt, sosem pislog· szemet. 

A fiatalember §lomszerŤ lass¼s§ggal kiny¼jtotta, majd ºkºlbe szor²totta a kez®t. Azut§n 

elernyedt. 

ï Đgy ®rzi, ism®t a sapk§t fogja ï suttogta Clay. 

ï Lehet ï felelte k¿lºnºsebb ®rdeklŖd®s n®lk¿l az Igazgat·. Botja hegy®vel belebºkºtt a 

fiatalember egyik elgennyesedett seb®be. Ez biztosan nagyon f§jhatott, de a fiatalember nem 

reag§lt, tov§bbra is az ®gre meredt, mikºzben Bette Midler hely®t Dean Martin vette §t. ï 

Kereszt¿ltolhatn§m a tork§n a botomat, meg sem pr·b§lna tiltakozni. A tºbbiek sem 

ugran§nak fºl, hogy megv®dj®k, holott nappal k®ts®gtelen¿l darabokra t®pn®nek. 

Tom a gett·repesztŖ mell® guggolt. ï Ebben vannak elemek ï mondta. ï A s¼ly§b·l 

tudom. 

ï Igen. Mindegyikben van. L§that·lag sz¿ks®g¿k van az elemekre. ï Az Igazgat· 

gondolkodott, azut§n hozz§tett valamit, ami n®lk¿l Clay eg®sz j·l meglett volna. ï Legal§bbis 

egyelŖre. 

ï Ak§r kºz®j¿k is g§zolhatn§nk, nem? ï mondta Clay. ï Đgy puszt²thatn§nk el Ŗket, ahogy 

az 1880-as ®vekben a vad§szok csin§lt§k a v§ndorgalambokkal. 

Az Igazgat· b·lintott. ï Kiloccsantott§k azt a csepp mad§ragyukat, mikºzben ¿ltek a 

fºldºn, ugyeb§r? Nem is rossz hasonlat. De h§t lass¼ munk§t v®gezn®k a botommal. Att·l 

tartok, m®g ºn is lass¼ lenne az automata fegyver®vel. 

ï Egy®bk®nt sincs el®g lŖszerem. Van vagyé ï Clay tekintete ism®t v®gigfutott a testek 

sereg®n. M§r att·l megf§jdult a feje, hogy r§juk n®zett. ï Van vagy hath®tsz§z. £s akkor nem 

sz§moltam a lel§t· alattiakat. ï Uram! Mr. Ardai! ï sz·lalt meg Tom. ï Mikoré hogyan 

jutotté? 

ï Hogyan hat§roztam meg a transz§llapot m®lys®g®t? Ezt akarja k®rdezni? 

Tom b·lintott. 

ï Az elsŖ ®jszaka kijºttem, hogy megfigyeljem Ŗket. Akkor m®g term®szetesen sokkal 

kisebb volt a raj. EgyszerŤen az ellen§llhatatlan k²v§ncsis§g vezetett. Jordan nem volt velem. 

Att·l tartok, neki sokkal nehezebben megy a v§lt§s a nappali l®trŖl az ®jszakaira. 

ï Tudja, hogy az ®let®t kock§ztatta? ï k®rdezte Clay. 

ï Nemigen volt v§laszt§som ï felelte az Igazgat·. ï Mintha hipnotiz§lt§k volna Ŗket. 



Gyorsan meg§llap²tottam, hogy nincsenek ºntudatukn§l m®g akkor sem, ha nyitva van a 

szem¿k. A botommal v®gzett n®h§ny k²s®rlet megerŖs²tette, mennyire mer¿ltek ebbe az 

§llapotba. 

Claynek esz®be jutott, hogy s§nt²t az Igazgat·. Gondolta, megk®rdezi, esz®be jutott-e, mi 

tºrt®nik akkor, ha t®vedett, ®s azok ut§navetik magukat, de ink§bb mag§ba fojtotta a k®rd®st. 

Az Igazgat· k®ts®gtelen¿l csak azt ism®teln®, amit m§r mondott: kock§zat n®lk¿l nem lehet 

tud§sra szert tenni. Jordannak igaza van: ez egy nagyon r®gi iskol§b·l val· ember. Clay, 

tizenn®gy ®ves kor§ban, biztosan nem szeretett volna b§rmilyen fegyelmi ¿gyben tal§lkozni 

vele. 

Ardai a fej®t cs·v§lta. ï Hat-h®tsz§z fŖ nagyon szer®ny becsl®s, Clay. Ez itt egy szab§lyos 

m®retŤ focip§lya. Azaz hatezer n®gyzetyard. 

ï Akkor h§nyan vannak? 

ï Tekintetbe v®ve, milyen szorosan hevernek? Azt mondan§m, a legszer®nyebb becsl®ssel 

is legal§bb ezren. 

ï £s egy§ltal§n nem mind tart·zkodik itt, ugye? Ebben bizonyos. 

ï Igen. Ami ide visszat®r ï mindennap valamivel tºbben, Jordan ugyanezt §ll²tja, Ŗ pedig 

®les szemŤ megfigyelŖ, b²zhatnak benne ï, az nem ugyanaz tºbb®. Vagyis nem emberi 

l®nyek. 

ï Visszamehetn®nk most a Lodge-ba? ï k®rdezte Tom. A hangja reszketett. 

ï Term®szetesen ï b·lintott az Igazgat·. 

ï Csak egy pillanat ï sz·lt Clay. Let®rdelt a NASCAR trik·s fiatalember mell®. Nem 

sz²vesen tette ï akaratlanul arra gondolt, hogy a k®z, amely a vºrºs sapk§t markolta, most Ŗt 

fogja megragadni ï, m®gis let®rdelt. A fºld fºlºtt m®g erŖsebb volt a bŤz. Azt hitte, m§r 

hozz§szokott, de t®vedett. 

Most Tom sz·lalt meg: ï Clay, te mité 

ï Csºnd! ï Clay a fiatalember f®lig nyitott sz§ja fºl® hajolt. Habozott, azut§n kºzelebb 

hajolt, olyan kºzel, hogy a hom§lyban is l§tta a fiatalember als· ajk§n a ny§lat. ElŖszºr azt 

hitte, k®pzelŖdik, de az ¼jabb ºt centi ï most m§r kis h²j§n megcs·kolhatta volna azt a mell®n 

Ricky Gravent rekl§moz· valamit ï eldºntºtte a k®rd®st. 

Csak halkan, mondta Jordan. Alig tºbb suttog§sn§lé de az®rt lehet hallani. 

Clay hallotta. A dal valamilyen tr¿kk folyt§n egy-k®t sz·taggal elŖbb sz·lalt meg a testben, 

mint a bºmbidobozban. ĂMindenki szeret n®ha valakitò ï dalolta Dean Martin. 

Fºl§llt, ®s kis h²j§n fºlord²tott, amikor a t®rde pisztolylºv®sszerŤ hanggal roppant egyet. 

Tom fºlemelte a l§mp§j§t, ®s t§gra ny²lt szemmel b§mult r§. ï Mi az? Mi az? Ugye nem fogod 

azt mondani, hogy a sr§cnaké 

Clay b·lintott. ï Gyer¿nk. TŤnj¿nk innen. 

F®l¼ton voltak a r§mp§n, amikor megragadta az Igazgat· v§ll§t. Ardai megfordult, 

l§that·an nem s®rtette, hogy ²gy b§nnak vele. 

ï Igaza van, uram. Meg kell szabadulnunk tŖl¿k. Annyit·l, amennyitŖl csak tudunk, ®s 

olyan gyorsan, ahogy csak tudunk. Lehet, hogy ez az egyetlen lehetŖs®g¿nk. Vagy ¼gy v®li, 

t®vedek? 

ï Nem ï felelte az Igazgat·. ï Sajnos, nem. Ahogy mondtam, ez h§bor¼ ï legal§bbis ®n ²gy 

v®lem ï, ®s az ember a h§bor¼ban megºli az ellens®geit. Mi®rt nem megy¿nk be ®s besz®lj¿k 

meg a dolgot? Ihatunk forr· csokol§d®t. Amilyen barb§r vagyok, a magam®ba sz²vesen 

lºttyintek egy kis bourbont. 

A felj§r· tetej®n Clay meg§llt, ®s m®g egyszer visszan®zett. Tonney Field sºt®t volt, de az 

erŖs ®szaki csillagf®ny megvil§g²totta annyira, hogy l§tni lehessen az egym§s mellett, fejtŖl-

l§bt·l elny¼l· testeket. Arra gondolt, hogy az ember olykor nem is tudja, mit l§t, am²g bele 

nem botlik, de ha egyszer megtºrt®niké ha megtºrt®niké 

A szeme Ťzhetett vele tr®f§t, mert egy pillanatig azt l§tta, hogy ¼gy l®legeznek ï mind a 



nyolcsz§z vagy ezer test ï, mintha egyetlen szervezet lenn®nek. Ez annyira megr®m²tette, 

hogy megfordult, ®s szinte futva indult Tom ®s Ardai igazgat· ut§n. 
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A konyh§ban az Igazgat· forr· csokol§d®t k®sz²tett, amit k®t g§zl§mpa f®ny®n®l ittak meg 

a szalonban. Clay azt hitte, az ºregember majd azt fogja javasolni, menjenek ki az Academy 

Avenue-ra, ®s toborozzanak tov§bbi ºnk®nteseket Ardai Hadsereg®be, de Ŗ l§that·an 

megel®gedett azzal, amije volt. 

Elmondta, hogy a benzinpumpa az aut·szerelŖmŤhely mellett, a magasba fºlszerelt, 

n®gysz§z gallonos tart§lyra van rºgz²tve ï nem kell m§st tenni¿k, mint kih¼zni a dug·j§t. Az 

¿vegh§zban pedig harmincgallonos locsol·k vannak. Legal§bb tucatnyi. Fel lehetne rakni 

Ŗket egy kisteherre, azt§n letolatni a r§mp§né 

ï V§rjunk! ï sz·lalt meg Clay. ï Uram, mielŖtt megbesz®ln®nk a strat®gi§t, szeretn®m 

hallani errŖl az elm®let®t, ha van egy§ltal§n. 

ï Form§lis elm®letem nincs ï mondta az ºregember. ï De Jordan mellett ®s mellettem sz·l 

a megfigyel®s, az ºsztºnºs meg®rz®s, tov§bb§ sz§mos tapasztalaté 

ï Kattanok a sz§m²t·g®pekre ï sz·lalt meg Jordan a csokol§d®s bºgr®je fºlºtt. Clay 

saj§tosan elbŤvºlŖnek tal§lta a kisfi¼ bor¼s magabiztoss§g§t. ï Eg®sz ®letemben m§ssal sem 

foglalkoztam. Ezek a dolgok ott t®nyleg ¼jraprogramozz§k magukat. Ak§r az is villoghatna a 

homlokukon, hogy SZOFTVER-INSTALLĆCIč, K£RJ¦K, VĆRJON. 

ï Nem ®rtem ï mondta Tom. 

ï £n igen ï sz·lt Alice. ï Jordan, ¼gy gondolod, hogy a L¿ktet®s t®nyleg L¿ktet®s volt, 

ugye? Mindenkinek, aki hallottaé letºrlŖdºtt a merevlemeze. 

ï H§t, igen ï felelte Jordan. T¼l udvarias volt ahhoz, hogy azt mondja: nan§. 

Tom zavartan n®zett Alice-ra. Clay azonban tudta, hogy Tom nem ostoba, ®s azt sem hitte, 

hogy ilyen lass¼ lenne a felfog§sa. 

ï Van sz§m²t·g®ped ï mondta Alice. ï L§ttam a dolgoz·szob§dban. 

ï Igené 

ï £s install§ltad r§ a szoftvert, igaz? 

ï H§t persze, deé ï Tom elhallgatott, ®s mereven b§multa Alice-t. A l§ny §llta a n®z®s®t. 

ï Az agyuk? Đgy ®rted, az agyuk? 

ï Mit gondol, mi az agy? ï k®rdezte Jordan. ï Egy baziºreg merevlemez. Szerves §ramkºr. 

Senki sem tudja, h§ny b§jt van benne. Mondjuk, sz§znull§s sz§mjeggyel kifejezett gigab§jt. 

Szinte v®gtelen sz§m¼. ï Kez®t kicsi, form§s f¿l®re tette. ï Kºzvetlen¿l e mºgºtt. 

ï Ezt nem tudom elhinni ï mondta Tom; halkan besz®lt, ®s l§tszott az arc§n, hogy rosszul 

van. Clay szerint bizony elhitte, amit hallott. Ahogy visszagondolt az Ŗr¿letre, amely 

Bostonban tombolt, el kellett ismernie, hogy az elm®let cs§b²t·. Ugyanakkor borzalmas is: 

egyetlen pillanat alatt tiszt§ra tºrºltek sok milli·, tal§n milli§rd agyat, ®ppen ¼gy, ahogy egy 

r®gim·di sz§m²t·g®pes lemezt le lehet tºrºlni egy erŖs m§gnessel. 

Esz®be jutott Sºt®t Man·, a mentazºld mobil tulajdonos§nak bar§tnŖje. Ki vagy? Mi 

tºrt®nik?, ki§ltotta Sºt®t Man·. Ki vagy? £s ®n ki vagyok? Azut§n a tenyer®vel tºbbszºr a 

homlok§ra csapott, majd teljes erŖvel nekirohant egy l§mpaoszlopnak, nem is egyszer, hanem 

k®tszer, ronccs§ verve kºlts®ges fogszab§lyoz§s§nak eredm®ny®t. 

Ki vagy te? Ki vagyok ®n? 

Nem az ºv® volt a mobil. Csak belehallgatott, nem kapott teljes adagot. 

Claynek, aki tºbbnyire ink§bb k®pekben, mint szavakban gondolkodott, hirtelen ®letszerŤ 

l§tom§sa t§madt egy sz§m²t·g®pes monitorr·l, amelyet megtºlten®k az eff®le szavak: KI 

VAGY TE KI VAGYOK £N KI VAGY TE KI VAGYOK £N KI VAGY TE KI VAGYOK 



£N, ®s v®g¿l a k®pernyŖ alj§n siv§ran, k®rlelhetetlen¿l ott §ll Sºt®t Man· sorsa: 

A RENDSZER MEGHIBĆSODOTT 

Sºt®t Man· merevlemez®t r®szben letºrºlt®k? SzºrnyŤ gondolat volt, m®gis ¼gy ®rezte, 

hogy ez a kŖkem®ny igazs§g. 

ï Angolra szakosodtam, de fiatalemberk®nt sokat olvastam a l®lektanr·l ï mondta az 

Igazgat·. ï Term®szetesen Freuddal kezdtem, mindenki vele kezdié azt§n Jungé Adleré 

v®gigdolgoztam magam az eg®sz focip§ly§n. Az agymŤkºd®srŖl sz·l· elm®letek mºgºtt ott 

lappangott egy m§sik, nagyobb te·ria: Darwin®. Freud sz·t§r§ban az ºnfenntart§st mint 

legfontosabb parancsot az id fogalma fejezi ki. Jungn§l a v®rtudat hangzatosabb elm®lete. Azt 

hiszem, egyik¿k sem vitatkozott volna azzal az elgondol§ssal, hogy ha minden tudatos 

gondolatot, minden eml®ket, minden ®rtelmi k®pess®get egy szempillant§s alatt leh§ntanak az 

emberi agyr·l, akkor ott valami tiszta ®s szºrnyŤ marad vissza. 

Elhallgatott, kºr¿ln®zett, v§rta a megjegyz®seket. Senki sem sz·lt. Az Igazgat· b·lintott, 

mintegy el®gedetten, azut§n folytatta: 

ï Sem a freudist§k, sem a jungist§k nem mondj§k ki ny²ltan, de nyomat®kosan c®loznak r§, 

hogy tal§n l®tezhet egy mag, egy alapvetŖ vivŖhull§m vagy ï hogy olyan kifejez®st 

haszn§ljak, amely Jordannak sem cseng ismeretlen¿l ï egyetlen k·dsor, amelyet nem lehet 

leh§ntani. 

ï AD ï sz·lalt meg Jordan. ï Az Alapdirekt²va. 

ï Igen ï helyeselt az Igazgat·. ï Az AD alatt m§r nem vagyunk Homo sapiens. A gyºk®r 

az Ŗr¿let. Az AD a gyilkos. Bar§taim, Darwin t¼ls§gosan udvarias volt ahhoz, hogy kimondja, 

nem az®rt uralkodunk a vil§gon, mert a legokosabbak vagyunk, vagy net§n a leggonoszabbak, 

hanem mert mindig mi voltunk a legeszelŖsebb, a legrohadtabb gyilkosok az ŖserdŖben. Erre 

vil§g²tott r§ ºt napja a L¿ktet®s. 
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ï Tagadom, hogy gyilkosok ®s bolondok voltunk, mielŖtt b§rmi m§sok lett¿nk volna! ï 

mondta Tom. ï Krisztusom, ®s a Parthenon? £s Michelangelo D§vidja? £s a t§bla, amelyet a 

Holdon helyeztek el, rajta a felirattal: ĂAz emberis®g nev®ben, b®k®vel jºtt¿nkò? 

ï Azon a t§bl§n rajta van Richard Nixon neve ï jegyezte meg sz§razon Ardai. ï Kv®ker, de 

aligha a b®ke embere. Mr. McCourt ï Tom ï, nekem semmi okom, hogy v§diratot k®zbes²tsek 

az emberis®gnek. Ha ezt akarn§m tenni, r§mutatn®k, hogy minden Michelangel·ra jut egy 

Sade m§rki, minden Gandhira egy Eichmann, minden Martin Luther Kingre egy Oszama bin 

Laden. Hagyjuk ezt. Az ember az®rt jºtt, hogy uralma al§ hajtsa ezt a bolyg·t, s ehhez k®t 

alapvetŖ tulajdons§ggal rendelkezett. Az egyik az ®rtelem. A m§sik, hogy felt®tel n®lk¿l 

hajland· volt elpuszt²tani b§rkit ®s b§rmit, aki vagy ami az ¼tj§ban §llt. 

ElŖrehajolt, ragyog· szem®vel f¿rk®szve n®zett v®gig rajtuk. 

ï Az emberis®g ®rtelme v®g¿l legyŖzte az emberis®g gyilkos ºsztºn®t, az ®sszerŤ 

gondolkod§s korl§tok kºz® szor²totta a legeszelŖsebb v§gyakat. Ez is hozz§j§rult az ®letben 

marad§shoz. Azt hiszem, a v®gsŖ lesz§mol§s a k®t meghat§roz· tulajdons§g kºzºtt 1963 

okt·ber®ben zajlott le n®h§ny, Kub§ba sz§ll²tott rak®ta miatt, de ezt m§skor vitassuk meg. 

T®ny az, hogy tºbbs®g¿nk k®pes volt szublim§lni legrosszabb ºsztºneit addig, m²g a L¿ktet®s 

mindent le nem h§ntott a vºrºs magig. 

ï Valaki kiengedte ketrec®bŖl a tasm§niai ºrdºgºt, ï mormolta Alice. ï De ki? 

ï Ez se izgasson minket ï felelte az Igazgat·. ï Gyan²tom, fogalmuk sem volt r·la, hogy 

mit csin§lnaké vagy hogy milyen m®lyre jutnak el. P§r ®vnyi kapkod· k²s®rletez®s ut§n ï az 

is lehet, hogy csak p§r h·nap volt ï nyilv§n azt gondolhatt§k, hogy szabadon engedik a 

terrorizmus puszt²t· vihar§t. Ehelyett a kimondhatatlan erŖszak cunamij§t szabad²tott§k el, ®s 



az is v§ltozik. Ak§rmilyen borzalmasnak tŤnnek is mostani napjaink, lehet, hogy k®sŖbb ¼gy 

tekint¿nk vissza r§juk, mint k®t vihar kºzºtti csºndes idŖszakra. Tal§n a mostani napok 

jelentik az egyetlen es®lyt, amikor m®g v§ltoztathatunk a dolgok menet®n. 

ï Hogy ®rti, hogy v§ltoz·ban van? ï k®rdezte Clay. Az Igazgat· nem v§laszolt. Ehelyett a 

tizenk®t ®ves Jordanhoz fordult. ï L®gy sz²ves, fiatalember. 

ï Igenis. Nos. ï Jordan elhallgatott, gondolkodott. ï Az ember agyi kapacit§s§nak csak kis 

sz§zal®k§t foglalja el a tudat. Ezt maguk is tudj§k, igaz? 

ï Igen ï felelte kiss® t¿relmetlen¿l Tom. ï £n is ²gy olvastam. 

Jordan b·lintott. ï M®g ha hozz§adunk minden automatikus ellenŖrzŖ funkci·t, meg a 

tudatalattit ï §lmokat, ºsztºnszerŤ gondolatokat, a szexu§lis k®sztet®st, eff®l®ket ï, akkor is 

alig haszn§ljuk ki az agyunkat. 

ï Holmes, ºn megdºbbent ï mondta Tom. 

ï Ne okoskodj, Tom! ï sz·lt r§ Alice. Jordan ragyog· szemmel n®zett r§. 

ï Eszemben sincs ï felelte Tom. ï A sr§c nagyon okos. 

ï T®nyleg az ï sz·lt sz§razon az Igazgat·. ï Lehet, hogy Jordannak idŖnk®nt gondjai 

vannak az angol nyelvvel, de az ºsztºnd²j§t nem az®rt kapta, mert kitŤnt a csapd le csacsiban. 

ï £szrevette, hogy a fi¼cska k®nyelmetlen¿l ®rzi mag§t, mire csontos ujjaival szeretetteljesen 

megborzolta a haj§t. ï Folytasd, k®rlek. 

ï H§té ï Clay l§tta, hogy a gyerek k¿szkºdik, azut§n ism®t mag§ra tal§l: ï Ha az agy 

t®nyleg egy merevlemez, akkor csaknem ¿res lehet. ï L§tta, hogy egyed¿l Alice ®rti, mit 

jelent ez. ï N®zz¿k ²gy: az inform§ci·s s§vnak, mondjuk, k®t sz§zal®k§t haszn§ljuk, 

kilencvennyolc sz§zal®ka v§rakozik. Senkinek sincs val·di elk®pzel®se arr·l, mire val· ez a 

kilencvennyolc sz§zal®k, de tele van lehetŖs®gekkel. Az agyv®rz®s §ldozatai p®ld§ulé n®ha 

el lehet ®rni agyuk kor§bban alv· r®szeit annak ®rdek®ben, hogy ism®t k®pesek legyenek j§rni 

®s besz®lni. Mintha az agyuk kºrbek§belezn® az elhalt r®szeket. ï Te ezzel foglalkozol? ï 

k®rdezte Clay. 

ï Ez term®szetes kºvetkezm®nye a sz§m²t·g®p ®s a kibernetika ir§nti ®rdeklŖd®semnek ï 

vont v§llat Jordan. ï Ezenfel¿l olvastam egy csom· kiberpunk sci-fit. William Gibsont, Bruce 

Sterlinget, John Shirleyté 

ï Neal Stephenson? ï k®rdezte Alice. 

Jordan vigyora felragyogott. ï Neal Stephenson egy isten. 

ï T®rj¿nk vissza az ¿zenethez ï dorg§lta az Igazgat·, de csak gyeng®den. 

Jordan v§llat vont. ï Ha letºrºlj¿k a sz§m²t·g®p merevlemez®t, az mag§t·l nem jºn 

rendbeé kiv®ve tal§n egy Greg Bear-reg®nyt. ï Ism®t elvigyorodott, de ez¼ttal, Clay szerint, 

el®g idegesen. R®szben Alice miatt, aki szemmel l§that·an ki¿tºtte a sr§cot. ï Az emberek 

k¿lºnbºznek. 

ï Viszont ·ri§si ugr§s v§lasztja el azt, hogy ism®t megtanulunk j§rni agyv®rz®s ut§n, vagy 

k®pesek vagyunk puszt§n telep§ti§val mŤkºdtetni egy csom· bºmbidobozt ï mondta Tom. ï 

Kvantumugr§s. ï Restelkedve n®zett kºr¿l, mikor a telep§tia sz·t kiejtette, mintha arra 

sz§m²tana, hogy kinevetik. Senki nem nevetett. 

ï Igen, de egy agyv®rz®s §ldozata, ak§rmilyen s¼lyos is az §llapota, f®ny®vnyi t§vols§gra 

van att·l, ami az emberekkel tºrt®nt, mikor a telefonjukon §t el®rte Ŗket a L¿ktet®s ï felelte 

Jordan. ï £n ®s az Igazgat· ï az Igazgat· ®s ®n ï ²gy gondoljuk: azon t¼l, hogy leh§ntotta az 

emberek agy§t az egyetlen, kitºrºlhetetlen k·dig, a L¿ktet®s m®g valamibe beler¼gott. 

Valamibe, ami ®vmilli·kon §t lappangott benn¿nk, elrejtve a merevlemez kilencvennyolc 

sz§zal®knyi, kihaszn§latlan kapacit§s§ban. 

Clay keze a revolver agy§ra cs¼szott, amelyet Beth Nickerson konyh§j§b·l hozott el. ï Egy 

els¿tŖbillentyŤ ï mondta. 

Jordan arca felragyogott. ï Igen, pontosan! Egy v§ltoz· els¿tŖbillentyŤ. Mindez sosem 

tºrt®nt volna meg a, na, sz·val, tot§lis ®s sz®les kºrŤ kitºrl®s n®lk¿l. Mert ami elŖker¿l, ami 



®p¿l ezekben az emberekben odakinté csak ®ppen ezek nem emberek, de ami benn¿k ®p¿lé 

ï Az egyetlen organizmus ï szak²totta f®lbe az Igazgat·. ï Ebben hisz¿nk. 

ï Igen, tºbb, mint egy csapat ï mondta Jordan. ï Mert amit a CD-lej§tsz·val csin§lnak, az 

lehet a kezdet, ahogy a kisgyerek megtanulja felh¼zni a cipŖj®t. Gondoljanak bele, hogy mire 

lesznek k®pesek egy h®t alatt. Egy h·nap alatt. Egy ®v alatt. 

ï T®vedhetsz is ï ellenkezett Tom, de a hangja sz§raz volt, mint az elpattan· §g 

reccsen®se. 

ï De igaza is lehet ï sz·lt Alice. 

ï č, ®n biztos vagyok benne, hogy igaza van! ï v§gott kºzbe az Igazgat·, ®s kortyolt egyet 

megbolond²tott forr· csokol§d®j§b·l. ï Term®szetesen ºregember vagyok, az idŖm 

mindenk®ppen a v®ge fel® j§r. B§rmit dºntenek is, t§mogatom. ï Kis sz¿net. A szeme ClayrŖl 

Alice-ra, majd Tomra siklott. ï Term®szetesen amennyiben helyes. 

ï Tudj§k ï sz·lalt meg Jordan ï, a rajok pr·b§lnak ºsszejºnni. Ha ma m®g nem hallj§k is 

egym§st, erre m§r nem kell sokat v§rni. 

ï Marhas§g ï mondta Tom bizonytalanul. ï K²s®rtetmese. 

ï Lehet ï mondta Clay ï, de van valami, amit ®rdemes megfontolni. Az ®jszak§k ma m®g a 

mieink. Mi van, ha ¼gy dºntenek, hogy be®rik kevesebb alv§ssal? Vagy hogy nem f®lnek a 

sºt®ttŖl? 

J· p§r pillanatig senki sem sz·lt. Sz®l t§madt odakint. Clay ivott egy kortyot a forr· 

csokol§d®b·l, amely sosem volt igaz§n forr·, de mostanra majdnem kihŤlt. Mire ism®t 

fºlpillantott, Alice letette a bºgr®j®t, ®s helyette Nike talizm§nj§t szorongatta. 

ï Ki akarom tºrºlni Ŗket ï mondta. ï Azokat ott, a focip§ly§n ki akarom tºrºlni. Nem az®rt 

mondom, hogy ºlj¿k meg Ŗket, mert azt gondolom, hogy Jordannak igaza van, ®s nem is az 

emberi faj®rt akarom megtenni. Az any§m®rt, az ap§m®rt, mert ®rzem, hogy Ŗ is elment. Meg 

akarom tenni Vickie-®rt ®s Tess®rt, a bar§tnŖim®rt. J· bar§tnŖim voltak, de volt mobiljuk, 

sehova se mentek n®lk¿le, ®s tudom, mi lett belŖl¿k, ®s hol alszanak: egy ilyen kurva 

focip§ly§n. ï Elvºrºsºdve n®zett az Igazgat·ra. ï Bocs§sson meg, uram. 

Az Igazgat· csak legyintett. 

ï Meg tudjuk tenni? ï k®rdezte a l§ny. ï El tudjuk puszt²tani Ŗket? 

Charles Ardai, aki a Gaiten Akad®mia megb²zott igazgat·ja lett, amikor v®get ®rt a vil§g, 

vigyorban mutatta ki kopott fogait, olyan vigyorban, amelyet Clay boldogan megºrºk²tett 

volna tollal vagy ecsettel; fikarcnyi sz§nalom sem volt benne. 

ï Miss Maxwell, megpr·b§ljuk ï mondta. 
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M§snap hajnali n®gykor Tom McCourt egy piknikasztalon ¿lt a Gaiten Akad®mia k®t 

¿vegh§za kºzºtt, amelyek komoly k§rokat szenvedtek el a L¿ktet®s ·ta. L§ba, amelyen a 

Maldenben szerzett Reebok volt, az egyik padon pihent, fej®t a karj§ra hajtotta, amelyet 

viszont a t®rd®re t§masztott. A sz®l hol erre, hol arra f¼jta a haj§t. Alice vele szemben ¿lt, az 

§ll§t a tenyer®re t§masztotta; arc§ra tºbb zsebl§mpa egym§st keresztezŖ f®nye rajzolt 

meghºkkentŖ §rny®kokat. Ebben a megvil§g²t§sban m®g az elnyŤtts®ge ellen®re is csinosnak 

l§tszott. Az Ŗ kor§ban m®g minden f®ny h²zelgŖ. Ink§bb a mellette helyet foglal· Igazgat· 

tŤnt kimer¿ltnek. A k®t ¿vegh§z mellett k®t Coleman g§zl§mpa lebegett, mint bizonytalan 

szellemek. 

A l§mp§k az ¿vegh§z kºzelebbi sark§hoz kºzeledtek. Clay ®s Jordan az ajt·t haszn§lt§k, 

noha mindk®t oldalon hatalmas lyukak t§tongtak az ¿vegt§bl§kon. Clay a kºvetkezŖ 

pillanatban le¿lt Tom mell®, Jordan pedig becsusszant szok§sos hely®re az Igazgat· oldal§n. 

A fi¼cska bŤzlºtt a benzintŖl ®s a mŤtr§gy§t·l, de m®g ink§bb a b¼b§natt·l. Clay tºbb 



kulcsk®szletet pottyantott az asztalra, az eleml§mp§k f®nykºr®be. FelŖle itt heverhetnek 

mindaddig, m²g valami r®g®sz meg nem tal§lja Ŗket egy §sat§son, ¼gy n®gyezer ®v m¼lva. 

ï Sajn§lom ï mondta halkan Ardai igazgat·. ï Olyan egyszerŤnek tŤnt. 

ï Igen ï mondta Clay. EgyszerŤnek tŤnt: megtºltik a melegh§zi ºntºzŖket benzinnel, 

fºlrakj§k Ŗket a kisteher plat·j§ra, kereszt¿lhajtanak a Tonney Fielden, k®toldalt mindent 

lelocsolnak, amerre csak mennek. Gondolta, megmondja Ardainak, hogy George W. Bush 

iraki kalandja val·sz²nŤleg ugyancsak egyszerŤnek tŤnt ï megtºlteni a locsol·t, ®s k®tfel® 

permetezni ï, azt§n m®gsem tette. C®ltalan kegyetlens®g lett volna. 

ï Tom! ï sz·l²totta meg a bar§tj§t. ï J·l vagy? ï M§r r§jºtt, hogy Tomnak sz²v·ss§gb·l 

nincs t¼l nagy tartal®ka. 

ï Igen, csak f§radt vagyok. ï Fºlemelte a fej®t, ®s Clayre mosolygott. ï Nem szoktam 

hozz§ az ®jszakai mŤszakhoz. Most mihez kezd¿nk? 

ï Azt hiszem, lefeksz¿nk ï felelte Clay ï Đgy negyven perc m¼lva hajnalodik. Keleten 

m§ris vil§gosodik az ®g. 

ï Ez nem tisztess®ges ï mondta Alice. D¿hºsen dºrgºlte az arc§t. ï Ez nem tisztess®ges, 

olyan kem®nyen igyekezt¿nk! 

Kem®nyen igyekeztek, de semmi sem ment kºnnyen. Minden apr· (®s v®gsŖ soron 

®rtelmetlen) gyŖzelmet olyan Ŗrj²tŖ k¿szkºd®ssel kellett kiharcolni, amit Clay anyja bolsi 

keccsºl®snek h²vott. Clay ®nj®nek egy r®sze v§dolni akarta az Igazgat·té ®s ºnmag§t is, 

mivel semmivel sem tudott hozz§j§rulni Ardai ºntºzŖberendez®s®nek ºtlet®hez. £nj®nek egy 

r®sze most azt gondolta, hogy ha egy koros angoltan§r terveli ki, mik®nt v§ltoztathatnak 

tŤzbomb§v§ egy focip§ly§t, az nem sokkal ®r tºbbet, mint k®ssel indulni egy pusk§kkal v²vott 

harcba. M®gisé igen, eg®szen j· ºtletnek tŤnt. 

Eg®szen addig, am²g fºl nem fedezt®k, hogy az aut·szerelŖ-mŤhely benzintart§lya egy z§rt 

csŤrben van. Csaknem f®l ·r§t tºltºttek a szomsz®dos irod§ban, am²g a viharl§mpa f®ny®ben 

v®gigvizsg§lt§k a mŤhelyfŖnºk asztala fºlºtti t§bl§n l·g·, Ŗrj²tŖen egyforma kulcsokat. V®g¿l 

Jordan tal§lta meg azt, amelyik nyitotta a csŤr bez§rt ajtaj§t. 

Ekkor jºttek r§, hogy a csak egy dug·t kell kih¼zni nem eg®szen felel meg a val·s§gnak. 

Z§r·kupak volt a tart§lyon, nem dug·. £s a csŤrhºz hasonlatosan, amelyben a tart§ly 

terpeszkedett, a z§r·kupak is le volt z§rva. Vissza az irod§ba; ¼jabb matat§s a l§mpaf®nyben; 

v®g¿l r§leltek arra a kulcsra, amely val·ban illett a z§rba. Alice mutatott r§, hogy mivel ez a 

z§r·kupak a tart§ly alj§n van, ami lehetŖv® teszi a neh®zked®si erŖvel tºrt®nŖ lefejt®st abban 

az esetben, ha nincs k¿lsŖ erŖforr§s, az ¿zemanyag azonnal elºnti Ŗket, amennyiben nem 

szereznek egy csapot vagy csºvet. Egy ·r§n §t kerestek olyan csºvet, amely illik z§r·kupak 

m®ret®hez, de semmit sem tal§ltak, ami k§r nagyj§b·l hasonl²tott volna ilyesmire. Tom tal§lt 

egy kis tºlcs®rt, amit szer®ny m®retŤ hiszt®ria k²s®ret®ben haj²tottak ki. 

Mivel a teheraut·k egyik®nek sem volt megjelºlve a kulcsa (legal§bbis olyan m·don, hogy 

a mŤhely tulajdonos§n k²v¿l m§s is meg®rtse), ¼jabb pr·b§lkoz§sokkal kerest®k ki a 

megfelelŖket. De ez legal§bb gyorsabban ment, mert csak nyolc aut· parkolt a gar§zs mºgºtt. 

V®g¿l itt voltak a melegh§zak. Meg§llap²tott§k, hogy tucatnyi helyett mindºssze nyolc 

locsol· van, ®s ezeknek a tart§ly§ba sem lehetett harminc gallont betºlteni, hanem csak t²zet. 

Megtºlthett®k volna Ŗket a benzintart§lyb·l, de a mŤvelet sor§n teljesen §t§znak, ®s 

mindºssze nyolcvan gallon haszn§lhat·, sz®tpermetezhetŖ benzint nyerhettek volna vele. A 

gondolat, hogy nyolcvan gallon benzinnel irtsanak ki ezernyi telefonbolondot, Ťzte ki a 

piknikasztalhoz Tomot, Alice-t ®s az Igazgat·t. Clay ®s Jordan valamivel tov§bb maradtak, 

nagyobb ºntºzŖberendez®st kerestek, de nem tal§ltak. 

ï Az®rt akad n®h§ny kisebb lev®llocsol· ï mondta Clay. ï Abb·l a fajt§b·l, amit 

spriccpusk§nak h²vnak. 

ï Tov§bb§ ï tette hozz§ Jordan ï a nagy ºntºzŖk tele vannak nºv®nyv®dŖvel, vagy 

foly®kony mŤtr§gy§val, vagy mivel. Nekil§thatunk kiºntºgetni, ami azt jelenti, hogy 



v®dŖmaszkot kell fºlvenn¿nk, nehogy megm®rgezz¿k magunkat. 

ï A val·s§g kup§n csapott ï mondta rosszkedvŤen Alice. Egy pillanatig n®zte a baba 

m®retŤ tornacipŖt, azut§n zsebre v§gta. 

Jordan fºlvette az egyik gondnoki kisteherbe val· kulcsokat. ï Elmehet¿nk a belv§rosba ï 

mondta. ï Ott van a Trustworthy Vas§ru. Nekik biztosan van ºntºzŖberendez®s¿k. 

Tom megr§zta a fej®t. ï Tºbb mint egy m®rfºld, a fŖ¼t tele van roncsokkal ®s elhagyott 

j§rmŤvekkel. N®h§nyat megker¿lhet¿nk, de nem valamennyit. £s a f¿vºn sem tudunk 

elmenni. A h§zak t¼l kºzel ®p¿ltek egym§shoz. Ez®rt j§r mindenki gyalog. ï L§ttak n®h§ny 

biciklizŖt, de nem t¼l sokat. M®g akik fºlszerelt®k magukat l§mp§kkal, azoknak is 

veszedelmes, ha ugyan nem lehetetlen volt ak§r a legkisebb sebess®g is. 

ï Egy kºnnyŤ teher nem megy el a mell®kutc§kon? ï k®rdezte az Igazgat·. 

ï Holnap ®jszaka kipr·b§lhatjuk ezt a lehetŖs®get ï mondta Clay. ï Gyalog felder²thetj¿k 

az ¼tvonalat, azut§n visszajºhet¿nk a teheraut·®rt. 

ï Tºprengett. ï Val·sz²nŤleg mindenf®le csŖ is akad egy ilyen vasboltban. 

ï Nem tŤnsz t¼l vid§mnak ï jegyezte meg Alice. 

Clay fels·hajtott. ï Nem sok kell ahhoz, hogy elz§rjanak egy kis utc§t. Keccsºlhet¿nk 

megint, m®g ha szerencs®sebbek vagyunk is, mint ma ®jszaka. Nem is tudom, egy kis pihen®s 

ut§n tal§n jobban l§tom majd a dolgokat. 

ï H§t persze ï helyeselt az Igazgat·, de a hangja valahogy ¿resen kongott. ï £s mi is. 

ï Mi van a benzink¼ttal, az iskol§val szemben? ï k®rdezte Jordan a legcsek®lyebb rem®ny 

n®lk¿l. 

ï Milyen benzink¼ttal? ï k®rdezte Alice. 

ï A Citgo-k¼tr·l besz®l ï felelte az Igazgat·. ï Ugyanaz a probl®ma, Jordan. A szivatty¼k 

alatt tele vannak a tart§lyok, de nincs §ram. Abban pedig k®telkedem, hogy tºbb lenne n®h§ny 

k®t- vagy h§romgallonos benzineskann§n§l. Igaz§b·l azt gondolomé ï De nem mondta ki, 

mit gondol igaz§b·l. F®lbeszak²totta mag§t. ï Mi van, Clay? 

Claynek esz®be jutott az a h§rom ember, aki els§ntik§lt a benzink¼t mellett, az egyik f®rfi 

§tkarolta az asszonyt. ï Academy Grove Citgo ï mondta. ï Ez a neve, ugye? 

ï Igené 

ï De azt hiszem, nem csak benzint §rulnak. ï Nem csak hitte, tudta. Mert k®t teheraut· 

parkolt az ®p¿let mellett. L§tta Ŗket, de nem gondolt r§juk. Legal§bbis mostan§ig. Nem volt r§ 

oka. 

ï Nem tudom, hogy mireé ï sz·lt az Igazgat·, azut§n eln®mult. A szeme tal§lkozott a 

rajzol·®val. Kopott fogai ism®t kivillantak a k¿lºnºs, kegyetlen mosolyb·l. ï č! ï mondta. ï 

č! č, a mindenit! A mindenit, igen! 

Tom egyre ®rtetlenebb¿l b§multa Ŗket. 

ï Elmondan§tok nek¿nk is, hogy mirŖl besz®ltek? ï k®rdezte. 

Clay m§r ®ppen magyar§zni akart ï m§ris tiszt§n l§tta, hogyan fog mŤkºdni a dolog, ®s 

t¼ls§gosan j· ºtlet volt ahhoz, hogy ne ossza meg vel¿k ï, amikor a Tonney Field felŖl 

hallatsz· zene elhalt. Nem kikapcsolt, mint m§skor, amikor reggel fºlkeltek, lassan halkult, 

mintha a zene forr§s§t valaki beler¼gta volna a liftakn§ba. 

ï Ma kor§n kelnek ï mondta halkan Jordan. 

Tom megragadta Clay karj§t. ï Ez nem az ï mondta. ï £s az egyik rohadt gett·repesztŖ 

m®g mindig sz·lé hallom, m®g ha halkan is. 

A sz®l erŖsen f¼jt, ®s Clay tudta, hogy a focip§lya felŖl, mert mag§val hozta az orrfacsar· 

bŤzt: a rothad· ®tel, boml· h¼s, sok sz§z mosdatlan test szag§t. De idesodr·dott vele a ĂS®t§l 

a kis elef§ntò, amelyet Lawrence Welk ®s a Champagne Zen®szei j§tszottak. 

Azut§n valahonnan ®szaknyugat felŖl ï tal§n t²z, tal§n harminc m®rfºldrŖl, neh®z volt 

meg§llap²tani milyen messzirŖl sodorja a sz®l ï k²s®rteties, valahogy molyette nyºg®s 

hallatszott. Csºnd volt... csºnd... majd a nem ®ber ®s nem alv· teremtm®nyek hasonl·k®ppen 



v§laszoltak a Tonney Field p§ly§j§r·l. Az Ŗ nyºg®s¿k sokkal hangosabb volt: ¿res, bºmbºlŖ 

k²s®rtethuhog§s, amely felsz§llt a fekete, csillagos ®gbe. 

Alice a sz§ja el® kapta a kez®t. A kis cipŖ kimeredt az ujjai kºz¿l. A szeme kid¿lledt. 

Jordan §tnyal§bolta az Igazgat·t, arc§t az ºregember oldal§hoz szor²totta. 

ï N®zd, Clay! ð sz·lalt meg Tom. Fºl§llt, a k®t romos ¿vegh§zat elv§laszt· gyeps§v fel® 

t§molygott, menet kºzben az ®gre mutatott. ï L§tod? Uramisten, l§tod? 

£szaknyugaton, ahonnan a t§voli nyºg®s hallatszott, vºrºses-narancssz²n izz§s vir§gzott ki 

a l§t·hat§ron. A szem¿k l§tt§ra erŖsºdºtt, ®s a sz®l ism®t fel®j¿k hozta azt a szºrnyŤ hangoté 

®s ism®t hasonl·, csak sokkal hangosabb nyºg®ssel v§laszoltak a Tonney FieldrŖl. 

Alice csatlakozott hozz§juk, azut§n az Igazgat· is odajºtt, §tkarolva Jordan v§ll§t. 

ï Mi lehet ott? ï k®rdezte Clay az izz§s fel® mutatva. A f®ny m§ris halv§nyodni kezdett. 

ï Glen's Falls lehet ï mondta az Igazgat·. ï De nem kiz§rt Littleton sem. 

ï Ak§rhol van is, nagy lehet a katyvasz ï sz·lalt meg Tom. ï £gnek. £s a mi band§nk 

tudja. Hallott§k. 

ï Vagy meg®rezt®k ï tette hozz§ Alice. Megborzongott, kiegyenesedett, ®s vicsor²tott. ï 

Legal§bbis rem®lem! 

Mintha neki v§laszolna, ¼jabb nyºg®s csapott fel Tonney Fielden: hangok sokas§ga 

egyes¿lt egyetlen ki§lt§sban, amelyben egy¿tt®rz®s ®s ï tal§n ï az egy¿tt szenved®s hºrgºtt. 

Az egyetlen zeneg®p ï Clay ¼gy gondolta, a mesterg®p, amelyikben t®nyleg benne van a CD ï 

tov§bb j§tszott. Hat perccel k®sŖbb a tºbbi is megsz·lalt. A zene ï most a The Carpenters 

ĂKºzel hozz§dò-ja ï ¼gy hangosodott fel, ahogy kor§bban elhalkult. Addigra az 

®szrevehetŖen s§nt²t· Ardai igazgat· a botj§ra t§maszkodva visszavezette Ŗket Cheatham 

Lodge-ba. Nem sokkal ezut§n a zene ism®t abbamaradté §m ez alkalommal egyszerŤen 

kikapcsolt, ak§rcsak elŖzŖ reggel. A t§volb·l, isten tudja, h§ny m®rfºldrŖl halk puskaropog§st 

hozott a sz®l. Azut§n a vil§g teljesen ®s k²s®rtetiesen eln®mult, v§rva, hogy a sºt®ts®g helyet 

adjon a vil§goss§gnak. 

 
 

19 

 

Mikºzben a nap elsŖ vºrºs sugarai §ttºrtek a keleti l§t·hat§r f§i kºzºtt, l§thatt§k, amint a 

telefonbolondok csaknem rendezett sorokban elhagyj§k a focip§ly§t, majd elindulnak Gaiten 

belv§rosa ®s kºzvetlen kºrny®ke fel®. Menet kºzben sz®tsz·r·dtak, ®s ¼gy mentek lefel® az 

Academy Avenue ir§ny§ba, mintha semmi baj nem tºrt®nt volna kºzvetlen¿l az ®jszaka v®ge 

elŖtt. Am Clay nem b²zott ebben. Arra gondolt, hogy jobb lesz min®l elŖbb elv®gezni a 

munk§jukat a Citg·ban, m®g ma, ha egy§ltal§n tenni akarnak valamit. F®nyes nappal kimenni 

azt jelentette, hogy esetleg le kell lŖni¿k egyet-kettŖt kºz¿l¿k, de am²g ezek reggel ®s este 

verŖdnek ny§jba, addig Clay hajland· volt v§llalni ezt a kock§zatot. 

Az eb®dlŖbŖl n®zt®k, amit Alice a Ăhalottak hajnal§nakò nevezett. K®sŖbb Tom ®s az 

Igazgat· a konyh§ba merit. Clay ott tal§lta Ŗket az asztaln§l egy napf®nycs·v§ban, amint 

langyos k§v®jukat iszogatj§k. 

MielŖtt elkezdte volna magyar§zni, mit akar tenni ma, Jordan meg®rintette a csukl·j§t. 

ï P§ran m®g itt vannak ï mondta. Halkabban folytatta: ï N®melyikkel egy¿tt j§rtam 

iskol§ba. 

ï Azt hittem, hogy mostanra mindny§jan a Kmart-ban v§s§rolnak, ®ppen a K®k F®ny 

Speci§lt keresik ï jegyezte meg Tom. 

ï Jobb, ha kin®zel ï sz·lt Alice az ajt·b·l. ï Nem vagyok benne biztos, hogy egy ¼jabb, 

mit is mondjak, l®p®st tettek a halad§s ¼tj§n, de kºnnyen lehet. Val·sz²nŤleg errŖl van sz·. 

ï Biztosan ï helyeselt bor¼san Jordan. 

A h§tramaradt telefonbolondok ï Clay ¼gy saccolta, egy sz§zfŖs alakulat ï elvitt®k a 



halottakat a lel§t·k al·l. Kicipelt®k Ŗket a p§ly§t·l d®lre esŖ parkol·ba, majd onnan a mºgºtte 

§ll· hossz¼, alacsony t®gla®p¿letbe. ¦res k®zzel jºttek vissza. 

ï Az az ®p¿let a fedett fut·p§lya ï mondta az Igazgat·. ï De ott t§rolj§k a sportfelszerel®st 

is. A v®g®n®l van egy meredek §rok. Gondolom, oda dob§lj§k be a halottakat. 

ï Lefogadhatja ï helyeselt Jordan. A hangj§n ®rzŖdºtt, hogy ®melyeg. ï Val·s§gos mocs§r 

lehet ott. Ahogy rohadnak. 

ï Mindenk®ppen elrothadn§nak, Jordan ï mondta gyeng®den Tom. 

ï Tudom ï felelte a fi¼ m®g ®melygŖsebben. ï De a napon gyorsabban bomlanak le. ï 

Sz¿net. ï Uram! 

ï Tess®k, Jordan! 

ï L§ttam Noah Chutskyt. Az ºn dr§maolvas· klubj§b·l. 

Az Igazgat· megveregette a fi¼cska v§ll§t. Nagyon s§padt volt. ï Ne tºrŖdj vele. 

ï Nagyon neh®z nem tºrŖdnºm ï suttogta Jordan. ï Egyszer lef®nyk®pezett aé tudj§k, 

hogy micsod§val. 

An®lk¿l, hogy egy pillanatra is meg§lltak volna a teendŖk megvitat§sa c®lj§b·l, k®t tucat 

dolgoz· m®h lev§lt a fŖ csoportt·l, ®s elindult a romos ¿vegh§zak fel®. V alakban h¼ztak, ak§r 

a vadlib§k. Kºzt¿k volt az is, akit Jordan Noah Chutskynak nevezett. A hullaelt§vol²t· osztag 

tºbbi r®sze figyelte egy darabig, ahogy t§volodnak, azut§n h§rmas§val lemas²roztak a r§mp§n, 

®s nekil§ttak, hogy ¼jabb tetemeket kotorjanak ki a lel§t· al·l. 

H¼sz perccel k®sŖbb, vonall§ sz®th¼z·dva visszat®rt a melegh§zi csoport: n®melyek ¿res 

k®zzel, de legtºbbj¿kn®l taliga vagy k®zikocsi volt, az a fajta, amellyel a nagyobb csomag 

meszet vagy a mŤtr§gy§s zs§kokat sz§ll²tj§k. A telefonbolondok kocsikkal ®s talicsk§kkal 

sz§ll²tott§k el a halottakat, ®s ²gy sokkal gyorsabban dolgoztak. 

ï Igen, ez egy l®p®s elŖre ï mondta Tom. 

ï Tºbb, mint egy ï tette hozz§ az Igazgat·. ï A h§z kitakar²t§s§hoz eszkºzºkre van 

sz¿ks®g¿k. 

ï Nem tetszik ez nekem ï sz·lt Clay. 

Jordan r§n®zett, az arca s§padt, f§radt volt, ®s sokkal ºregebbnek hatott, mint ah§ny ®ves 

volt. ï Nincs egyed¿l ï mondta. 
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D®lut§nig aludtak. Miut§n megbizonyosodtak r·la, hogy a hullasz§ll²t·k elv®gezt®k a 

munk§jukat, ®s kºvett®k a gyŤjtºgetŖket, lementek a homokkŖ oszlopokhoz, amelyek a 

Gaiten Akad®mia hat§r§t jelezt®k. Alice elh¼zta a sz§j§t Clay ºtlet®tŖl, hogy Tommal 

kettesben int®zik az ¿gyet. ï Felejts®tek el ezt a Batman ®s Robin pajt§s marhas§got ï 

mondta. 

ï Nah§t, pedig mindig szerettem volna Csodafi¼ lenni ï mondta Tom enyh®n selyp²tve, de 

amikor a l§ny humortalanul n®zett r§, mikºzben a (most m§r rongyol·dni kezdŖ) cipŖcsk®t 

markol§szta, elszontyolodott. ï Bocs§nat. 

ï Egyed¿l is §tmehetsz a benzink¼thoz ï mondta Alice. ï Ennek van ®rtelme. De mi 

Ŗrkºd¿nk a m§sik oldalon. 

Az Igazgat· azt javasolta, hogy Jordan maradjon a Lodge-ban. MielŖtt a fi¼ v§laszolhatott 

volna ï m®gpedig szemmel l§that·an hevesen ï, Alice megk®rdezte: ï Milyen a szemed, 

Jordan? 

A fi¼ r§mosolygott, ®s megint azzal a rajong§sf®l®vel n®zte. ï J·. Klassz. 

ï J§tszott§l videoj§t®kokat? Amelyekben lŖni lehetett? 

ï Nan§. Egy rahedlit. 

Alice egy pisztolyt adott neki. Clay l§tta, hogy a fi¼ megrezzen, ak§r a meg¿tºtt hangvilla, 



mikor a l§ny ujjai hozz§®rtek. ï Ha azt mondom neked, hogy c®lozz ®s lŖj ï vagy ha Ardai 

igazgat· mondja ï, akkor megteszed? 

ï Nan§. 

Alice dacos, ugyanakkor bocs§natk®rŖ pillant§st vetett Ardaira. ï Minden k®zre 

sz¿ks®g¿nk van. 

Az Igazgat· belenyugodott, ®s m§r itt is volt a m§sik oldalon az Academy Grove Citgo-

k¼t, egy kicsivel kºzelebb a v§roshoz. Innen kºnnyen el lehetett olvasni a valamivel kisebb 

t§bl§t: ACADEMY LP GĆZ. Egyetlen aut· §llt a k¼tn§l, a vezetŖ felŖli ajt· nyitva volt, ®s a 

poros kocsi m§ris r®g elhagyottnak l§tszott. A benzink¼t nagy s²k¿veg ablakait betºrt®k. 

Jobbra New England n®h§ny ®letben maradt szilf§ja egyik®nek §rny®k§ban k®t, gig§szi 

but§ng§zos palacknak §lc§zott teheraut· parkolt. MindkettŖ oldal§ra az Academy LP G§z ®s 

az 1982 ·ta D®l-New Hampshire szolg§lat§ban szºveget ²rt§k. 

Az Academy Avenue-nak ezen a szakasz§n egyetlen gyŤjtºgetŖ telefonbolond sem volt 

l§that·, ®s noha Clay a legtºbb h§z homlokzati verand§j§n ott l§tta a cipŖket, sz§mos ®p¿let 

¿res volt. Đgy l§tszik, a menek¿ltek §radata al§bbhagyott. T¼l korai ezt m®g megmondani ï 

korholta mag§t. 

ï Uram! Clay! Mi az ott? ï k®rdezte Jordan. Az ¼t kºzep®re mutatott ï amely 

term®szetesen m®g mindig a 102-es orsz§g¼t volt, b§r errŖl kºnnyŤ megfeledkezni egy ilyen 

nyugodt, napos d®lut§non, amikor nem hallatszik m§s, csak a madarak ®neke ®s a sz®l 

suttog§sa a levelek kºzºtt. Ragyog· r·zsasz²n kr®t§val ²rtak valamit az aszfaltra, de Clay nem 

tudta kivenni, hogy mit. Megr§zta a fej®t. 

ï K®szen §llsz? ï k®rdezte Tomot. 

ï Persze ï felelte Tom. Igyekezett hanyagul v§laszolni, de egy ®r szapor§n vert borost§s 

tork§n. ï Te Batman, ®n Csodafi¼. 

Pisztollyal a k®zben kereszt¿ltrappoltak az ¼ttesten. Clay az orosz automat§t hagyta Alice-

n§l, b§r tºbb®-kev®sb® meg volt gyŖzŖdve r·la, hogy ha t®nyleg haszn§lnia kell, a 

g®pkarab®ly megpºrgeti, mint egy b¼g·csig§t. 

A makad§mra ezt az ¿zenetet ²rt§k: 

 
ï Mond ez neked valamit? ï k®rdezte Tom. 

Clay a fej®t r§zta. Nem mondott, ®s most nem is ®rdekelte. Csak el akart tŤnni az Academy 

Avenue kºzep®rŖl, ahol olyan v®dtelennek ®rezte mag§t, mint egy hangya egy cs®sze rizsben. 

Hirtelen, ®s nem is elsŖ ²zben az jutott az esz®be, hogy eladn§ a lelk®t, ha tudhatn§, hogy a fia 

j·l van, olyan helyen, ahol az emberek nem adnak fegyvert az olyan gyerekek kez®be, akik 

¿gyesek a videoj§t®kban. Furcsa. Azt hitte, fºl§ll²totta a fontoss§gi sorrendet, laponk®nt 

ºsszerakta a saj§t paklij§t, azut§n jºttek az ilyen gondolatok, ®s mindegyik friss ®s f§jdalmas 

volt, mint a le nem ¿lepedett gy§sz. 

TŤn®s innen, Johnny. Te nem tartozol ide. Ez nem a te helyed, nem a te idŖd! 

A prop§nsz§ll²t· teheraut·kat otthagyt§k ®s lez§rt§k Ŗket, de ez nem volt baj; ma r§juk 

mosolygott a szerencse. A kulcsok egy deszk§r·l l·gtak az irod§ban, al§juk azt ²rt§k: £JF£L 

£S REGGEL 6 K¥Z¥TT NEM VONTATUNK, £S NINCSEN KIV£TEL. Minden 

kulcskarik§r·l miniatŤr g§zpalack l·gott. F®l¼ton volt vissza az ajt· fel®, amikor Tom 

meg®rintette a v§ll§t. 

K®t telefonbolond gyalogolt az utca kºzep®n egym§s mellett, de ez nem jelentette azt, hogy 

egyszerre l®ptek volna. Az egyik Twinkiest evett egy dobozb·l; az arca csupa kr®m, morzsa, 

cukorm§z volt. A m§sik, egy asszony, k§v®z·asztal m®retŤ kºnyvet szor²tott mag§hoz. Clay 

olyannak l§tta, mint aki egy t¼lm®retezett ®nekkºnyvet szorongat. A bor²t· f®nyk®p®n egy 

sk·t juh§sz ugrott §t egy kºt®lhint§n. N®mi vigasszal tºltºtte el, hogy az asszony a kºnyvet 

fejjel lefel® tartja. Az ¿res, lepusztult von§sok ï ®s a t®ny, hogy egyed¿l v§ndorolnak kora 

d®lut§n, amely m®g ny§jmentes idŖ ï m®g ink§bb. 



M®gsem tetszett neki az a kºnyv. 

Nem, egy§ltal§n nem tetszett. 

Elhaladtak a homokkŖ pill®rek elŖtt, Clay l§tta, hogy Alice, Jordan ®s az Igazgat· t§gra 

ny²lt szemmel lesik Ŗket. A k®t bolond elhaladt az ¼ttestre ²rt rejt®lyes felirat ï 

KASHWAK =NO-FO ï mellett, az asszony a t§rs§hoz fordult, hogy kapjon a TwinkiesbŖl. A 

f®rfi elh¼zta elŖle a dobozt. Az asszony elhaj²totta a kºnyvet (c²mlappal fºlfel® ®rt fºldet, 

Clay l§tta, hogy A vil§g 100 legkedveltebb kuty§ja a c²me), ®s ism®t a s¿tem®ny fel® ny¼lt. A 

f®rfi arcul ¿tºtte, olyan erŖvel, hogy a nŖ piszkos tincsei meglebbentek, ®s a csattan§s nagyon 

hangos volt a nappal csºndj®ben. Kºzben egyfolyt§ban mentek. Az asszony megsz·lalt: ï 

A¼¼! ï, a f®rfi v§laszolt (legal§bbis Clay sz§m§ra v§lasznak hangzott): ï Iiiin! ï Az asszony a 

Twinkies doboza fel® ny¼lt. Most haladtak el a Citgo-k¼t elŖtt. A f®rfi ez alkalommal sz®les 

kºrmozdulattal nyakon v§gta, majd belekotort a dobozba ¼jabb nyal§nks§g®rt. Az asszony 

meg§llt. A f®rfira n®zett. Egy pillanattal k®sŖbb a f®rfi is meg§llt. Kicsivel elŖbbre j§rt, ²gy 

fŖleg a h§t§t mutatta az asszonynak. 

Clay ®rzett valamit a benzink¼t irod§j§nak napt·l meleg csºndj®ben. Nem, gondolta, nem 

az irod§ban, bennem. Kev®s a levegŖm, mintha t¼l gyorsan futottam volna fºlfel®. 

De lehet, hogy az irod§ban is volt valami, merté 

Tom l§bujjhegyre §llt, ®s a f¿l®be s¼gta: ï Te is ®rzed? 

Clay b·lintott, ®s az asztalra mutatott. Nem volt sz®l, sem ®rz®kelhetŖ huzat, a pap²rlapok 

m®gis lebegtek. A hamutart·ban a hamu lomh§n kºrºzni kezdett, ak§r a v²z a k§d 

lefoly·j§n§l. K®t csikk volt benne ï nem, h§rom ï, ®s a mozg· hamu mintha a kºz®ppont fel® 

lºkdºste volna Ŗket. 

A f®rfi az asszony fel® fordult. Visszan®zett r§. Az pedig Ŗt n®zte. Egym§st n®zt®k. Clay 

nem l§tott kifejez®st az arcukon, de ®rezte, hogy a tark·j§n mocorog a haj, ®s halk csilingel®st 

hallott. A TILOS A VONTATĆS felirat alatti kulcsok voltak. Ezek is mocorogtak, ®s alig 

hallhat·an csilingeltek. 

ï A¼¼! ï mondta az asszony. Ny¼jtotta a kez®t. 

ï Iiiin! ï felelte a f®rfi. Egy ºltºny fakul· rongyait viselte, a l§b§n kopott fekete cipŖt. Hat 

napja kºz®pvezetŖ lehetett, ¿gynºk, vagy gondnok egy h§zban. Most nem volt egyebe a 

Twinkies doboz§n§l. A mell®hez szor²totta, ragacsos sz§ja buzg·n ny§mmogott. 

ï A¼¼! ï makacskodott az asszony. Most mindk®t kez®t ny¼jtotta, az aggyal idŖtlen 

mozdulat§val. A kulcsok hangosabban csilingeltek. A mennyezet felŖl bzzzzzz hallatszott, az 

egyik f®nycsŖ, amely nem kapott §ramot, felvillant, majd ism®t kialudt. A kºz®psŖ szivatty¼ 

tºltŖcsºve leesett, ®s ®lettelen¿l kongott a betonon. 

ï A¼¼ ï mondta a f®rfi. A v§lla megroggyant, ®s minden fesz¿lts®g elsz§llt belŖle. A 

levegŖbŖl is. A deszk§n l·g· kulcsok elcsºndesedtek. A hamu egy utols·, lassul· forg§s ut§n 

le¿lepedett horpadt ereklyetart·j§ban. Az ember nem is gondolta volna, hogy tºrt®nt valami, 

ha nem hever a fºldºn a benzinszivatty¼ tºltŖcsºve, ®s a hamutart· kºzep®n nem §llt volna 

ºssze a h§rom csikk. 

ï A¼¼ ï mondta a nŖ. M®g mindig ny¼jtotta a kez®t. T§rsa k®zkºzeibe ment hozz§. Az 

asszony kimarkolt k®t sutit, ®s enni kezdte Ŗket csomagol·pap²rostul. Clay ism®t 

megkºnnyebb¿lt, de csak egy kicsit. A p§ros lassan csoszogott tov§bb a v§ros fel®, az asszony 

csak annyi idŖre §llt meg, hogy a sz§ja sark§b·l kikºpjºn egy csokol§d®kr®mes 

celof§ndarabot. Elvesz²tette ®rdeklŖd®s®t A vil§g 100 legkedveltebb kuty§ja ir§nt. 

ï Mi volt ez? ï k®rdezte Tom halkan, reszketŖ hangon, amikor azok ketten m§r majdnem 

eltŤntek a szem¿k elŖl. 

ï Nem tudom, de nem tetszett ï felelte Clay N§la volt a g§zsz§ll²t· teheraut·k kulcsa. Az 

egyik kulcs-k®szletet odaadta Tomnak. ï Tudsz vezetni szabv§nyos sebv§lt·val? 

ï Azon tanultam a vezet®st. £s te? 

Clay t¿relmesen mosolygott. ï £n hetero vagyok, Tom. A hetero hapsik magyar§zat n®lk¿l 



tudj§k, hogyan b§njanak a szabv§ny sebv§lt·val. Ez ºsztºn benn¿nk. 

ï Nagyon vicces. ï Tom nem igaz§n figyelt r§. A t§voz· k¿lºnºs p§r ut§n b§mult, a tork§n 

az ®r a szokottn§l gyorsabban l¿ktetett. ï V®ge a vil§gnak, indulhat a vad§szat a hom·kra, 

mi®rt ne? ĉgy van? 

ï ĉgy bizony. Meg a heter·kra is, ha ezek fºl®be kerekednek annak a szarnak. Rajta, 

csin§ljuk. 

Kinyitotta az ajt·t, §m Tom egy pillanatra meg§ll²totta. ï Figyelj. A tºbbiek, amott, lehet, 

hogy ®reztek valamit, de az is lehet, hogy nem. Ha nem, akkor egy ideig tal§n hallgathatn§nk 

r·la. Mit gondolsz? 

Claynek esz®be jutott, hogy Jordan mennyire igyekszik mindig l§t·t§vols§gra lenni az 

Igazgat·t·l, Alice pedig mindig a keze ¿gy®ben tartja azt a h§tborzongat· kis cipŖt. Nem 

felejtette el a karik§kat a szem¿k alatt. Azut§n arra gondolt, amit ma este akarnak tenni. 

Armageddon val·sz²nŤleg t¼l erŖs sz· r§, de az®rt nem annyira. Ak§rmik is most, a 

telefonbolondok valaha emberi l®nyek voltak, ®s ezret meg®getni elevenen, az el®g nagy 

teher. M§r a gondolat is f§j. 

ï R®szemrŖl rendben ï mondta. ï A dombra fºlfel® a legalacsonyabb fokozattal menj, ok®? 

ï A legalacsonyabbak amit csak tal§lok ï felelte Tom. Odamentek a hatalmas palackokat 

form§z· j§rmŤvekhez. ï Mit gondolsz, h§ny fokozat van egy ilyen teheraut·n? 

ï ElŖre egy ®ppen el®g ï mondta Clay. 

ï Ahogy most parkolnak, azt hiszem, azzal kell kezdeni, hogy megkeress¿k a 

h§tramenetet. 

ï Baszki ï felelt Clay. ï Mi a j· a vil§gv®g®ben, ha nem hajthatsz §t egy §tkozott 

ker²t®sen? 

£s §thajtottak. 
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Ardai igazgat· ®s egyetlen megmaradt tan²tv§nya Akad®miai LejtŖnek h²vta azt a hossz¼, 

hull§mz· domboldalt, amelyik a campust·l ereszkedett al§ az orsz§g¼tig. A fŤ m®g mindig 

ragyog· zºld volt, csak most kezdtek lehullani a levelek. Amikor a d®lut§n helyet adott a kora 

est®nek, ®s az Akad®miai LejtŖ m®g mindig ¿res volt ï sehol egy visszat®rŖ telefonbolond ï, 

Alice j§rk§lni kezdett a Cheatham Lodge hallj§ban. Minden kºr ut§n meg§llt a nappali szoba 

z§rt erk®ly®n®l, ®s kin®zett. Innen sz®p kil§t§s ny²lt a LejtŖre, a k®t nagy elŖad·teremre ®s 

Tonney Fieldre. A tornacipŖcske ism®t Alice csukl·j§n l·gott. 

A tºbbiek a konyh§ban voltak, ®s dobozos k·l§t ittak. ï Nem jºnnek vissza ï mondta nekik 

az egyik kºr v®g®n. ï Megszimatolt§k, mit tervez¿nk vel¿k ï olvasnak az agyunkban, vagy mi 

ï, ®s nem jºnnek vissza. 

K®t tov§bbi kºrt tett meg a hossz¼, fºldszinti hallban, mindegyiknek a v®g®n meg§llva, 

hogy kin®zzen a nappali nagy ablak§n, azut§n ism®t megl§togatta a tºbbieket. ï Vagy 

§ltal§nos v§ndorl§s van, erre nem gondoltatok, sr§cok? Tal§n d®lre mennek a t®l elŖl, mint a 

nyavaly§s vºrºsbegyek. 

V§laszra sem v§rva elment. V®gig a hallon, azt§n vissza. Fºl-al§ a hallban. 

ï Ak§r Ahab kapit§ny, amikor Moby Dicket kereste ï jegyezte meg az Igazgat·. 

ï Eminem lehet egy pºcs, de e tekintetben igaza van ï mondta Tom rosszkedvŤen. 

ï Tess®k, Tom? ï k®rdezte az Igazgat·. 

Tom csak legyintett. 

Jordan az ·r§j§ra pillantott. ï Tegnap este majd' f®l ·r§val k®sŖbb ®rkeztek, mint amennyi 

most van ï mondta. ï Ha akarj§k, megyek, sz·lok Alice-nak. 

ï Nem hinn®m, hogy b§rmi haszna lenne ï jegyezte meg Clay. ï Mindenk®ppen t¼l kell 



jutnia a dolgon. 

ï Egy kicsit kiakadt, ugye, uram? 

ï Te nem, Jordan? 

ï De igen ï felelte halkan Jordan. ï Marh§ra. 

Amikor Alice legkºzelebb bejºtt a konyh§ba, azt mondta: ï Tal§n az a legjobb, ha 

egy§ltal§n nem jºnnek vissza. Nem tudom, hogy most valami ¼j m·don programozz§k-e ¼jra 

az agyukat, de itt valami gonosz vudu folyik. Azon a kettŖn is ®reztem d®lut§n. Az asszonyon, 

aki a kºnyvet fogta, ®s a s¿tem®nyes emberen. ï Megcs·v§lta a fej®t. ï Rossz vudu. 

MielŖtt felelhettek volna, visszament Ŗrj§ratozni a hallba. A kis tornacipŖ a csukl·j§n 

himb§l·zott. 

Az Igazgat· Jordanhoz fordult. ï Te ®rezt®l valamit, fiam? 

Jordan habozott, majd azt v§laszolta: ï Valamit ®reztem. A haj §gaskodni akart a 

tark·mon. 

Az Igazgat· az asztal t¼loldal§n ¿lŖ f®rfiakra n®zett. ï Na ®s maguk? Sokkal kºzelebb 

voltak. 

Alice mentette meg Ŗket a v§laszt·l. Berontott a konyh§ba, az arca ®gett, a szeme 

hatalmasra ny²lt, tornacipŖje nyikorgott a csemp®ken. ï Jºnnek! ï mondta. 
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A z§rt erk®lyrŖl n®gyen figyelt®k a telefonbolondokat, ahogy ºsszetart· sorokban 

mas²roznak felfel® az Akad®miai LejtŖn. Hossz¼ §rny®kuk hatalmas forg·kereket rajzolt a 

zºld fŤre. Ahogy kºzelebb ®rtek ahhoz, amit Jordan ®s az Igazgat· Tonney Bolt²vnek 

nevezett, a sorok ºsszez§rultak, ®s az ºsszeh¼z·d·, megszil§rdul· ker®k forogni l§tszott a 

k®sŖ d®lut§ni arany napf®nyben. Alice most m§r nem b²rta ki a cipŖ markol§sz§sa n®lk¿l. 

Let®pte a csukl·j§r·l, ®s megsz§llottan szorongatta. ï Megl§tj§k, hogy mit csin§ltunk, ®s 

visszafordulnak ï hadarta fojtottan. ï Ennyire m§r ®rtelmesek, ha egyszer megint kºnyvet 

vesznek k®zbe, akkor ®rtelmesnek kell lenni¿k. 

ï Megl§tjuk ï mondta Clay. Đgysz·lv§n biztosra vette, hogy a telefonbolondok bemennek 

a Tonney Fieldre, m®g akkor is, ha az, amit l§tnak, nyugtalan²tani fogja k¿lºnºs, csoportos 

elm®j¿ket; hamarosan besºt®tedik, nem mehetnek m§shova. Egy dal foszl§nya lebegett az 

agy§ban, amellyel az anyja altatta annak idej®n: Aludj, ®desem, m§r az ®j csendje v§r. 

ï Rem®lem, bemennek, ®s rem®lem, maradnak ï mondta a l§ny halkabban, mint az elŖbb. 

ï Đgy ®rzem magam, mindj§rt felrobbanok. ï Vadul felvihogott. ï Csak Ŗk azok, akiknek fºl 

kell robbanniuk, nem igaz? ŕk. ï Tom odafordult, r§n®zett. ï J·l vagyok! ï mondta Alice. ï 

J·l vagyok! Đgyhogy tartsd a sz§d. 

ï Csak annyit akartam mondani, hogy az lesz, ami van ï felelte a f®rfi 

ï Ez valami New Age szars§g. Đgy besz®lsz, mint az ap§m. A K®pkeret Kir§lya! ï Kºnny 

futott v®gig az arc§n, t¿relmetlen¿l letºrºlte a k®zfej®vel. 

ï Nyugodj meg, Alice. Figyelj. 

ï Igyekszem, rendben? Igyekszem. 

ï £s hagyd m§r b®k®n azt a cipŖt! ï mondta Jordan, az Ŗ m®rt®k®vel inger¿lten. ï Ez a 

nyiszorg§s megŖrj²t! 

A l§ny len®zett a cipŖcsk®re, mintha maga is meglepŖdºtt volna, azut§n ism®t a csukl·j§ra 

hurkolta. Figyelt®k, ahogy a telefonbolondok ºssz®bb h¼z·dnak a Tonney Bolt²vn®l, majd 

olyan csek®ly lºkdºsŖd®ssel ®s tolakod§ssal mennek §t rajta, ami bizonyosan nem volt 

jellemzŖ a Sz¿nidei H®tv®ge focimeccs n®zŖire. Figyelt®k, ahogy ism®t sz®tsz·r·dnak, ®s 

§tmennek a p§ly§n a t¼ls· zugokba, megtºltik a r§mp§kat. V§rtak, lestek, hogy a kitart· 

menetel®s lassuljon ®s le§lljon, de hi§ba. Az utols· csellengŖk ï legtºbbj¿k sebes¿lt volt, 



egym§st t§mogatt§k, m®gis azokban a z§rt csoportokban haladtak ï j·val azelŖtt ®rkeztek, 

hogy a vºrºs nap lebukott a Gaiten Akad®mia campus§nak nyugati v®g®ben a h§zak mºg®. 

Visszat®rtek megint, mint a galambok a f®szk¿kre, vagy a fecsk®k Capistran·hoz. Alig ºt 

perccel azut§n, hogy feltŤnt az ®gen az Esthajnalcsillag, r§zend²tett Dean Martin: ĂMindenki 

szeret valakit n®haò. 

ï Alaptalanul majr®ztam, ugye? ï mondta Alice. ï N®ha kerge vagyok. Ezt mondja az 

ap§m is. 

ï Nem ï felelte az Igazgat·. ï Minden kerg®nek mobilja volt, dr§g§m. Ez®rt vannak ott, te 

pedig itt vel¿nk. 

ï K²v§ncsi vagyok, megvan-e m®g Rafe ï sz·lalt meg Tom. 

ï £n meg arra vagyok k²v§ncsi, hogy megvan-e m®g Johnny ï v§laszolta Clay. ï Johnny ®s 

Sharon. 
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Azon a szeles Ŗszi ®jszak§n t²z ·rakor Clay ®s Tom a zenekari f¿lk®ben §llt a Tonney 

focip§lya v®g®n®l az utols· negyed®be l®pett hold alatt. ElŖtt¿k der®kig ®rŖ beton mellv®d 

h¼z·dott, amelynek p§lya fel® esŖ oldal§t vastagon kip§rn§zt§k. Mellett¿k n®h§ny rozsd§s 

kotta§llv§ny §llt a bok§ig ®rŖ szem®ttorlaszban, amelyet a sz®l ®p²tett szakadt zacsk·kb·l, 

pap²rhullad®kb·l. Mºgºtt¿k ®s fºlºtt¿k a forg·kereszten t¼l Alice ®s Jordan vett®k kºzre az 

Igazgat·t, akinek magas alakja v®kony bambuszbotra t§maszkodott. 

Debby Boone hangja komikus m®lt·s§ggal, fºlerŖs²tett hull§mokban zengett a p§lya fºlºtt. 

Rendszerint Lee Ann Womack ®nekelte ut§na, hogy ĂRem®lem, t§ncolszò, majd ism®t 

Lawrence Welk ®s Champagne Zen®szei kºvetkeztek, de ma tal§n m®gsem ez lesz a sorrend. 

A friss sz®l elhozta nekik a fedett fut·p§lya v®g®ben levŖ posv§nyban rothad· hull§k 

bŤz®t, ®s a p§ly§n, a zenekari f¿lke alatt ºsszezs¼fol·dott ®lŖk mocsk§nak ®s verejt®k®nek 

szag§t. M§r ha ti ezt ®letnek nevezitek, gondolta Clay, ®s halv§nyan, keserŤen elmosolyodott. 

Az ®sszerŤs²t®s nagyszerŤ emberi sz·rakoz§s, tal§n a legnagyobb, de ma ®jjel nem 

bolond²thatta el mag§t: Ŗk term®szetesen ®letnek nevezik. Ak§rmik is, ak§rmi v§r r§juk, 

ugyan¼gy ®letnek nevezik, amit ®lnek, mint Clay a mag§®t. 

ï Mire v§rsz? ï mormolta Tom. 

ï Semmire ï felelte suttogva Clay. ï Csaké semmi. 

A tokb·l, amelyet Alice tal§lt Nickerson®k pinc®j®ben, elŖh¼zta Beth Nickerson r®gim·di 

45-ºs Colt revolver®t, amely ism®t meg volt tºltve. Alice fºlaj§nlotta neki az automata 

karab®lyt ï amelyet mostan§ig ki se pr·b§ltak ï, de a f®rfi visszautas²totta, mondv§n, hogy ha 

a pisztollyal nem tudja elv®gezni, amit kell, akkor val·sz²nŤleg m§ssal sem boldogul. 

ï Nem tudom, mi®rt nem j· az automata, ha egyszer harminc-negyven goly·t lŖ ki egy 

m§sodperc alatt ï mondta a l§ny. ï T®sztaszŤrŖt csin§lhatsz a tart§lykocsikb·l. 

Clay egyet®rtett vele, hogy ez bizony lehet, §m eml®keztette Alice-t, hogy a c®l ma nem a 

rombol§s, hanem a gy¼jt§s. Ezut§n elmagyar§zta, milyen m®rhetetlen¿l tºrv®nytelen az a 

lŖszer, amelyet Arnie Nickerson szerzett a feles®ge 45-ºs stukker®be. Hogy mit jelentett 

valaha az, amit dumdum lºved®knek h²vtak. 

ï J·, de ha nem mŤkºdik, m®g mindig megpr·b§lhatod Sir Speedyt ï mondta a l§ny. ï 

Hacsak azok a pof§k odakint, tudodé ï Nem akarta a Ăt§mad§sò sz·t haszn§lni, ink§bb apr·, 

l®pegetŖ mozdulatot tett annak a kez®nek az ujjaival, amelyben ®ppen nem a cipŖt 

szorongatta. ï Abban az esetben, ha pucolni kell. 

A sz®l let®pett az eredm®nyjelzŖ t§bl§r·l egy rongyos girlandot, amely v®gigt§ncolt az 

ºsszezs¼folt alv·k fºlºtt. A p§lya kºr¿l l§tsz·lag a sºt®tben lebegtek a bºmbidobozok vºrºs 

szemei, amelyek egy kiv®tel®vel CD n®lk¿l sz·ltak. A p§ntlika megakadt az egyik 



prop§nsz§ll²t· teher lºkh§r²t·j§ban, n®h§ny m§sodpercig csapkodott rajta, azut§n kiszabadult, 

®s elrep¿lt az ®jszak§ban. A p§lya kºzep®n az egym§s mellett parkol· teheraut·k ¼gy 

emelkedtek ki a szorosan egym§s mellett fekvŖ testek kºz¿l, mint a t§blahegyek. A 

telefonbolondok alattuk aludtak, ®s olyan kºzel fek¿dtek hozz§juk, hogy n®melyik a 

kerekeknek pr®selŖdºtt. Clay ism®t a v§ndorgalambokra gondolt, ®s arra, hogyan bunk·zt§k 

le Ŗket a fºldºn a vad§szok. A huszadik sz§zad elej®re az eg®sz fajt§t kitºrºlt®k az ®lŖk 

sor§b·lé de persze azok csak madarak, pici mad§raggyal, amely k®ptelen ¼jraprogramozni 

mag§t. 

ï Clay! ï sz·l²totta meg halkan Tom. ï Biztos, hogy v®gig akarod csin§lni? 

ï Nem ï felelte Clay. Most, hogy szemtŖl szembe ker¿lt a probl®m§val, t¼l sok 

megv§laszolatlan k®rd®s maradt. Az egyik az, hogy mit csin§lnak, ha kudarcot vallanak. A 

m§sik, hogy mit tesznek, ha sikerrel j§rnak. Mert a v§ndorgalambok nem voltak k®pesek a 

bossz¼ra. M§sr®szt viszont ezek a l®nyek odakinté 

ï De musz§j megtennem. 

ï Akkor tedd ï mondta Tom. ï Mert minden egyebet lesz§m²tva a ĂFelgy¼jtottad az 

®letemetò patk§nyirt§sra val·. 

Clay fºlemelte a 45-ºst, ®s bal kez®vel erŖsen megfogta a jobb csukl·j§t. A c®lgºmbbel 

megkereste a bal oldali tart§lykocsi kºzep®t. K®tszer lŖ majd r§, azt§n k®tszer a m§sikra. ĉgy 

marad egy-egy goly· tartal®kban, ha sz¿ks®ges. Amennyiben azokkal sem ®r c®lt, m®g 

megpr·b§lkozhat azzal a fegyverrel, amelyet Alice Sir Speedynek h²v. 

ï Bukj le, ha robban ï mondta Tomnak. 

ï Ne agg·dj ï felelte Tom. Fintorra torzult arccal v§rta a fegyverdºrren®st, ®s azt, ami 

kºveti. 

Debby Boone k®sz¿lt a par§d®s befejez®sre. Clay hirtelen s¿rgŖsnek ®rezte, hogy leverje a 

nŖt. Ha ebbŖl a t§vols§gb·l elt®veszted, akkor majom vagy, gondolta, ®s megh¼zta a ravaszt. 

Nem volt es®lye m®g egy lºv®sre, de nem is volt r§ sz¿ks®g. Ragyog· vºrºs vir§g ny²lt a 

tart§ly kºzep®n, ®s annak a f®ny®n®l megl§tta a m®ly hasad§st a kor§bban sima f®men. Alatta 

mintha a pokol tart·zkodott volna, amely terjeszkedett. A vir§g foly·v§, a vºrºs sz²n narancs-

feh®rr® v§ltozott. 

ï Hasra! ï ord²totta, ®s meglºkte Tom v§ll§t. Akkor vetŖdºtt r§ a kis emberre, amikor az 

®jszaka sivatagi napp§ v§ltozott. Hatalmas, huhog· bºmbºl®s, majd m®lyrŖl jºvŖ BUMM 

kºvetkezett, amelyet Clay minden csontj§ban ®rzett. A feje fºlºtt repeszek sz§guldottak. Tom 

tal§n sikoltott, de Clay nem volt biztos benne, mert ¼jabb huhog· bºmbºl®s kºvetkezett, ®s a 

levegŖ hirtelen felforr·sodott. 

Megragadta Tomot, r®szben a nyak§n§l, r®szben a gall®rj§n§l fogva, ®s vonszolni kezdte 

fºlfel® a betonr§mp§n, amelyik a forg·kereszthez vezetett. R®snyire csukta a szem®t, annyira 

vak²totta a focip§lya kºzep®rŖl §rad· ragyog§s. TŖle jobbra valami ·ri§si dolog ®rt fºldet az 

§ll·helyekn®l, tal§n egy motorblokk. Azt biztosra vette, hogy a megcsavarodott f®mdarabk§k 

a l§ba alatt a Gaiten Akad®mia zenekari f¿lk®j®nek kotta§llv§nyaihoz tartoztak. 

Tom ¿vºltºtt, a szem¿vege ferd®n ¿lt az orr§n, de meg tudott §llni a l§b§n, ®s s®rtetlennek 

tŤnt. Đgy futottak fºlfel® a r§mp§n, mint Gomorra menek¿ltjei. Clay l§tta hossz¼, 

p·kh§l·v®kony §rny®kukat, ®s r§dºbbent, hogy t§rgyak hullanak kºr¿lºtt¿k: karok, l§bak, egy 

lºkh§r²t· darabja, egy asszony feje, l§ngol· hajjal. Mºgºtt¿k egy m§sodik, gig§szi BUMM 

hallatszott ï de lehet, hogy a harmadik ï, ®s ez alkalommal ¿vºltºtt. Bok§ja ºsszeakadt, ®s Ŗ 

elter¿lt. A vil§g egyre fokoz·d· hŖv® ®s a leghihetetlenebb f®nny® v§ltozott: ¼gy ®rezte, 

mintha Isten szem®lyes sz²npad§n §llna. 

Nem tudtuk, mit cselekedt¿nk, gondolta egy csomag r§g·gumit, egy ºsszetaposott Junior 

Mint dobozt ®s egy k®k pepsis kupakot b§mulva. Fogalmunk sem volt r·la, ®s most a rohadt 

®let¿nkkel fizet¿nk ®rte. 

ï Kelj fºl! ï Ez Tom volt, ®s tal§n ¿vºltºtt, de mintha m®rfºldnyirŖl hallatszott volna a 



hangja. £rezte, hogy Tom finom, hossz¼ ujj¼ keze r§ngatja a karj§t. Azut§n Alice is ott volt. 

Alice a m§sik karj§t r§ngatta, ®s ragyogott a f®nyben. Clay l§tta, hogyan t§ncol ®s ugr§l a 

csukl·j§n a fŤzŖj®n®l fogva felkºtºtt cipŖcske. 

l§ny meg volt sz·rva v®rrel, rongyokkal, f¿stºlgŖ h¼sfoszl§nyokkal. 

Clay fºlt§p§szkodott, azut§n ism®t t®rdre esett, Alice r§ntotta fel. Mºgºtte a prop§n 

bºmbºlt, mint a s§rk§ny. M§ris felbukkant Jordan, az Igazgat· d¿lºng®lve kºvette. R·zs§s 

arc§nak minden redŖj®ben verejt®k patakzott. 

ï Ne, Jordan, ne, vidd innen az ¼tb·l! ï ord²totta Tom, mire Jordan f®lreh¼zta az Igazgat·t 

az ¼tjukb·l, ®s amikor az ºreg megt§ntorodott, komoran §tfogta a derek§t. Kºldºk®ben gyŤrŤt 

viselŖ, ®gŖ torz· zuhant Alice el®, aki ler¼gta a r§mp§r·l. ¥t ®v foci, jutott esz®be Claynek, 

amit a l§ny mondott. L§ngol· ingdarab hullott Alice tark·j§ra, de Clay lesºpºrte, mielŖtt a 

haja meggyulladt volna. 

A r§mpa v®g®n®l egy ®gŖ teheraut·-ker®k, rajta a leszak²tott f®ltengely, becsap·dott a 

vend®geknek fenntartott, legh§ts· sz®kek kºz®. Ha el§llja az ¼tjukat, megfŖhettek volna ï az 

Igazgat· csaknem biztosan. De ²gy ®ppen elosonhattak mellette, visszafojtva l®legzet¿ket, 

hogy ne sz²vj§k be a gomolyg·, olajos f¿stºt. A kºvetkezŖ percben kereszt¿lrohantak a 

forg·kereszten, az Igazgat·t egyik oldalr·l Jordan t§mogatta, a m§sikr·l Clay, szinte h¼zt§k 

maguk ut§n az ºregembert. Clay f¿l®t k®tszer is eltal§lta az Igazgat· cs§pol· botja, de 

harminc m§sodperccel azut§n, hogy elhagyt§k az ®gŖ kereket, a Tonney Bolt²v alatt §lltak, ®s 

dºbbent hitetlens®ggel n®ztek vissza a hatalmas tŤzoszlopra, amely a lel§t·k ®s a kºzponti 

sajt·p§holy fºl® emelkedett. 

A Sz¿nidŖt hirdetŖ felirat egyik izz· darabja fºldet ®rt a kºz®psŖ p®nzt§rb·d® mellett. 

N®h§ny szikr§t lŖtt ki, majd elpihent. 

ï Tudtad, hogy ez fog tºrt®nni? ï k®rdezte Tom. A bŖr feh®r volt a szeme kºr¿l, homloka 

®s arca vºrºsen izzott. A f®l bajusza mintha le®gett volna. Clay hallotta a hangj§t, de 

valahonnan messzirŖl. Minden t§volinak tŤnt. Mintha vattadug·t nyomtak volna a f¿l®be, 

vagy olyasfajta lºv®sz f¿lv®dŖt, amilyet Arnie viseltetett Beth Nickersonnal, ha elvitte 

feles®g®t a kedvenc lŖter®re. Ahol val·sz²nŤleg ¼gy lŖttek, hogy az ºv¿k egyik oldal§r·l a 

mobiljuk, a m§sikr·l a szem®lyh²v·juk l·gott. 

ï Tudtad? ï Tom meg akarta r§zni, de csak Clay ing®t siker¿lt megfognia, amelynek v®gig 

is szak²totta az elej®t. 

ï Baszki, dehogyis, megh¿ly¿lt®l? ï Clay hangja t¼l volt a rekedts®gen, t¼l volt az 

®rdess®gen; olyan volt, mintha megfŖtt volna. ï Gondolod, hogy oda§llok egy pisztollyal, ha 

tudom? Ha nincs ott az a beton mellv®d, kett®v§g minket a robban§s. Vagy sz®tporlunk. 

Tom hihetetlen m·don vigyorogni kezdett. ï Elszak²tottam az ingedet, Batman. 

Clay azt hitte, mindj§rt lecsapja a fej®t. Ugyanakkor szerette volna megºlelni ®s 

megcs·kolni az®rt, mert ®letben maradt. 

ï Vissza akarok menni a Lodge-ba ï mondta Jordan f®lreismerhetetlen f®lelemmel a 

hangj§ban. 

ï Minden eszkºzt vegy¿nk ig®nybe, hogy biztons§gos t§volba ker¿lj¿nk ï helyeselt az 

Igazgat·. ErŖsen reszketett, ®s mereven n®zte a Bolt²v ®s a n®zŖt®r fºl® emelkedŖ tŤzoszlopot. 

ï H§l' istennek a sz®l az Akad®miai LejtŖ fel® f¼j. 

ï Tud j§rni, uram? ï k®rdezte Tom. 

ï Kºszºnºm, igen. Ha Jordan seg²t, akkor biztosan el tudok menni a Lodge-ig. 

ï Elkaptuk Ŗket! ï mondta Alice. Szinte sz·rakozottan tºrºlgette mag§r·l az alvadt v®rt, 

ami cs²kokat h¼zott a bŖr®n. A szeme olyan volt, amihez foghat·t Clay m®g nem l§tott, 

legfeljebb f®nyk®peken, ®s az ºtvenes-hatvanas ®vek n®h§ny ihletett k®preg®nyszerzŖj®nek 

§br§in. Esz®be jutott, hogy egyszer, szinte m®g gyerek volt, elment egy k®preg®ny-

tal§lkoz·ra, ®s meghallgatta Wallace Woodot, aki arr·l besz®lt, hogyan igyekezett 

megrajzolni valamit, amit P§nik Szemnek h²vott. Most ezt l§thatta egy tizenºt ®ves, elŖv§rosi 



iskol§s l§ny szem®ben. 

ï Gyer¿nk, Alice! ï mondta. ï Vissza kell menn¿nk a Lodge-ba, ®s gaty§ba kell r§znunk 

magunkat. Le kell l®pn¿nk innen. ï Ahogy ezek a szavak elhagyt§k a sz§j§t, ism®t ki kellett 

mondania Ŗket, hogy hallja benn¿k az igazs§got. M§sodszor nem annyira igaznak, sokkal 

ink§bb r®m¿ltnek hangzottak. 

Lehet, hogy a l§ny nem hallotta. Ujjongani l§tszott. Eltelt diadallal. Emelygett tŖle, mint a 

gyerek mindenszentekkor, aki hazafel® menet t¼l sok cukork§t eszik. Szembogara ®gett. ï Ezt 

senki nem ®lhette t¼l! 

Tom megragadta Clay karj§t. Đgy f§jt, ahogy a fel®g®s szokott. ï Mi a baj? 

ï Azt hiszem, hib§t kºvett¿nk el ï mondta Clay. 

ï Mint a benzink¼tn§l? ï k®rdezte Tom. Cs§l®n §ll· szem¿vege mºgºtt ®les volt a 

tekintete. ï Amikor az a f®rfi ®s nŖ veszekedett azon a rohadt Twé 

ï Nem, csak azt hiszem, hib§t kºvett¿nk el ï felelte Clay. Val·j§ban tºbbrŖl volt sz·. 

Tudta, hogy hib§t kºvettek el. ï Gyer¿nk. Ma ®jszaka indulnunk kell. 

ï Ha te mondod ï b·lintott Tom. ï Gyer¿nk, Alice. 

A l§ny egy darabig vel¿k ment a Lodge fel®, ahol h§trahagytak k®t ®gŖ g§zl§mp§t a z§rt 

erk®lyen, azut§n visszafordult, hogy m®g egyszer megn®zze a t¿zet. Mostanra a sajt·p§holy ®s 

a lel§t·k is ®gtek. A csillagok eltŤntek a focip§lya fºlºtt; m®g a hold sem volt tºbb k²s®rtetn®l, 

amely szilaj m§rtogat·st t§ncolt a d¿hºs g§zgejz²r forr·s§g§t·l reszketŖ levegŖben.  

ï Halottak, eltŤntek, ropog·sak! ï mondta. ï £gj, b®bi, ®é 

Ekkor harsant fel a ki§lt§s, csak most nem Glen's Fallsb·l, vagy a t²z m®rfºldre levŖ 

Littletonb·l ®rkezett. Ez mºg¿l¿k morajlott. Nem volt benne semmi k²s®rteties. A 

k²nszenved®s ki§lt§sa volt, olyasvalaminek az ord²t§sa ï egyetlen l®ny®, ®s tudatos l®ny®, 

ebben Clay egyetlen pillanatig sem k®telkedett ï, amely m®ly §lm§b·l ®bredt, arra, hogy 

elevenen el®g. 

Alice felsikoltott, befogta a f¿l®t, szeme kid¿lledt a tŤzf®nyben. 

ï Csin§ljuk vissza! ï mondta Jordan, ®s megragadta az Igazgat· csukl·j§t. ï Uram, vissza 

kell csin§lni! 

ï K®sŖ, Jordan ï felelte Ardai. 
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H§tizs§kjaik egy ·ra m¼lva kiss® gºmbºlyŤbben t§maszkodtak Cheatham Lodge 

bej§rat§hoz. Mindegyikben volt n®h§ny ing, t¼r§z§shoz val· t§pkever®k, gy¿mºlcsl®s 

dobozok, tºbb csomag Slim Jim, ezenfel¿l elemek ®s tartal®k eleml§mp§k. Clay egyre hajtotta 

Tomot ®s Alice-t, hogy szedj®k ºssze a holmijukat, amilyen gyorsan csak tudj§k, most pedig Ŗ 

volt az, aki folyton berohant a nappaliba, hogy kilessen a nagy ablakon. 

A g§zf§klya kezdett ki®gni, de a trib¿nºk ®s a sajt·p§holy m®g izzott. A Tonney Bolt²v is 

t¿zet fogott, ¼gy ragyogott az ®jszak§ban, mint patk· a kov§csmŤhelyben. Semmi sem maradt 

®letben azon a p§ly§n ï Alice-nak ebben biztosan igaza van ï, de mikºzben visszat®rtek a 

Lodge-ba (az Igazgat·, hi§ba seg²tett®k, ¼gy t§molygott, mint valami ºreg pi§s), k®tszer is 

hallottak k²s®rteties ki§lt§sokat, amelyeket m§s falk§kt·l f¼jt ide a sz®l. Clay azt mondta 

mag§nak, hogy nem s¿t harag azokb·l a ki§lt§sokb·l, csak a k®pzelete ï bŤntudatos 

k®pzelete, gyilkos k®pzelete, rºvid gyilkos k®pzelete ï j§tszik vele, m®gsem tudta teljes 

m®rt®kben elhinni. 

Hiba volt, de mi m§st tehettek? ŕ ®s Tom ®rezt®k az erŖt d®lut§n, l§tt§k is, pedig csak 

ketten voltak, mindºssze ketten! Mik®nt hagyhatt§k volna, hogy ²gy folytat·djon? Hogy 

megnŖjºn? 

ï Ćtkozott vagy, ha megteszed, §tkozott vagy, ha nem ï morogta az orra alatt, ®s elfordult 



az ablakt·l. Azt se tudta, mennyi ideig b§multa az ®gŖ stadiont, ®s ellen§llt a k²s®rt®snek, 

hogy megn®zze az ·r§j§t. KºnnyŤ lett volna engedni a p§nikpatk§nynak, most kºzel is §llt 

hozz§, de ha megteszi, az hamarosan utat tal§l a tºbbiek fel®. Kezdve mindj§rt Alice-szal. 

Alice m§r kezdte visszanyerni az ºnuralm§t, de az m®g csak v®kony m§z volt. El®g v®kony 

ahhoz, hogy el lehessen olvasni rajta kereszt¿l egy ¼js§got, ahogy bing·z· anyja mondta 

volna. Noha m®g maga is gyerek volt, Alice-nak siker¿lt a derŤs arc§t mutatnia, fŖleg a m§sik 

gyerek miatt, ²gy h§t Clay sem adhatta fºl. 

A m§sik gyerek. Jordan. 

Clay visszasietett a hallba. £szrevette, hogy m®g mindig nem n®gy csomag hever az ajt· 

mellett, ®s azt is l§tta, hogy Tom jºn le a l®pcsŖn. Egyed¿l. 

ï Hol a gyerek? ï k®rdezte. A hall§sa kicsit rendbejºtt, de a hangja m®g mindig t¼l t§volr·l 

®rkezett, ®s meglehetŖsen idegen volt. Sejt®se szerint ez ²gy is marad egy darabig. ï Seg²tened 

kellett volna neki, hogy ºsszecsomagoljon ï Ardai azt mondta, a kokszb·l hozott mag§val egy 

h§tizs§koté 

ï Nem jºn. ï Tom megdºrgºlte az arc§t. F§radtnak, szomor¼nak, zavarodottnak l§tszott. 

Mivel a f®l bajusza eltŤnt, m®g rºhejes is volt. 

ï Micsoda? 

ï Halkabban, Clay. Nem csin§lom a h²reket, csak ismertetem. 

ï Krisztus szerelm®re, akkor mondd meg, mirŖl besz®lsz! 

ï Nem jºn az Igazgat· n®lk¿l. Azt mondta: ĂNem k®nyszer²thetsz.ò £s ha komolyan 

gondolod, hogy ma ®jszaka akarsz menni, akkor, azt hiszem, igaza van. 

Alice rontott ki a konyh§b·l. Megf¿rdºtt, h§trakºtºtte a haj§t, ¼j p·l·t vett fºl ï csaknem a 

t®rd®ig l·gott ï, de a bŖre ugyanolyan pirosra ®gett, mint Clay ®rz®se szerint a saj§tja. M®g 

szerencs®j¿k, hogy nem h·lyagzottak fel. 

ï Alice ï kezdte ï, sz¿ks®gem van r§, hogy bedobd nŖi vonzerŖdet Jordannal, akié 

A l§ny ¼gy h¼zott el mellette, mintha Clay meg se sz·lalt volna. T®rdre borult, 

megmarkolta a h§tizs§kj§t, sz®tr§ntotta a sz§j§t. Clay ®rtetlen¿l n®zte, ahogy elkezdi kifel® 

sz·rni a tartalm§t. Tomra pillantott, ®s ®szrevette, hogy a kis ember egy¿tt ®rzŖ sajn§lattal 

tekint a l§nyra. 

ï Mi van? ï k®rdezte Clay. ï Mi van, az istenf§j§t? ï Ehhez nagyon hasonl· inger¿lt 

bossz¼s§got keltett benne Sharon az utols· ®vben, amikor t®nylegesen egy¿tt ®ltek ï 

m®ghozz§ gyakran ï, ®s gyŤlºlte mag§t, ami®rt ez az ®rz®s pont most bukkan fºl benne ism®t. 

A fene egye meg, m®g egy komplik§ci·, az utols·, amire most sz¿ks®g¿k van! Belet¼rt a 

haj§ba. ï Mi van? 

ï N®zd a csukl·j§t ï felelte Tom. 

Odan®zett. A piszkos fŤzŖ m®g mindig ott volt, de a cipŖcske eltŤnt. Abszurd m·don 

ºsszeszorult a gyomra. Vagy tal§n nem is olyan abszurd m·don. Ha ez a cipŖ sz§m²t Alice-

nak, akkor nyilv§n jelent valamit. £s ha csak egy cipŖcske, akkor mi van? 

Rep¿lt a tartal®k p·l· ®s a mack·felsŖ (elej®n a GAITENI SZURKOLčKLUB felirattal), 

gurultak az elemek. A tartal®k eleml§mpa a csemp®zett padl·nak csap·dott, ®s megrepedt az 

¿vege. Ennyi el®g volt, hogy meggyŖzze Clayt. Ez nem azonos Sharon Riddell hisztij®vel, 

ami®rt ®ppen nincsen mogyor·s k§v® ®s Chunky Monkey j®gkr®m; ez v§ratlan retteg®s. 

Odament Alice-hoz, mell® t®rdelt, ®s megfogta a csukl·j§t. £rezte, hogy rep¿lnek a 

m§sodpercek, percekk® ny¼lnak, amelyeket arra kellene haszn§lniuk, hogy maguk mºgºtt 

hagyj§k a v§rost, ugyanakkor ®rezte ujjai alatt a v§gtat· pulzust. £s l§tta a szem®t. Nem p§nik, 

hanem szenved®s volt benne, ®s meg®rtette, hogy a l§nynak az a cipŖcske jelent mindent: az 

anyj§t, az apj§t, a bar§tait, Beth Nickersont, ®s a l§ny§t, a Tonney Field-i poklot, mindent. 

ï Nincs itt! ï sikoltotta a l§ny. ï Azt hittem, hogy tal§n bepakoltam, de nem! Sehol nem 

tal§lom! 

ï Tudom, dr§g§m. ï M®g mindig nem engedte el a csukl·j§t. Most fºlemelte azt, amelyen a 



cipŖfŤzŖ l·gott. ï L§tod? ï V§rt, am²g a l§ny t®nyleg odan®zett, azut§n megr§zta a csom· 

alatti zsin·rt, amelyen egy m§sodik csom· volt. 

ï Ez most t¼l hossz¼! ï mondta a l§ny. ï Kor§bban nem volt ilyen hossz¼. 

Clay tºrte a fej®t, hogy hol l§tta utolj§ra a cipŖcsk®t. Azt hitte, hogy, tekintve a tºrt®nteket, 

lehetetlen ilyesmire eml®kezni, azt§n r§jºtt, hogy m®gis lehets®ges. Nagyon vil§gosan 

eml®kezett. Megvolt, amikor a l§ny Tommal egy¿tt seg²tett neki fºl§llni, miut§n a m§sodik 

teheraut· is felrobbant. Alice-t v®r, rongyok, h¼scafatok bor²tott§k, de a cipŖ m®g ott fityegett 

a csukl·j§n. Megpr·b§lt eml®kezni, hogy akkor is ott volt-e, amikor a l§ny ler¼gta a r§mp§r·l 

az ®gŖ torz·t. Đgy v®lte, nem. Đgy v®lte, akkor m§r nem l§tta. 

ï Kiold·dott a fŤzŖ, dr§g§m ï mondta. ï Kiold·dott, ®s a cipŖ leesett. 

ï Elvesz²tettem? ï Hitetlen¿l b§mult r§. Szem®ben kºnnyek gy¿lekeztek. ï Biztos vagy 

benne? 

ï Igen, biztos. 

ï Ez volt a kabal§m ï suttogta, ®s kicsordultak a kºnnyei. 

ï Nem ï mondta Tom, ®s §tkarolta. ï Mi vagyunk a kabal§d. 

A l§ny r§n®zett. ï Ezt honnan veszed? 

ï Mert elŖszºr minket tal§lt§l meg ï felelte Tom. ï £s mi m®g mindig itt vagyunk. 

Alice mindkettej¿ket §tºlelte. Egy darabig ²gy §lltak h§rman a hallban, egym§st §tkarolva, 

l§buk kºr¿l Alice minden e vil§gi vagyon§val. 
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A tŤz §tterjedt egy elŖad·teremre is, amelyet az Igazgat· Hackery Hallnak nevezett. 

Azut§n hajnali n®gy fel® a sz®l al§bbhagyott, ®s a tŤz nem terjedt tov§bb. Amikor a nap 

fºlkelt, a Gaiten campusa bŤzlºtt a prop§nt·l, az elhamvadt f§t·l ®s a sz§mtalan meg®gett 

tetemtŖl. A New England-i okt·ber tºk®letes, ragyog· eg®t elhom§lyos²totta a sz¿rk®sfekete 

f¿st magasba emelkedŖ oszlopa. A Cheatham Lodge-ban pedig m®g mindig laktak. Az eg®sz 

olyan volt, mint a domin·: az Igazgat· nem utazhatott aut· n®lk¿l, az aut·val val· utaz§s 

lehetetlen volt, Jordan pedig csak az Igazgat·val egy¿tt indult volna el. Ardai sem volt k®pes 

r§besz®lni. Alice, noha belenyugodott kabal§j§nak elveszt®s®be, nem volt hajland· Jordan 

n®lk¿l elindulni. Tom nem ment volna Alice n®lk¿l. Clay pedig m®g a gondolat§t is ut§lta 

annak, hogy kettej¿k n®lk¿l ¼tra keljen, noha elszºrnyedt att·l, hogy ez a k®t ember, akik 

¼jonnan toppantak be az ®let®be, fontosabbak lettek sz§m§ra, m®g ha §tmenetileg is, mint a 

tulajdon fia, pedig tov§bbra is meg volt gyŖzŖdve r·la, hogy az®rt, amit a Tonney Field-ben 

tettek, nagy §rat fizetnek, ha Gaitenben maradnak, pl§ne a tetthely kºzel®ben. 

Azt hitte, nappal tal§n jobban ®rzi mag§t, de nem ²gy tºrt®nt. 

¥ten figyeltek ®s v§rakoztak a nappali ablak§ban, de term®szetesen semmi nem jºtt elŖ a 

f¿stºlgŖ romok kºz¿l, hang sem hallatszott, csak a tŤz ropogott halkan, amely m®lyen beleette 

mag§t a testnevel®si tansz®k irod§iba ®s rakt§raiba, m®g azut§n is, hogy fºnt, a lel§t·kon m§r 

kialudt. Az ezernyi telefonbolond, aki ott gallyazott fºl ®jszak§ra, Alice kifejez®s®vel ®lve, 

ropog·sra s¿lt. Neh®z ®s torokszor²t·an undor²t· szag volt. Clay egyszer h§nyt, ®s tudta, hogy 

ezt a tºbbiek sem ¼szhattak meg ï m®g az Igazgat· sem. 

Hib§t kºvett¿nk el, gondolta ism®t 

ï Menni¿k k®ne ï mondta Jordan. ï Mi j·l ellesz¿nk ï kor§bban is elvoltunk, ugye, uram? 

Ardai oda sem figyelt a k®rd®sre. Clayt tanulm§nyozta. ï Mi tºrt®nt tegnap, amikor 

Tommal a benzink¼tn§l voltak? Azt hiszem, tºrt®nt akkor valami, mert az·ta v§ltozott meg a 

kin®zete. 

ï č! Hogy n®zek ki, uram? 

ï Mint egy §llat, amely csapd§t szimatol. Megl§tta az a kettŖ az utc§n? 



ï Nem eg®szen ï felelte Clay. Nem tetszett neki, hogy §llatnak nevezik, de nem tagadhatta, 

hogy bizony az: oxig®n ®s ®tel be, sz®n-dioxid ®s szar ki. 

Az Igazgat· egyik nagy kez®vel idegesen dºrgºlni kezdte baloldalt a derek§t. A legtºbb 

mozdulat§hoz hasonl·an ebben is van valami sz²npadias, gondolta Clay. Nem ®ppen 

sz²n®szkedŖ, de arra van sz§nva, hogy az utols· padban is l§ss§k. ï Akkor pontosan mi volt? 

Mivel a tºbbiek k²m®l®se tºbb® nem l§tszott fontosnak, Clay pontosan elmes®lte az 

Igazgat·nak, mit l§ttak a Citgo-benzink¼t irod§j§ban: az §llott s¿tem®ny®rt folytatott 

vereked®s hirtelen valami m§ss§ v§ltozott. Besz®lt a csapkod· pap²rokr·l, a hamur·l, amely 

¼gy ºrv®nylett, ahogy a v²z szokott a k§d lefoly·j§ban, a tart·jukon csilingelŖ kulcsokr·l, a 

k¼t tºltŖcsºv®rŖl, amely leesett a szivatty¼r·l. 

ï Azt l§ttam ï mondta Jordan, ®s Alice is b·lintott. Tom megeml²tette, hogy mintha nem 

kaptak volna el®g levegŖt, ®s Clay helyeselt. Mindketten azt pr·b§lt§k elmagyar§zni, ®rezt®k a 

levegŖben, hogy valami hatalmas dolog k®sz¿lŖdik. Clay azt mondta, olyan ®rz®s volt, mint 

mikor kitºrŖben van a vihar. Tom azzal folytatta, hogy a levegŖ valahogy sŤrŤ volt. 

Nyomaszt·. 

ï Azut§n a f®rfi hagyta, hogy a nŖ kivegyen kettŖt a rohadt s¿tem®nybŖl, ®s minden elm¼lt 

ï mondta Tom. ï A hamu nem ºrv®nylett tov§bb, a kulcsok nem csilingeltek, ®s az a vihar 

elŖtti ®rz®s is eltŤnt az iroda levegŖj®bŖl. ï Clayhez fordult megerŖs²t®s®rt, aki r§b·lintott. 

ï Mi®rt nem mondt§tok ezt nek¿nk kor§bban? ï k®rdezte Alice. 

ï Mert semmin nem v§ltoztatott volna ï mondta Clay. ï MindettŖl f¿ggetlen¿l fel®gett¿k 

volna a f®szket. 

ï ĉgy van ï b·lintott Tom. 

Hirtelen megsz·lalt Jordan: ï Azt gondolj§tok, hogy a telefonbolondok kezdenek 

pszionikuss§ v§ltozni? 

ï Nem tudom, Jordan, mi jelent ez a sz· ï felelte Tom. 

ï Olyan embereket, akik puszt§n akarattal k®pesek dolgokat mozgatni. De v®letlen¿l is, ha 

nem tudnak uralkodni az indulataikon. Az olyan pszionikus k®pess®gek, mint a telekin®zis 

vagy a levit§ci·é 

ï Levit§ci·? ï Alice szinte ugatott. 

Jordan nem tºrŖdºtt vele. ï éennek csak az §gai. A pszionikus fa tºrzse a telep§tia, ®s ti 

ettŖl f®ltek, igaz? A telep§ti§t·l. 

Tom ujjai odav§ndoroltak, ahol a sz§ja fºl¿l eltŤnt a f®l bajusza, ®s meg®rintette a 

kivºrºsºdºtt bŖrt. ï Nos, ez §tfutott az agyamon. ï Elhallgatott, f®lrehajtotta a fej®t. ï Vicces 

lehet. B§r ebben nem vagyok biztos. 

Jordan ezt is elengedte a f¿le mellett. ï Mondjuk, hogy errŖl van sz·. Đgy ®rtem, igazi 

telepat§k lesznek, ®s nem csup§n ny§jºsztºnºs zombik. Akkor mi van? A Gaiten Akad®mia 

ny§ja halott, ®s ¼gy haltak meg, hogy gŖz¿k sincs, ki gy¼jtotta fºl Ŗket, mert aludtak, m§r 

ahogy n§luk ®rtik az alv§st, ²gy h§t, ha amiatt agg·dtok, hogy telepatikus ¼ton kºrbefaxolt§k a 

nev¿nket ®s a szem®lyle²r§sunkat a haverjaiknak a kºrnyezŖ New England-i §llamokba, akkor 

megnyugodhattak. 

ï Jordan ï kezdte az Igazgat·, ®s megr§ndult. M®g mindig a derek§t dºrgºlte. 

ï Uram! J·l van? 

ï Igen. Idehozn§d a Zantacot a lenti f¿rdŖszob§b·l? Meg egy palack lengyel forr§svizet. 

L®gy j· fi¼. 

Jordan elsietett. 

ï Nem fek®ly, ugye? ï k®rdezte Tom. 

ï Nem ï felelte az Igazgat·. ï A stressz. R®gié bar§tnak nem nevezhetemé ismerŖs? 

ï A sz²ve rendben? ï k®rdezte Alice halkan. 

ï Gondolom ï helyeselt az Igazgat·, ®s zavarba ejtŖen vid§m mosollyal villantotta ki a 

fogait. ï Ha a Zantac nem seg²t, akkor v§ltoztathatunk a felt®telez®sené de eddig mindig 



hatott, ®s az ember nem agg·dik addig, am²g nem musz§j. č, Jordan, kºszºnºm. 

ï Sz²vesen, uram. ï A fi¼cska a szok§sos mosoly§val ny¼jtotta a poharat ®s a tablett§t. 

ï Azt hiszem, vel¿k k®ne menned ï mondta Ardai, miut§n lenyelte a Zantacot. 

ï Uram, sajnos azt kell mondanom, hogy erre nem b²rhatnak r§, nem §ll m·djukban. 

Az Igazgat· k®rdŖn n®zett r§juk. Tom fºlemelte a kez®t, Clay csak v§llat vont. Mondhatta 

volna hangosan is, amit ®rez, kimondhatta volna, amit a tºbbiek is tudhattak ï hib§t kºvett¿nk 

el, ®s ha maradunk, az m®g nagyobb hiba ï, de nem l§tta ®rtelm®t. Jordan arca fesz¿lt volt ®s 

makacs, noha a felsz²n alatt hal§lra volt r®m¿lve. Nem fogj§k r§besz®lni az indul§sra. 

Mellesleg ism®t nappal van. A nappal az Ŗ idej¿k. 

Az Igazgat· beleborzolt a fi¼cska haj§ba. ï Ha te mondod, Jordan. Elmegyek, szund²tok 

egyet. 

Jordan l§that·an megkºnnyebb¿lt. ï Ez j· ºtlet. Azt hiszem, ®n is ezt teszem. 

ï Iszom egy cs®sz®vel Cheatham Lodge vil§gh²res langyos kaka·j§b·l, mielŖtt fºlmenn®k 

ï mondta Tom. ï £s azt hiszem, leborotv§lom ennek a bajusznak a maradv§ny§t. Ha jajgat§st 

®s zoksz·t hallotok, az ®n vagyok. 

ï N®zhetem? ï k®rdezte Alice. ï Mindig szerettem volna l§tni, amikor egy felnŖtt jajgat ®s 

zokog. 

 
 

26 

 

Clay ®s Tom egy kis szob§n osztoztak a m§sodikon; a m§sikat Alice kapta. Mikºzben Clay 

levette a cipŖj®t, halkan kopogtattak, majd rºgtºn bel®pett az Igazgat·. Az arc§n k®t piros folt 

izzott, m§sk¿lºnben hal§ls§padt volt. 

ï J·l van? ï k®rdezte Clay, ®s fºl§llt. ï V®g¿l is a sz²ve rendetlenkedik? 

ï ¥r¿lºk, hogy ezt k®rdezi ï felelte az Igazgat·. ï Nem voltam biztos benne, hogy 

el¿ltettem-e a magot, de ¼gy tŤnik, igen. ï H§trapillantott a folyos·ra, azut§n a botja hegy®vel 

becsukta az ajt·t. ï J·l figyeljen, Mr. Riddell ï Clay ï, ®s ne k®rdezzen, hacsak ¼gy nem ®rzi, 

hogy mindenk®ppen meg kell tennie. Engem holtan fognak tal§lni az §gyamban ma d®lut§n 

vagy kora este, ®s ºn term®szetesen azt fogja mondani, hogy v®g¿l is a sz²vem v®gzett velem, 

meg az, amit az ®jjel csin§ltunk. Meg®rtett? 

Clay b·lintott. Meg®rtette, ®s visszanyelte az ºsztºnºs tiltakoz§st. Annak helye lett volna a 

r®gi vil§gban, de nem itt. Tudta, hogy az Igazgat· mi®rt mondja, amit mond. 

ï Ha Jordan esetleg gyanakodna, hogy fºl akarom oldozni az al·l, amit Ŗ a maga kisfi¼s 

rajong§s§val szent kºteless®g®nek tekint, ez legyen az Ŗ dolga. V®gsŖ soron legfºljebb 

beleesik abba, amit gyermekkorom ºregjei m®lak·rnak neveztek. M®lyen meg fog gy§szolni, 

de ez nem baj. Az viszont, ha ¼gy gondolja, ºngyilkoss§got kºvettem el, csak hogy Ŗ 

elszabaduljon a GaitenbŖl, igen. Ezt ®rti? 

ï Igen ï mondta Clay, majd azzal folytatta: ï Uram, v§rjon m®g egy napot. Amire ºn 

gondolé tal§n nem sz¿ks®gszerŤ. Lehet, hogy meg¼sszuk ezzel. ï Nem hitt benne, ®s Ardai 

komolyan gondolta, amit mondott; az igazs§g ott volt beesett arc§n, ºsszeszor²tott sz§j§n, 

villog· szem®ben. M®gis pr·b§lkozott. ï V§rjon m®g egy napot. Lehet, hogy senki sem jºn. 

ï Hallotta azokat a rikolt§sokat ï felelte az Igazgat·. ï A harag hangjai voltak. Jºnnek. 

ï Tal§n, deé 

Az Igazgat· fºlemelte a botj§t, hogy eln®m²tsa. ï £s ha megteszik, ®s ha ®ppen ¼gy 

k®pesek olvasni az elm®nkben, mint egym§s®ban, mit fognak olvasni a mag§®ban, ha akkor 

m®g itt lesz, hogy olvashassanak benne? 

Clay nem v§laszolt, csak figyelte az Igazgat· arc§t. 

ï De m®g ha nem olvasnak is az elm®kben ï folytatta az Igazgat· ï, mit javasol? Hogy itt 

maradjunk nap nap ut§n, h®trŖl h®tre? Am²g leesik a h·? Am²g engem elvisz a 



v®gelgyeng¿l®s? Az ap§m kilencvenh®t ®vet ®lt. Mag§nak pedig feles®ge ®s fia van. 

ï A feles®gem ®s a fiam vagy j·l vannak, vagy nincsenek. Megb®k®ltem a t®nnyel. 

Ez hazugs§g volt, ®s tal§n Ardai is l§tta Clay arc§n, mert felvillant nyugtalan²t· mosolya. ï 

Na ®s azt hiszi, a fia is megb®k®lt a t®nnyel, hogy nem tudja, az apja ®l-e, halott vagy 

megŖr¿lt? Egyetlen h®t ut§n? 

ï Ez ºvºn aluli ¿t®s volt ï mondta Clay bizonytalan hangon. 

ï Csakugyan? Nem is tudtam, hogy vereksz¿nk. Mindenesetre itt nincs b²r·. ï A csukott 

ajt·ra pillantott, azut§n ism®t Clayre. ï Az egyenlet roppant egyszerŤ. Maguk nem 

maradhatnak, ®n nem mehetek. Jobb, ha Jordan magukkal megy. 

ï De hogy csak ¼gy itt hagyjuk, mint egy tºrºtt l§b¼ lovaté 

ï Sz· sincs ilyesmirŖl ï szak²totta f®lbe az Igazgat·. ï A lovak nem alkalmaznak 

eutan§zi§t, az emberek viszont igen. ï Ny²lt az ajt·, Tom l®pett be. Az Igazgat· szinte 

l®legzetv®telnyi sz¿netet se tartott, ¼gy folytatta: ï Sosem gondolkodott kommersz 

grafik§ban, Clay? P®ld§ul kºnyvillusztr§ci·ban? 

ï Az ®n st²lusom t¼ls§gosan rik²t· a legtºbb kiad·nak ï felelte Clay. ï Terveztem bor²t·kat 

p§r kisebb sci-fi kiadv§nyhoz, p®ld§ul a Grant ®s Eul§li§hoz. Meg Edgar Rice Burroughs 

n®h§ny Mars-kºnyv®hez. 

ï Barsoom! ï ki§ltotta az Igazgat·, ®s szilajon hadon§szott botj§val a levegŖben. Azut§n 

megdºrgºlte a napfonat t§j®k§t, ®s elfintorodott. ï Istenverte sz²vnyom§s! Bocs§sson meg, 

Tom ï csak beugrottam zs®mbelni egyet, mielŖtt ledŖlºk egy kis idŖre. 

ï Semmis®g ï felelte Tom, ®s figyelte, ahogy az ºreg t§vozik. Amikor az Igazgat· botj§nak 

kopog§sa messzire t§volodott a folyos·n, Clayhez fordult, ®s azt mondta: ï J·l van? Nagyon 

s§padt. 

ï Azt hiszem, j·l. ï Tom arc§ra mutatott. ï Azt hittem, leborotv§lod a m§sik fel®t. 

ï M§sk®ppen dºntºttem, mivel Alice kºr¿lºttem lebzselt ï mondta Tom. ï Szeretem, de 

bizonyos dolgokban gonosz tud lenni. 

ï Ez csak paranoia. 

ï Kºsz, Clay, erre volt sz¿ks®gem. Alig egy h®t telt el, ®s m§r hi§nyzik a 

pszichoanalitikusom. 

ï Kombin§lva ¿ldºz®si m§ni§val ®s nagyz§si h·borttal. ï Clay leheveredett a szoba egyik 

keskeny §gy§ra, kez®t a tark·ja al§ tette, ®s a mennyezetre n®zett. 

ï Szeretn®d, ha m§r nem itt lenn®nk, ugye? ï k®rdezte Tom. 

ï Lefogadhatod. ï Sz²ntelen fahangon besz®lt. 

ï Minden rendben lesz, Clay. De t®nyleg. 

ï Ezt te mondod, aki ¿ldºz®si m§ni§ban ®s nagyz§si h·bortban szenvedsz. 

ï Ez igaz ï mondta Tom ï, de ezeket kiegyenl²ti a negat²v ºnk®p ®s a nagyj§b·l hathetente 

menstru§l· ego. Mindenesetreé 

ï ét¼l k®sŖ van, legal§bbis m§ra ï fejezte be a mondatot Clay. 

ï ĉgy van. 

Volt ebben egyfajta b®kess®g. Tom mondott valami m§st is, de Clay csak annyit hallott ï 

Jordan ¼gy gondoljaé ï azut§n elaludt. 
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Sikoltva ®bredt, legal§bbis elŖszºr azt gondolta; ®s csak a szomsz®d §gyra vetett Ťzºtt 

pillant§s ï Tom m®g mindig b®k®sen aludt benne, valamivel (tal§n egy ºsszehajtogatott 

mosd·kesztyŤvel) a szem®n ï gyŖzte meg r·la, hogy a sikoly a fej®ben harsogott. Valamilyen 

hang kiszaladhatott a sz§j§n, de nem volt el®g erŖs, hogy fel®bressze a szobat§rs§t. 

A szob§ban nem volt sºt®t ï d®lut§nra j§rt az idŖ ï, de Tom leeresztette a rol·t, mielŖtt 



ledŖlt, ez®rt legal§bbis f®lhom§ly volt. Clay egy pillanatig fek¿dt a h§t§n, a sz§ja sz§raz volt, 

ak§r a fŤr®szpor, a sz²ve sebesen vert a mell®ben ®s a f¿l®ben, ahol ¼gy hangzott, mintha 

b§rsonycipŖben rohanna valaki. Ezt lesz§m²tva a h§z n®ma volt. Lehet, hogy m®g nem 

tºk®letesen t®rtek §t a nappali ®letm·dr·l az ®jszakaira, de a tegnapi ®jszaka rendk²v¿l 

kimer²tŖ volt, ®s pillanatnyilag pisszen®s sem hallatszott a Lodge-ban. Kint egy mad§r 

csicsergett, ®s valahol, meglehetŖsen messze ï nem Gaitenben, gondolta ï egy szir®na bŖgºtt 

makacsul. 

Volt enn®l borzalmasabb §lma? Tal§n egy. Đgy egy h·nappal Johnny sz¿let®se ut§n azt 

§lmodta, hogy kiveszi a csecsemŖt az §gyacsk§j§b·l, mert tiszt§ba kell tenni, ®s Johnny puf·k 

kis teste sz®tesik a kez®ben, mint egy rosszul ºsszerakott b§bu. Azt meg®rtette: f®lelem az 

apas§gt·l, f®lelem a kudarct·l. F®lelem, ami m§ig vele maradt, ahogy az Igazgat· is l§tta. De 

mi okozta ezt a mostani §lmot? 

Ak§rmit jelent is, nem akarta elfelejteni, azt pedig tapasztalatb·l tudta, hogy gyorsan kell 

cselekednie, ha nem akarja, hogy ez tºrt®njen. 

Volt egy asztal a szob§ban, ®s egy goly·stoll a farmere a zseb®ben, amelyet Clay az §gy 

v®g®be gyŤrt. Fogta a tollat, mez²tl§b odament az asztalhoz, le¿lt, ®s kih¼zta a fi·kot. Ahogy 

rem®lte, tal§lt egy kis kºteg lev®lpap²rt, GAITEN AKAD£MIA ®s ĂAz ifj¼ elme l§mpa a 

sºt®ts®gbenò fejl®ccel. ElŖvett egyet, az asztalra tette. F®lhom§ly volt, de neki megfelelt. 

Kiugratta a goly·stoll hegy®t, egy pillanatig elgondolkodott, ®s igyekezett olyan tiszt§n 

eml®kezni az §lomra, amennyire tudott. 

ŕt, Tomot, Alice-t ®s Jordant sorba §ll²tott§k egy p§lya kºzep®n. Nem olyan volt, mint a 

Tonney ï tal§n amerikaifutball-p§lya? Valami csontv§zszerŤ szerkezet magasodott a 

h§tt®rben, amelyen vºrºs f®nyek villogtak. Fogalma sem volt, mi lehet, de azt tudta, hogy a 

p§lya tele van emberekkel, akik Ŗket b§mulj§k, akiknek romos arca, rongyos ruh§ja 

t¼ls§gosan ismerŖs. ŕ ®s a bar§taié ketrecekben voltak? Nem, emelv®nyeken. De 

ugyanakkor ketrecek is voltak, noha r§csokat nem l§tott. Nem tudta, hogyan lehets®ges, m®gis 

ez volt a helyzet. M§ris kezdte felejteni az §lom r®szletei. 

Tom §llt a sor egyik sz®l®n. Odament hozz§ egy ember, egy k¿lºnleges f®rfi, ®s a fej®re 

helyezte a kez®t. Clay nem eml®kezett r§, hogyan tehette meg, ha egyszer Tom ï ak§rcsak 

Alice, Jordan ®s maga Clay is ï emelv®nyen §llt, m®gis megtette. £s megsz·lalt: 

ï Ecce homo ï insanus.
1
 ï £s a tºmeg ï sok ezer ember ï egy hangon dºrºgte: ĂNE 

£RINTSD MEG!ò A f®rfi odament Clayhez, ®s megism®telte a szertart§st. Amikor Alice 

fej®re tette a kez®t, azt mondta: ï Ecce femina ï insana.
2
 ï Jordan eset®ben ezt mondta: ï 

Ecce puer ï insanus.
3
 ï A tºmeg minden esetben ugyanazt felelte: ĂNE £RINTSD MEG!ò 

Sem a f®rfi ï h§zigazda?, porondmester? ï, sem a tºmeget alkot· emberek nem nyitott§k ki 

a sz§jukat a szertart§s alatt. A h²v· sz· ®s a v§lasz tiszt§n telepatikus ¼ton zajlott. 

Azut§n, hagyva, hadd gondolkozzon helyette a jobbja (a keze ®s agy§nak az a k¿lºnleges 

szºglete, amely ir§ny²totta), rajzolni kezdett egy k®pet a pap²rra. Az eg®sz §lom szºrnyŤ volt 

ï a hamis v§d, a tetten®r®s ®rz®se ï, de semmi sem volt olyan f®lelmes, mint az az ember, aki 

a szertart§st vezette, aki nyitott tenyer®t a fej¿kre helyezte, mint egy kiki§lt·, aki 

szarvasmarh§kat akar eladni a vid®ki v§s§rban. Clay ®rezte, hogy ha el tudja kapni ennek az 

embernek a k®p®t a pap²ron, akkor kezelni tudja a retteg®st. 

Fekete f®rfi volt, nemes fej, aszketikus arc, nyurga, csaknem ºsztºv®r test. A haj sºt®t, 

szoros gyŤrŤkben tapadt a fej®re, amelyet oldalt h§romszºgletŤ v§g§s cs¼f²tott el. A v§lla 

keskeny volt, cs²pŖje szinte semmi. A gºndºr f¿rtºk al§ Clay sebesen felv§zolta a sz®p, magas 

homlokot, egy tud·s homlok§t. Azut§n egy ¼jabb mozdulattal elr¼t²totta ®s besat²rozta a le-

fittyedŖ bŖrdarabot, amely eltakarta az egyik szemºldºkºt. A f®rfi bal orc§ja felhasadt, 

                                                           
1
 ĉme, a f®rfi ï Ŗr¿lt, (latin) 

2
 ĉme, a nŖ ï Ŗr¿lt, (latin) 

3
 ĉme, a gyermek ï Ŗr¿lt, (latin) 



v®lhetŖen egy harap§st·l, als· ajka ugyancsak leszakadt baloldalt, ez®rt olyan volt, mint aki 

f§radt megvet®ssel biggyeszti a sz§j§t. A szeme volt a probl®ma. Clay nem volt k®pes 

eltal§lni. Alm§ban a szem egyszerre volt tudatos, ugyanakkor valamik®nt halott. K®t k²s®rlet 

ut§n fºladta, ®s §tt®rt a pul·verre, mielŖtt elfelejtette volna: az a t²pus volt, amit a sr§cok 

csukly§snak h²vnak (V¥R¥S ²rta r§, ®s egy nyilat rajzolt mell®), a mell®n nagy feh®r 

betŤkkel. T¼l nagy volt a csontos testre, ®s a betŤk felsŖ r®sz®t eltakarta a lel·g· anyag, ennek 

ellen®re Clay ¼gysz·lv§n biztosra vette, hogy a HARVARD sz· az. £ppen oda akarta ²rni, 

amikor valahol lent felhangzott a fojtott s²r§s. 
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Azonnal tudta, hogy Jordan az. Egy pillant§st vetett Tomra, mikºzben felh¼zta a farmerj®t, 

de Tom nem mozdult. Ki van ¿tve, gondolta Clay. Kinyitotta az ajt·t, kiosont, becsukta. 

Alice, aki a Gaiten Akad®mia p·l·j§t viselte h§l·ingnek, az emeleti l®pcsŖpihenŖben ¿lt, ®s 

§tºlelte a fi¼csk§t. Jordan a l§ny v§ll§ba temette az arc§t. Alice fºln®zett, amikor meghallotta 

Clay meztelen l§b§nak nesz®t a l®pcsŖn, ®s megsz·lalt, mielŖtt Clay olyasmit mondhatott 

volna, amit k®sŖbb megb§nhat: Az Igazgat·? 

ï Rosszat §lmodott ï mondta. 

Clay az elsŖ dolgot felelte, ami az esz®be jutott. Abban a pillanatban ®letfontoss§g¼nak 

tŤnt. ï £s te? 

Alice a homlok§t r§ncolta. Meztelen l§bbal, l·farokkal, olyan piros arccal, mintha a nap 

kapta volna meg a tengerparton, ¼gy festett, mint Jordan tizenegy ®ves h¼ga. ï Micsoda? 

Nem. Hallottam, hogy s²r a folyos·n. Azt hiszem, mindenk®ppen fºl®bredtem volna, ®sé 

ï Egy pillanat! ï §ll²totta meg Clay. ï Maradjatok itt. 

Visszament az emeleti szob§ba, ®s fºlkapta az asztalr·l a v§zlatot. Ez alkalommal Tom 

szeme kiny²lt. A r®m¿let ®s a zavarodotts§g kever®k®vel n®zett kºr¿l, azt§n Clayre pillantott 

®s megkºnnyebb¿lt. ï Vissza a val·s§gba ï mondta. Megdºrzsºlte az arc§t, s felkºnyºkºlt: ï 

H§l' istennek. J®zusom! Mennyi az idŖ? 

ï Ćlmodt§l, Tom? Rosszat? 

Tom biccentett. ï Igen. S²r§st hallottam. Jordan az? 

ï ŕ. Mit §lmodt§l? Eml®kszel r§? 

ï Valaki Ŗr¿ltnek nevezett ï mondta Tom. Clay gyomra ºsszeszorult. ï Val·sz²nŤleg azok 

is vagyunk. A tºbbire nem eml®kszem. Mi®rt? Teé 

Clay nem v§rt tov§bb. Kisietett, ism®t lement a l®pcsŖn. Jordan valamilyen r®v¿lt 

f®l®nks®ggel n®zett r§, amikor le¿lt mell®. Most nyoma sem volt benne a sz§m²t·g®pes 

csodagyereknek; ha Alice a l·fark§val, naps¿tºtte bŖr®vel tizenegy ®vesnek tŤnt, Jordan 

kilenc®vess® tºpºrºdºtt. 

ï Jordan ï sz·lalt meg Clay. ï Az §lmodé a lid®rcnyom§s. Eml®kszel r§? 

ï Csak most m¼lik ï mondta Jordan. ï Ćllv§nyokra §ll²tottak minket. Đgy n®ztek r§nk, 

minthaé Nem is tudom, vad§llatok voln§nké csak azt mondt§ké 

ï Hogy Ŗr¿ltek vagyunk. Jordan szeme kit§gult. ï Igen! 

Clay l®p®seket hallott maga mºgºtt, Tom jºtt le a l®pcsŖn. Clay nem n®zett h§tra. 

Megmutatta Jordannak a v§zlatot. ï Ez volt a vezetŖ? 

Jordan nem v§laszolt. Nem kellett. VisszahŖkºlt a k®ptŖl, belekapaszkodott Alice-ba, arc§t 

megint a l§nyhoz szor²totta. 

ï Mi az? ï csod§lkozott Alice. A v§zlat®rt ny¼lt, de Tom megelŖzte. 

ï Krisztusom! ï mondta, ®s visszaadta. ï Az §lmot m§r t§n el is felejtettem, de eml®kszem 

a felt®pett arcra. 

ï £s a sz§j§ra ï sz·lalt meg Jordan, az Alice mellkas§t·l fojtott hangon. ï Ahogy a sz§ja 



lel·g. ŕ mutatott meg nekik. Nekik. ï Megborzongott. Alice a h§t§t dºrzsºlte, azt§n keresztbe 

fonta karjait a kisfi¼ h§t§n, hogy jobban mag§hoz szor²thassa. 

Clay a l§ny el® tartotta a k®pet. ï Na, dereng valami? Egy f®rfi az §lmaidb·l? 

Alice megr§zta a fej®t, ®s azt akarta mondani, hogy nem. De mielŖtt megtehette volna, 

elny¼jtott robaj ®s ritk§s puffan§sok hallatszottak a Cheatham Lodge bej§rata felŖl. Alice 

felsikoltott. Jordan m®g jobban mag§hoz szor²totta, mintha el akarna b¼jni benne ®s feljajdult. 

Tom megragadta Clay v§ll§t. ï ¥regem, mi a francé 

Đjabb d¿bºrg®s hallatszott az ajt· elŖtt, hosszan ®s hangosan. Alice ism®t sikoltott. 

ï Fegyvert! ï ord²totta Clay. ï Fegyvert! 

Egy pillanatig dermedten §lltak a naps¿tºtte l®pcsŖfordul·ban. Ism®t felhangzott az 

elny¼jtott zºrºmbºl®s, mintha csontok guruln§nak. Tom fºlrohant a m§sodikra, Clay kºvette, 

zoknis l§ba egyszer megcs¼szott, a korl§tot ragadta meg, hogy visszanyerje az egyens¼ly§t. 

Alice ellºkte Jordant, ®s a szob§j§ba nyargalt lobog· p·l·j§ban, otthagyva a kisfi¼t, aki a 

l®pcsŖ korl§tj§hoz tapadva b§mult le nagy, nedves szemmel az elŖt®rbe. 
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ï Nyugi! ï mondta Clay. ï Csak ne boruljunk ki, j·? 

Az ajt· elŖtt felmorajl·, elsŖ hossz¼, elny¼jtott kerepel®s ut§n k®t perccel mindh§rman a 

l®pcsŖ tºv®ben §lltak. Tomn§l a m®g ki nem pr·b§lt automata karab®ly volt, amelyet egyre 

ink§bb Sir Speedyk®nt emlegettek, Alice egy-egy kilenc millim®teres automata pisztolyt 

tartott a k®t kez®ben, Clay Beth Nic-kerson 45-ºs®t szorongatta, amelyet valahogy siker¿lt 

nem elvesz²tenie az este (noha nem eml®kezett, mikor gyºmºszºlte az ºv®be, ahol k®sŖbb 

megtal§lta). Jordan m®g mindig a l®pcsŖfordul·ban kuporgott. Onnan nem l§thatta a lenti 

ablakokat, amit Clay szerencs®nek tartott. Cheatham Lodge-ban a d®lut§n sokkal sºt®tebb 

volt, mint amilyennek lennie kellett volna, ®s ez hat§rozottan nem volt j· dolog. 

Az®rt volt sºt®tebb, mert minden ablakban, ameddig ell§thattak, telefonbolondok 

szorongtak, ®s Ŗket b§mult§k: tºbb tucat, tal§n tºbb sz§z furcsa, ¿res arc, amelyeknek zºm®n 

nyomot hagytak a csat§k, amelyeket megharcoltak, ®s a sebek, amelyeket elszenvedtek az 

utols· zŤrzavaros h®ten. Clay l§tott ¿res szemgºdrºket, fogh²jakat, leszak²tott f¿leket, 

®g®seket, z¼z·d§sokat, megperzselt bŖrt, bŖny®kben l·g·, elfeketedett h¼st. Hallgattak. 

Valami h§tborzongat· moh·s§g l§tszott rajtuk, ®s megint visszat®rt az az ®rz®s, az ®pp csak 

hogy f®ken tartott, irdatlan, ºrv®nylŖ erŖnek a l®legzetel§ll²t· sejtelme. Clay egyre azt v§rta, 

hogy fegyvereik kirep¿lnek a kez¿kbŖl, ®s magukt·l kezdenek t¿zelni. R§nk, gondolta. 

ï Most m§r tudom, hogy ®rzik magukat a hom§rok Kaj§s Kedden, a KikºtŖi KifŖzde 

tart§ly§ban ï mondta Tom feszes, v®kony hangon. 

ï Nyugi! ï ism®telte Clay. ï Tegy®k meg Ŗk az elsŖ l®p®st. 

De nem volt elsŖ l®p®s. Đjabb elny¼jtott kerepel®s kºvetkezett ï Clay olyannak hallotta, 

mintha valamit ki¿r²ten®nek az el¿lsŖ verand§n ï, azut§n az ablakhoz tapad· teremtm®nyek 

visszah¼z·dtak, mintha valamilyen csak §ltaluk hallott jelz®snek engedelmeskedn®nek. Ezt 

rendezett sorokban tett®k. Nem abban a napszakban tºrt®nt, amikor §ltal§ban falk§kba §lltak 

ºssze, de h§t a dolgok megv§ltoztak. Ez nyilv§nval·. 

A fegyvert az oldal§hoz szor²tva odament a nappali szoba z§rt erk®ly®hez. Tom ®s Alice 

kºvette. Figyelt®k a visszavonul· telefonbolondokat (akik m§r egy§ltal§n nem tŤntek 

bolondnak Clay szem®ben, legal§bbis semmif®le §ltala felfoghat· ®rtelemben), ahogy 

k²s®rteties, hajl®kony kºnnyeds®ggel l®pkednek, mindegyik megtartva azt a kis t®rkºzt, amely 

elv§lasztotta a tºbbiektŖl. Meg§lltak a Cheatham Lodge ®s a Tonney stadion f¿stºlgŖ romjai 

kºzºtt, mint holmi rongyos g§rda egy avar lepte felvonul§si t®ren. Valamennyi nem eg®szen 

¿res szem az igazgat·i rezidenci§ra szºgezŖdºtt. 



ï Mi®rt piszkos a kez¿k ®s a l§buk? ï k®rdezte egy f®l®nk hang. Kºr¿ln®ztek. Jordan volt 

az. Clay ®szre sem vette a hamut ®s kormot a kinti n®ma sz§zak kez®n, de mielŖtt 

megmondhatta volna, Jordan v§laszolt a saj§t k®rd®s®re. ï Elmentek, hogy megn®zz®k, ugye? 

Persze. Elmentek megn®zni, hogy mit tett¿nk a bar§taikkal. £s d¿hºsek. £rzem. Ti is ®rzitek? 

Clay nem akart igent mondani, de term®szetesen ®rezte. Az a s¼lyos, elektromos tºlt®s a 

levegŖben, a vill§m, amelyet alig b²r megtartani a h§l·zat: ez d¿h volt. Esz®be jutott Vil§gos 

Man·, ahogy nekiesik Nadr§gkoszt¿mºs NŖ nyak§nak, ®s az idŖsebb hºlgy, aki gyŖzºtt a 

Boylston Street-i metr·§llom§sn§l lezajlott csat§ban, azut§n elkocogott a bostoni kºzpark 

fel®, mikºzben v®r csºpºgºtt vassz¿rke, rºvidre ny²rt haj§b·l. Az egy sz§l tornacipŖbe 

ºltºzºtt fiatalember, aki k®t aut·antenn§val hadon§szott rohan§s kºzben. Ez a d¿h ï tal§n azt 

hitte, hogy eltŤnik, mihelyt falk§ba §llnak ºssze? H§t akkor ¼jra kell gondolnia a dolgot. 

ï £rzem ï mondta Tom. ï Jordan, ha ilyen pszichikai erej¿k van, akkor mi®rt nem vettek 

r§ minket, hogy ºlj¿k meg magunkat vagy egym§st? 

ï Vagy mi®rt nem robbantj§k sz®t a fej¿nket? ï mondta Alice. A hangja remegett. ï 

Egyszer l§ttam ilyet egy r®gi filmben. 

ï Nem tudom ï felelte Jordan. Clayre n®zett. ï Hol van a Rongyos Ember? 

ï Te ²gy h²vod? ï Clay len®zett a v§zlatra, amely m®g mindig n§la volt ï a felt®pett h¼sra, 

a pul·ver rongyos ujj§ra, a buggyos k®k farmerre. A Rongyos Ember nem is rossz n®v a 

Harvard felirat¼ csukly§s pul·ver viselŖj®nek. 

ï £n bajnak h²vom, nekem ez a neve ï mondta Jordan halkan. Ism®t az ¼jonnan 

®rkezettekre n®zett ï legal§bb h§romsz§zan voltak, de lehet, hogy n®gysz§zan ®rkeztek Isten 

tudja, milyen kºrny®kbeli v§rosokb·l ï azut§n vissza Clayre. ï L§ttad? 

ï Csak rossz §lmomban. 

Tom megr§zta a fej®t. 

ï Sz§momra csak egy k®p egy pap²ron ï mondta Alice. ï En nem §lmodtam r·la, ®s kint 

sem l§ttam semmif®le csukly§st. Vajon mit csin§lnak a focip§ly§n? Gondolj§tok, hogy 

megpr·b§lj§k azonos²tani a halottakat? ï K®telkedve n®zett maga el®. ï Nem forr· m®g az a 

hely? Annak kell lennie. 

ï Mire v§rnak? ï k®rdezte Tom. ï Ha nem fognak megt§madni minket, vagy nem 

k®nyszer²tenek r§, hogy konyhak®ssel ess¿nk egym§snak, akkor mire v§rnak? 

Clay hirtelen r§jºtt, mire v§rnak, ®s hogy hol van Jordan Rongyos Embere ï olyasmi volt 

ez, amit Mr. Devane, a gimn§ziumi algebratan§ra aha!-pillanat-nak nevezett. Megfordult ®s 

elindult a bej§rathoz. 

ï Hova m®sz? ï k®rdezte Tom. 

ï Megn®zni, mit hagytak nek¿nk ï felelte Clay. Ut§nasiettek. Tom ®rte utol elsŖnek, 

amikor Clay keze m®g a kilincsen volt. ï Nem tudom, hogy j· ºtlet-e ï mondta. 

ï Tal§n nem, de erre v§rnak ï mondta Clay. ï £s tudod mit? Azt hiszem, ha meg akartak 

volna ºlni, akkor m§r halottak lenn®nk. 

ï Val·sz²nŤleg igaza van ï jegyezte meg Jordan halk, gyenge hangon. 

Clay kinyitotta az ajt·t. A Cheatham Lodge hossz¼ homlokzati verand§j§t, k®nyelmes 

fonott b¼toraival, kil§t§s§val az Academy Avenue fel® ereszkedŖ hull§mos Akad®miai 

LejtŖre, az ilyen napos Ŗszi d®lut§nokra tervezt®k, §m ebben a pillanatban Claynek a 

kºrnyezet volt az utols· gondja. A l®pcsŖ elŖtt telefonbolondok §lltak ®k alakban. Elºl egy, 

ut§na kettŖ, mºgºtt¿k h§rom, majd n®gy, ºt ®s hat. ¥sszesen huszonegy. Az ®len Rongyos 

Ember §llt Clay §lm§b·l, az ®letre kelt v§zlat. Szakadt, vºrºs, csukly§s pul·vere mell®n 

csakugyan a HARVARD sz·t lehetett olvasni. Leszak²tott bal arc§t felh¼zt§k ®s az orr mell® 

varrt§k k®t ¿gyetlen, feh®r ºlt®ssel, amelyek kºnnycsepp alak¼ r®seket nyitottak a 

kºzºmbºsen megfoltozott, sºt®t h¼son. Hasad§sok maradtak a kih¼zott harmadik ®s negyedik 

ºlt®s hely®n. Clay ¼gy v®lte, horg§szzsin·rt haszn§lhattak a varr§shoz. A l·g· ajak 

megmutatta a fogazatot, amely olyannak l§tszott, mintha j· fogorvos kezelte volna nem is 



olyan r®gen, amikor a vil§g m®g szel²debb hely volt. 

Az ajt· elŖtt torz t§rgyak k®t ir§nyban sz®tfoly· kupaca feket®llett, amely eltemette a 

l§btºrlŖt. Lehetett volna egy f®lbolond szobr§sz elk®pzel®se a mŤv®szetrŖl. Clay nem azonnal 

jºtt r§, hogy a Tonney Field-i falka gett·repesztŖinek megolvadt maradv§nyait l§tja. 

Azt§n Alice felsikoltott. Amikor Clay kinyitotta az ajt·t, felborult n®h§ny hŖtŖl megrepedt 

bºmbidoboz, ®s vel¿k egy¿tt hullott m®g valami, ami nagy val·sz²nŤs®ggel a halom tetej®n 

egyens¼lyozott, f®lig a kupacon, f®lig a levegŖben. Alice elŖrel®pett, mielŖtt Clay 

meg§ll²thatta volna, eldobta az egyik automata pisztolyt, ®s megragadta a t§rgyat. A cipŖcske 

volt. A l§ny a mell®hez szor²totta. 

Clay Tomra pillantott. Tom visszan®zett. Nem voltak telepat§k, de ebben a pillanatban ak§r 

azok is lehettek volna. Most mi van?, k®rdezte Tom szeme. 

Clay visszafordult a Rongyos Emberhez. Azon gondolkozott, ®rzi-e az ember, ha az 

agy§ban olvasnak, ®s hogy ebben a pillanatban olvasnak-e az ºv®ben. Kiny¼jtotta k®t kez®t a 

Rongyos Ember fel®. Az egyikben m®g mindig a pisztolyt markolta, de l§that·an sem a 

Rongyos Ember, sem a csapata nem tal§lta fenyegetŖnek a l§tv§nyt. Clay a magasba emelte a 

tenyer®t: Mit akartok? 

A Rongyos Ember elmosolyodott. Nem volt humor a mosoly§ban. Clay mintha d¿hºt l§tott 

volna a sºt®tbarna szemp§rban, de ¼gy v®lte, hogy ez csak a felsz²n. Nem volt alatta 

semmif®le szikra, legal§bbis Ŗ nem ®rz®kelte. Szinte olyan volt, mintha egy b§bu mosolyogna. 

A Rongyos Ember f®lrehajtotta a fej®t, ®s fºlemelte egy ujj§t ï v§rj. Mintha ez lett volna a 

jelad§s, lentrŖl, az Academy Avenue-r·l nagy sikoltoz§s hallatszott. Hal§los k²nokat szenvedŖ 

emberek sikolt§sa. Valamint n®h§ny torokhang¼, ragadoz· hºrd¿l®s. Nem sok. 

ï Mit csin§ltok? ï ord²totta Alice. ElŖrel®pett, gºrcsºsen markolva a cipŖcsk®t. Homlok§n 

annyira kidagadtak az erek, hogy §rny®kuk hossz¼, egyenes ceruzavon§sokat h¼zott a bŖr®re. 

ï Mit csin§ltok azokkal az emberekkel odalent? 

Mintha m®g lehetne k®telkedni, gondolta Clay. 

A l§ny fºlemelte azt a kez®t, amelyikkel m®g mindig egy pisztolyt markolt. Tom elkapta, 

®s kicsavarta a kez®bŖl, mielŖtt megh¼zhatta volna a ravaszt. Alice fel®je fordult, szabad 

kez®n karomm§ gºrb¿ltek az ujjak. 

ï Add vissza, nem hallod? Nem hallod? 

Clay elr§ngatta Tomt·l. Jordan eg®sz idŖ alatt az ajt·b·l figyelt, t§gra ny²lt, r®m¿lt 

szemmel, a Rongyos Ember pedig §llt az ®k ®l®n, mosolygott, a derŤ alatt ott volt a harag, 

mºgºtte pedigé semmi, amennyire Clay meg²t®lhette. Az ®gvil§gon semmi. 

ï Am¼gy is be volt biztos²tva ï mondta Tom egy fut· pillant§s ut§n. ï H§la az Đr k¿lºnºs 

kegy®®rt. ï Alice-hoz fordult: ï Azt akarod, hogy megºljenek? 

ï Azt gondolod, hogy csak ¼gy elengednek? ï A l§ny ¼gy ord²tott, hogy alig lehetett ®rteni. 

Orrlyukaib·l takony l·gott k®t §tl§tsz· fonalban. LentrŖl, a Gaiten Akad®mia elŖtti, f§kkal 

szeg®lyezett ¼tr·l ¿vºlt®s ®s vis²t§s hallatszott. Egy asszony azt ki§ltotta: K®rem, ne, k®rem, 

ne, azut§n a szavai belevesztek a f§jdalom borzalmas von²t§s§ba. 

ï Nem tudom, mit fognak tenni vel¿nk ï mondta Tom erŖltetett nyugalommal ï, de ha 

meg akartak volna ºlni, m§r megtett®k volna. N®zz r§, Alice. Ami odalent van, az a mi 

okul§sunkra tºrt®nik. 

Az emberek pr·b§ltak v®dekezni, n®h§ny lºv®s csattant, de nem t¼l sok. Legink§bb csak a 

f§jdalom ®s a borzalmas megdºbben®s ord²t§sa hallatszott a Gaiten Akad®mi§val kºzvetlen¿l 

szomsz®dos ter¿letrŖl, ahol egy falka meg®gett. Bizonyosan nem tartott tov§bb t²z percn®l, §m 

az idŖ, gondolta Clay, n®ha val·ban relat²v. 

Nekik ·r§knak tŤnt. 
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Amikor v®gre abbamaradt a sikoltoz§s, Alice n®m§n, lehajtott fejjel §llt Clay ®s Tom 

kºzºtt. K®t automata pisztoly§t lerakta egy asztalra, amelyet a t§sk§knak ®s kalapoknak 

tartottak az ajt· mellett. Jordan a l§ny kez®be kapaszkodott, ¼gy b§mult ki a Rongyos 

Emberre ®s a koll®g§ira, akik elŖtt¿k §lltak az ¼ton. A fi¼ mostan§ig ®szre sem vette, hogy az 

Igazgat· hi§nyzik. Clay tudta, hogy hamarosan megtºrt®nik, ®s akkor kezdŖdik ennek a 

szºrnyŤ napnak a m§sodik felvon§sa. 

A Rongyos Ember egyet l®pett elŖre, ®s k®t kez®t sz®tt§rva kiss® meghajolt, mintha csak 

azt mondan§: Szolg§lat§ra. Azut§n feln®zett, ®s egyik kez®t az Akad®miai LejtŖ meg a 

mºgºtte h¼z·d· ¼t fel® tartotta. R§n®zett a megolvadt bºmbidobozok szobra mºgºtti nyitott 

ajt·ban ºsszeb¼j· kis csoportra. Clay tiszt§n ®rtette: Az ¼t a ti®tek. Eredjetek, induljatok el 

rajta. 

ï Tal§n ï mondta. ï Kºzben egy dolgot tiszt§zzunk. Biztos vagyok benne, hogy ha 

akartok, ki tudtok ny²rni minket, elegen vagytok hozz§, de hacsak vissza nem vonulsz a 

fŖhadisz§ll§sodra, akkor holnap m§svalaki lesz a parancsnok. Mert ®n szem®lyesen 

gondoskodom r·la, hogy te l®gy az elsŖ, aki elmegy. 

A Rongyos Ember az arc§hoz emelte a k®t kez®t, ®s kerekre nyitotta a szem®t: O, jajl 

Mºgºtte a tºbbiek olyan kifejez®stelen¿l b§multak, ak§r a robotok. Clay egy pillanatig m®g 

n®zte Ŗket, azut§n csºndesen becsukta az ajt·t. 

ï Sajn§lom ï mondta tomp§n Alice. ï Csak nem b²rtam hallgatni a sikolyaikat. 

ï Semmi baj ï felelte Tom. ï Semmi baj nem tºrt®nt. R§ad§sul visszaadt§k Mr. CipŖt. 

A l§ny r§n®zett. ï ĉgy tal§ltak meg minket? Megszagolt§k, ahogy a v®reb fog szagot? 

ï Nem ï felelte Jordan. Egy magas t§ml§j¼ sz®ken ¿lt az esernyŖ§llv§ny mellett. Kicsinek, 

ny¼zottnak ®s elnyŤttnek l§tszott. ï Csak Ŗk ²gy fejezik ki, hogy ismernek t®ged. Legal§bbis 

²gy v®lem. 

ï Igen ï sz·lt Clay. ï Lefogadom, tudt§k, hogy mi voltunk, m®g mielŖtt ide®rtek. 

Kiemelt®k az §lmainkb·l, ¼gy, ahogy mi emelt¿k ki az §lmainkb·l az arc§t. 

ï £n nem ï tiltakozott Alice. 

ï Mert te ®bren volt§l ï mondta Tom. ï De, gondolom, m®g hallani fogsz felŖle az idŖk 

sor§n. ï Egy pillanatra eln®mult. ï M§rmint ha lesz m®g valami mondanival·ja. Ezt ®n nem 

®rtem, Clay. Mi tett¿k. Mi tett¿k, ®s meg vagyok gyŖzŖdve r·la, hogy tudj§k. 

ï Igen ï b·lintott Clay. 

ï Akkor mi®rt ºltek meg egy csom· §rtatlan v§ndort, mikor olyan kºnnyŤ lett volna ï vagy 

majdnem olyan kºnnyŤ ï betºrni ide ®s megºlni minket? Ertem ®n a megtorl§s fogalm§t, de 

ezt akkor semé 

Jordan ekkor cs¼szott le a sz®k®rŖl, ®s hirtelen szorong§ssal n®zett r§juk: ï Hol van az 

Igazgat·? 
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Clay csak az emeleti l®pcsŖfordul·n§l ®rte utol a fi¼t. ï V§rj§l, Jordan! ï mondta. 

ï Nem! ï felelte Jordan. Az arca s§padtabb, r®m¿ltebb volt, mint b§rmikor. Haja borzasan 

meredezett, Clay szerint az®rt, mert r§f®rt volna m§r a ny²r§s, de m®gis ¼gy tetszett, mintha 

m§t·l igyekezne az ®gnek §llni. ï Ekkora felfordul§sban vel¿nk kellett volna lennie! Vel¿nk 

lett volna, ha j·l van. ï Ajka remegni kezdett. ï Eml®kszel, hogyan dºrzsºlte a mell®t? Mi 

van, ha nem egyszerŤ gyomor®g®s? 

ï Jordané 

A fi¼ oda se figyelt. Clay lefogadta volna, hogy megfeledkezett a Rongyos EmberrŖl ®s 

eg®sz band§j§r·l, legal§bbis egy idŖre. Kiszak²totta a kez®t a f®rfi®b·l, ®s ï Uram! Uram! ï 



ki§ltoz§ssal rohant v®gig a folyos·n, ahol tizenkilencedik sz§zadi igazgat·k n®ztek r§ zordul a 

falakr·l. 

Clay visszapillantott a l®pcsŖre. Alice-nak nem fogja haszn§t venni ï a l®pcsŖ tºv®ben ¿l, 

lehajtott fejjel b§mulja azt a kurva tornacipŖt, mintha Yorick kopony§ja lenne ï, §m Tom 

kelletlen¿l megindult fºlfel® a l®pcsŖn. ï Milyen nagy a baj? ï k®rdezte Clayt. 

ï H§té Jordan azt gondolja, hogy az Igazgat· csatlakozott volna hozz§nk, ha j·l lenne, ®s 

hajlok r§, hogy azt higgyem, nekié 

Jordan sikoltozni kezdett. F¿ls®rtŖ szopr§nja l§ndzsak®nt dºfte §t Clay fej®t. Tom mozdult 

meg elsŖnek. Clay gyºkeret vert a folyos·nak azon a v®g®n, ahol a l®pcsŖ volt, ®s legal§bb 

h§rom, de az is lehet, hogy h®t m§sodpercig nem tudott mozdulni a gondolatt·l: Nem ilyen 

hangot adnak ki, ha megtal§lnak valakit, aki sz²vrohamban halt meg. Ezt elsz¼rhatta az ºreg. 

Tal§n nem a megfelelŖ tablett§t vette be. F®l¼ton j§rt a folyos·n, amikor Tom megrend¿lt 

ki§lt§s§t hallotta: ï č, Istenem, Jordan, ne n®zz oda ï de mintha egyetlen sz·ba olvadt volna 

ºssze. 

ï V§rj! ï ki§ltotta lentrŖl Alice, §m Clay nem v§rta meg. Az Igazgat· lakoszt§ly§nak ajtaja 

nyitva volt: a dolgoz·szoba, kºnyveivel, jelenleg haszn§lhatatlan rezs·j§val ºssze volt nyitva 

a mºgºtte levŖ h§l·szob§val, ²gy a f®ny akad§lytalanul hatolhatott be a lak§sba. Tom az 

²r·asztal elŖtt §llt, ®s a has§hoz szor²totta Jordan fej®t. Az Igazgat· az ²r·asztal§n§l ¿lt. A 

s¼ly§t·l h§trabillent forg·sz®k®ben ¼gy n®zett ki, mintha megmaradt szem®vel a mennyezetet 

b§muln§. K·cos Ŗsz haja h§tracs¿ngºtt a sz®k t§ml§j§r·l. Claynek egy zongorist§ra kellett 

gondolnia, aki most j§tszotta el egy neh®z darab utols· ¿tem®t. 

Hallotta, hogy Alice fuldokolva felki§lt az iszonyatt·l, de alig ®rz®kelte. Đgy ®rezte, 

mintha utas lenne a saj§t test®ben, mikºzben odament az ²r·asztalhoz, ®s len®zett az itat·son 

heverŖ pap²rlapra. Noha v®rfoltos volt, ki tudta venni a rajta sorakoz· szavakat; az Igazgat· 

²r§sa f²nom volt ®s tiszta. Az utols· pillanatig megmaradt a r®gi iskola k®pviselŖj®nek, 

mondhatta volna Jordan. 

ali¯ne gesiteskrank insano elmebajos vansinnig fou atamagaokasii gek dolzinnig 

hullu gila mes¿ge nebun dement 

Clay csak angolul tudott, meg mell® egy kis gimn§ziumi franci§t, ennek ellen®re 

meg®rtette, mi §ll a pap²ron, ®s mit jelent. A Rongyos Ember azt akarta, hogy elmenjenek, ®s 

valamibŖl azt is tudta, hogy Ardai igazgat· t¼ls§gosan ºreg ®s cs¼zos, ²gy nem tarthat vel¿k. 

ĉgy h§t le¿ltette az ²r·asztal§hoz. Le²ratta vele tizenn®gy k¿lºnbºzŖ nyelven az elmebeteg 

sz·t. Amikor pedig v®gzett, belenyomatta vele az ²r§shoz haszn§lt vastag tºltŖtoll hegy®t a 

jobb szembe, ®s azon t¼l az ºreg, okos agyba. 

ï ŕk k®nyszer²tett®k, hogy megºlje mag§t, ugye? ï k®rdezte reszketŖ hangon Alice. ï De 

mi®rt Ŗt, ®s nem minket? Mi®rt Ŗt, ®s nem minket? Mit akarnak? 

Clay a mozdulatra gondolt, amellyel a Rongyos Ember az Academy Avenue ï egy¼ttal 

New Hampshire 102-es orsz§g¼tja ï fel® mutatott. A telefonbolondok, akik nem voltak tºbb® 

teljesen bolondok ï vagy valami vadonat¼j m·don bolondultak meg ï azt akart§k, hogy ism®t 

¼tnak induljanak. Hogy ezen t¼l mit akarnak, azt Clay nem tudta, ®s tal§n jobb is ²gy. Tal§n 

²gy a legjobb. Tal§n ez az irgalom. 
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A h§ts· folyos· v®g®n tal§ltak egy szekr®nyben f®l tucat damasztabroszt, ®s az egyiket 

felhaszn§lt§k Ardai igazgat· szemfºdel®nek. Alice v§llalkozott r§, hogy ºsszevarrja, azt§n 

zokogva ºsszeomlott, mert kider¿lt, hogy sem a k®z¿gyess®ge, sem az idegei nem bizonyultak 

elegendŖnek ehhez a feladathoz. Tom vette §t a munk§t, feszesre h¼zta a v§sznat, ®s f¿rge, 

mondhatni profi mozdulatokkal ºsszevarrta. Clay szerint olyan volt a l§tv§ny, mint egy 

ºkºlv²v·t figyelni, aki l§thatatlan homokzs§kot p¿fºl a jobb kez®vel. 

ï Nehogy viccelj ï mondta Tom fºl se n®zve. ï M®lt§nyolom, amit fºnt csin§lt§l ï sosem 

lettem volna k®pes megtenni ï, de most nem tudn®k elviselni egyetlen viccet sem. Alig b²rom 

tartani magam. 

ï Rendben ï mondta Clay. A viccelŖd®s volt az utols· gondolata. Amit pedig odafºnt 

tetté nos, a tollat el kellett t§vol²tani az Igazgat· szem®bŖl. Nem hagyhatt§k benne. ĉgy h§t 

Clay elint®zte. A szoba t¼ls· sark§t n®zte, mikºzben megcsavarta, igyekezett nem gondolni 

arra, amit csin§l, vagy hogy mi®rt szorult be ilyen rohadtul az a toll, ®s tºbb®-kev®sb® siker¿lt 

is nem gondolkoznia, de a toll csikorogva karistolta az ºregember szemgºdr®nek csontj§t, ®s 

amikor kiszabadult, petyh¿dt cuppan§s hallatszott, amikor a toll elgºrb¿lt hegy®rŖl valami 

leplattyant az itat·spap²rra. Clay ¼gy gondolta, hogy sose fogja elfelejteni ezeket a hangokat, 

de legal§bb ki tudta szedni azt a kurva tollat, ®s csak ez sz§m²tott. 

Kint megkºzel²tŖleg ezer telefonbolond §llt a gyepen a focip§lya f¿stºlgŖ romjai ®s a 

Cheatham Lodge kºzºtt. A d®lut§n nagyobbik r®sz®ben ott §lltak. Azut§n ºt ·ra t§jt n®m§n 

falk§ba verŖdtek, ®s elindultak Gaiten belv§rosa fel®. Clay ®s Tom levitt®k az Igazgat· 

szemfºd®lbe varrt tetem®t a h§ts· l®pcsŖn, ®s kitett®k a h§ts· verand§ra. A n®gy ®letben 

maradt a konyh§ban gyŤlt ºssze, ®s amikor kint az §rnyak ny¼lni kezdtek, megett®k azt, amit 

¼jabban reggelinek h²vtak. 

Jordan meglepŖen j· ®tv§ggyal evett. A sz²ne visszat®rt, ®s ®l®nken besz®lgetett. A Gaiten 

Akad®mi§n eltºltºtt idej®re eml®kezett, ®s arra, milyen hat§ssal volt Ardai igazgat· a 

wisconsini Madisonb·l ®rkezett, bar§tok n®lk¿li, z§rk·zott, sz§m²t·g®pes str®ber sz²v®re ®s 

esz®re. Eml®keinek vak²t· tisztas§ga egyre k²nosabb ®rz®seket keltett Clayben, ®s amikor 

Alice, majd Tom szem®be n®zett, l§tta, hogy ugyanazt ®rzik. Jordan az ideg-ºsszeroppan§s 

sz®l®n §llt, de nem tudt§k, mit tehetn®nek ellene: aligha k¿ldhett®k pszichi§terhez. 

Egy idŖ m¼lva, amikor m§r teljesen besºt®tedett, Tom felvetette, hogy Jordannak pihennie 

k®ne. Jordan azt felelte, addig nem, am²g el nem temetik az Igazgat·t. Elvihetik a Lodge 

mºgºtti kertbe, mondta. Elmes®lte, hogy az Igazgat· a kis vetem®nyest ĂgyŖzelmi kertnekò 

h²vta, b§r sosem §rulta el, hogy mi®rt. 

ï Az a megfelelŖ hely ï mondta mosolyogva. Arca most val·s§ggal l§ngolt. Szeme, amely 

m®lyen bes¿ppedt karik§s ¿reg®ben, szikr§zott az ihlettŖl vagy a vid§ms§gt·l vagy az 

Ŗr¿lettŖl, vagy mindh§romt·l. ï Nemcsak puha a fºld, de ez az a hely, amelyet a legjobban 

szeretetté m§r ¼gy ®rtem, a szabad ®g alatt. Na, mit sz·ltok hozz§? ŕk elmentek, ®jszaka 

m®g mindig nem jºnnek elŖ, ez nem v§ltozott, mi pedig §shatunk l§mpa mellett. Mi a 

v®lem®nyetek? 

Miut§n megfontolt§k a k®rd®st, Tom megk®rdezte: ï Van §s·? 

ï Nan§, a szersz§moskamr§ban. M®g az ¿vegh§zakig sem kell elmennetek. ï Jordan 

elnevette mag§t. 

ï Csin§ljuk ï mondta Alice. ï Temess¿k el, ess¿nk t¼l rajta. 



ï Ut§na pedig pihensz ï pillantott Clay a kisfi¼ra. 

ï Persze, persze! ï ki§ltotta Jordan t¿relmetlen¿l. Fºl§llt, ®s elkezdett kºrbe-kºrbe j§rk§lni 

a szob§ban. ï Gyer¿nk, haverok! ï Mintha csak j§t®kr·l lenne sz·. 

ĉgy h§t meg§st§k az Igazgat· s²rj§t a kertben, a Lodge mºgºtt, ®s eltemett®k a bab ®s 

paradicsom kºz®. Tom ®s Clay engedt®k le a lepelbe burkolt testet a m®ternyi m®ly gºdºrbe. 

Kimelegedtek a testmozg§st·l, ®s akkor vett®k csak ®szre, amikor v®geztek, hogy az ®jszaka 

lehŤlt, szinte fagyos. Fej¿k fºlºtt ragyogtak a csillagok, §m s¼lyos kºd nyomult fºlfel® a 

LejtŖn. Az Academy Avenue m§ris eltŤnt a feh®rs®gben; csak a legnagyobb, r®gi h§zak 

meredek nyeregtetŖje tºrt §t rajta. 

ï J· lenne, ha valaki tudna valami sz®p verset ï mondta Jordan. Az arca vºrºsebb volt, 

mint valaha, de a szeme m®g m®lyebben beh¼z·dott a gºdºrbe, ®s a gyerek didergett, noha 

k®t pul·vert viselt. Kis p§rafelhŖket f¼jt ki minden l®legzettel. ï Az Igazgat· szerette a 

kºlt®szetet, az Igazgat·é ï Furcs§n vid§m hangja most v®gre elcsuklott. ï éannyira tot§l a 

r®gi iskola volt. 

Alice §tkarolta. Jordan tiltakozott, azut§n abbahagyta. 

ï Tudod mit? ï sz·lalt meg Tom. ï Takarjuk be sz®pen ï a hideg ellen ï, azut§n ®n 

mondok neki valami verset. Ez j· lesz? 

ï T®nyleg tudsz verseket? 

ï T®nyleg ï felelte Tom. 

ï Te olyan okos vagy, Tom. Kºszºnºm. ï Jordan f§radtan, ijesztŖ h§l§val mosolygott r§. 

A s²rt gyorsan feltºltºtt®k, b§r a v®g®n a kert m®lyebben fekvŖ r®szeibŖl kellett egy kis 

fºldet hozni, hogy v²zszintes legyen. Mire v®geztek, Clay ism®t megizzadt, ®s ®rezte, hogy 

b¿dºs. El®g hossz¼ idŖszakok teltek el a zuhanyoz§sok kºzºtt. 

Alice igyekezett visszatartani Jordant, de a kisfi¼ kiszabad²totta mag§t, ®s a puszta kez®vel 

sz·rta a fºldet a gºdºrbe. Mire Clay v®gzett, ®s elsim²totta a s²rt az §s· lapj§val, a fi¼cska 

szeme meg¿vegesedett a kimer¿lts®gtŖl, ®s ¼gy imbolygott, mintha ber¼gott volna. 

De az®rt Tomra n®zett. ï Rajta. Meg²g®rted. ï Clay szinte v§rta, hogy hozz§tegye: £s j· 

legyen §m, szenyor, mer goly·t k¿ldºk mag§ba, mint valami gyilkos bandita egy Sam 

Peckinpah-westernben. 

Tom a s²r v®g®hez l®pett, ami Clay szerint a fej felŖli v®g volt, de a f§radts§gt·l nem 

eml®kezett pontosan. M®g abban sem volt biztos, hogy az Igazgat· keresztneve Charles vagy 

Robert volt-e. Kºdgomolyok kavarogtak Tom l§bfeje ®s bok§ja kºr¿l, r§csavarodtak a halott 

babsz§rakra. Levette baseballsapk§j§t, Alice kºvette a p®ld§j§t, Clay is ny¼lt ®rte, azt§n jutott 

esz®be, hogy nincs rajta fejfedŖ. 

ï Ez j·! ï ki§ltotta Jordan. Mosolygott, harsogott, benne az egyet®rt®s. ï Sapk§t le! Sapk§t 

le az Igazgat· elŖtt! ï ŕ hajadonfŖtt §llt, de az®rt ut§nozta Ŗket: levette virtu§lis sapk§j§t, ®s 

meglengette ï ®s Clay ism®t agg·dni kezdett a fi¼cska ®p esz®®rt. ï Most pedig a vers 

kºvetkezik! Rajta, Tom! 

ï J·l van ï b·lintott Tom ï, de most hallgass. Add meg a tiszteletet. 

Jordan az ujj§t az ajk§ra szor²tva jelezte, hogy meg®rtette, ®s Clay az ujj fºlºtti megtºrt 

tekintetbŖl l§tta, hogy a gyerek m®g nem vesz²tette el az esz®t. A bar§tj§t igen, de az esz®t 

nem. 

K²v§ncsian v§rta, hogy Tom mivel folytatja. Frostot v§rt, esetleg egy Shakespeare-r®szletet 

(az Igazgat· biztosan ºr¿lt volna Shakespeare-nek, ak§r m®g annak is, hogy  

ĂĐj tal§lk§nk v®szjele z§por lesz? 

Vagy ®g t¿ze?ò
4
, 

tal§n egy kis Tom McCourt-rºgtºnz®st. Arra nem sz§m²tott, ami temp·s, halk sorokban 

hull§mzott Tom sz§j§b·l: 

ï Ne tartsd meg tŖl¿nk a te irgalmass§godat, Uram; a te szereteted ®s igazs§god 
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v®delmezzen minket. Mert kºr¿lvett minket a gonoszs§g, kºr¿lvett minket bŤneinknek 

b¿ntet®se, ®s nem l§thatunk. BŤneink sz§mosabbak fej¿nknek hajsz§lain§l, ®s a mi sz²v¿nk 

elhagyott minket. Tess®k, Uram, n®ked minket megszabad²tani; te, Uram, a mi seg²ts®g¿nkre 

siess! 

Alice a cipŖt szorongatva s²rt. Lehajtotta a fej®t, fojtott zokog§ssal kapkodva a levegŖt. 

Tom folytatta. Egyik kez®t kiny¼jtott teny®rrel, behajl²tott ujjakkal tartotta az ¼j s²r fºl®: ï 

Gyal§ztassanak meg ®s sz®gyen¿ljenek meg, kik keresik a mi ®let¿nket, hogy elveszejts®k azt, 

mik®nt ez az ®let elveszett. Gyal§ztassanak meg, kik akarj§k a mi roml§sunkat. Riadjanak 

meg a maguk sz®gyen®tŖl, kik mondj§k n®k¿nk: Ha! Ha! Itt fekszik a halott, a fºldnek poraé 

ï Annyira sajn§lom, Igazgat· ¼r! ï ki§ltotta Jordan elcsukl· szopr§n hangon. ï Annyira 

sajn§lom, ez nem igazs§g, uram, nagyon sajn§lom, hogy halotté ï kifordult a szeme, ®s a 

friss s²rra rogyott. A kºd moh· ujjakkal tapogatta v®gig. 

Clay fºlkapta ®s ellenŖrizte az ®rver®st a nyak§n, de a kisfi¼ sz²ve erŖsen ®s szab§lyosan 

dobogott. ï Csak el§jult. Mi volt ez, amit mondt§l, Tom? 

Tom zavartan elvºrºsºdºtt. ï A negyvenedik zsolt§r meglehetŖsen szabad §tdolgoz§sa. 

Vigy¿k beé 

ï Nem! ï tiltakozott Clay. ï Ha nem tart t¼l sok§ig, fejezd be. 

ï Igen, k®rlek! ï sz·lalt meg Alice. ï Fejezd be! Igaz§n sz®p. Mint a kenŖcs a sebre. 

Tom megfordult, ism®t a s²rra n®zett. ï Itt fekszik a halott, a fºldnek pora, ®s itt vagyunk 

mi, az ®lŖk, a szeg®nyek ®s ²ns®gesek. Uram, eml®kezz meg mi r·lunk. Te vagy a mi 

segedelm¿nk ®s szabad²t·nk. č, Uram, ne k®slekedj®l. Amen. 

ï Amen ï mondta egyszerre Alice ®s Clay. 

ï Vigy¿k be a gyereket ï mondta Tom. ï Kurva hideg van idekint. 

ï Ezt a Szent Szalmazs§kokt·l tanultad a Megv§lt· Krisztus ElsŖ Nemzeti Egyh§z§n§l? ï 

k®rdezte Clay. 

ï č, igen! ï b·lintott Tom. ï Sok-sok zsolt§rt kºnyv n®lk¿l, desszert helyett! Azt is 

megtanultam, hogyan kell koldulni az utcasarkokon, vagy telenyomni h¼sz perc alatt egy 

eg®sz Sears-parkol·t olyan rºplapokkal, hogy Egymilli· ®v a pokolban egy korty v²z n®lk¿l! 

Tegy¿k §gyba a gyereket. Lefogadom, holnap d®lut§n n®gyig fog aludni, ®s amikor fºl®bred, 

sokkal jobban fogja ®rezni mag§t. 

ï £s ha visszat®r a szakadt arc¼ f®rfi, ®s r§jºn, hogy m®g mindig itt vagyunk, holott 

megmondta, hogy menj¿nk? ï k®rdezte Alice. 

Clay ¼gy v®lte, ez j· k®rd®s, de senkinek nem volt fºlºsleges ideje arra, hogy ezen 

r§g·djon. Vagy ad nekik m®g egy napot a Rongyos Ember, vagy nem. Mikºzben felvitte 

Jordant az §gy§ba, ¼gy dºntºtt, t¼l f§radt ahhoz, hogy ezzel tºrŖdjºn. 
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Hajnali n®gy t§jban Alice k§b§n j· ®jt k²v§nt Claynek ®s Tomnak, majd elt§ntorgott 

lefek¿dni. A k®t f®rfi a konyh§ban ¿lt, jeges te§t ivott, ®s nem sokat besz®lt. Đgy tŤnt, nincs 

mit mondani. Azut§n, kºzvetlen¿l pirkadat elŖtt, ¼jabb, a t§vols§gt·l k²s®rteties, hatalmas 

nyºg®s hºmpºlygºtt fel®j¿k a kºdºs levegŖben ®szakkeleti ir§nyb·l. Đgy reszketett, ak§r a 

theremin egy r®gi r®mfilmben, ®s ®pp mikor halkulni kezdett, sokkal hars§nyabb ki§lt§s 

v§laszolt r§ GaitenbŖl, ahov§ a Rongyos Ember hozta ¼j, n®pesebb ny§j§t. 

Clay ®s Tom kiment az elsŖ ajt·n. F®lretolt§k a megolvadt zeneg®pekbŖl ®p²tett barik§dot, 

hogy lemehessenek a l®pcsŖn. Semmit nem l§ttak; az eg®sz vil§g feh®r volt. Egy darabig 

§lldog§ltak, majd visszat®rtek a h§zba. 

Sem a hal§lord²t§s, sem a gaiteni v§lasz nem ®bresztette fºl Alice-t ®s Jordant; legal§bb 

ennyi szerencs®j¿k volt. A szam§rf¿less® gyŤrt, ºsszevissza hajtogatott aut·st®rk®p a 



konyhapulton hevert. Tom v®gigh¼zta rajta az ujj§t, ®s azt mondta: ï HooksettbŖl vagy 

Suncookb·l jºhetett. MindkettŖ nagy v§ros innen ®szakkeletre ï m§rmint New Hampshire-

hºz k®pest nagy. K²v§ncsi lenn®k, h§nyat kaptak el. £s hogyan. 

Clay csak a fej®t cs·v§lta. 

ï Rem®lem, sokat ï mondta Tom halv§ny, kellemetlen mosollyal. ï Rem®lem, legal§bb 

ezret, ®s lassan s¿ltek meg. Gyakran eszembe jut egy ®ttereml§nc, amelyik Ăcsirk®t rostonò 

szokott hirdetni. Este indulunk? 

ï Ha a Rongyos Ember hagyja, hogy addig ®lj¿nk, azt hiszem, azt kell tenn¿nk. Nem ¼gy 

gondolod? 

ï K®tlem, hogy volna v§laszt§sunk ï felelte Tom ï, de mondok neked valamit, Clay. Đgy 

®rzem magam, mint egy marha, amikor a f®mcs¼szd§n hajtj§k befel® a m®sz§rsz®kre. Szinte 

®rzem kis m¼-testv®reim v®r®nek szag§t. 

Claynek ugyanilyen ®rz®se volt, de ilyenkor mindig visszat®rt a k®rd®s: Ha a csoportos 

elme m®sz§rl§st fontolgat, akkor mi®rt nem itt, helyben? M§r tegnap d®lut§n v®gezhettek 

volna vel¿k ahelyett, hogy idehurcolt§k a verand§ra a megolvadt bºmbidobozokat ®s Alice 

tornacipŖj®t. 

Tom §s²tott. ï Kikapcs. Te m®g b²rod p§r ·r§ig? 

ï Lehet ï felelte Clay. Igazs§g szerint m®g sosem hi§nyzott neki ilyen kev®ss® az alv§s. A 

teste kimer¿lt, de az agya f§radhatatlanul forgott. Ha egy kicsit lassult, rºgtºn esz®be jutott, 

milyen hangot adott a toll, amikor kijºtt az Igazgat· szemgºdr®bŖl, a f®mnek az a halk 

csikorg§sa a csonton. ï Mi®rt? 

ï Mert ha ¼gy dºntenek, hogy ma ºlnek meg, ink§bb a magam m·dj§n teszem, mint az 

ºv®k®n ï felelte Tom. ï Azt m§r l§ttam. Egyet®rtesz? 

Clay arra gondolt, hogy ha val·ban a Rongyos Ember §ltal k®pviselt kºzºs elme vette r§ az 

Igazgat·t, hogy a saj§t szem®be nyomja a tºltŖtollat, akkor a Cheatham Lodge n®gy 

megmaradt lak·j§nak v§laszt§sai kºz¿l kiesik az ºngyilkoss§g. Ez azonban nem olyan 

gondolat, amellyel j· ®jszak§t lehet k²v§nni Tomnak. ĉgy h§t b·lintott. 

ï Minden fegyvert fºlvittem. A nagy 45-ºs n§lad van, ugye? 

ï A Beth Nickerson special? Igen. 

ï Akkor h§t j· ®jt. £s ha megl§tod, hogy jºnnek ï vagy meg®rzed a kºzeled®s¿ket ï, ki§lts. 

ï Tom egy pillanatra elhallgatott. ï Amennyiben lesz r§ idŖd. £s ha hagynak. 

Clay figyelte, ahogy kimegy a konyh§b·l, ®s arra gondolt, hogy Tom mindv®gig 

megelŖzte. Meg arra, mennyire b²rja. £s arra is, hogy szeretn® jobban megismerni. Tov§bb§ 

arra, hogy nem t¼l j·k az es®lyeik. £s Johnny meg Sharon? čk sosem tŤntek m®g ilyen 

t§volinak. 
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Reggel nyolckor Clay egy padon ¿lt az Igazgat· gyŖzelmi kertj®nek v®g®ben, ®s arra 

gondolt, hogy ha nem lenne ilyen f§radt, akkor fºlvakarn§ mag§t a padr·l, ®s csin§lna valami 

fejf§t az ºreg szivarnak. Nem lenne hossz¼ ®letŤ, de Ardai meg®rdemelte, ha m§s®rt nem, 

az®rt, ahogy a gondjaiba vette utols· tan²tv§ny§t. De m®g azt sem tudta, lesz-e benne annyi 

erŖ, hogy fel§lljon, betotyogjon a h§zba ®s fel®bressze Tomot, hogy v§ltsa fel az Ŗrs®gben. 

Hamarosan elkezdŖdik a hidegen sz®ps®ges Ŗszi nap ï az ilyen j· az almaszed®sre, 

almabork®sz²t®sre ®s egy®rintŖre a h§ts· udvaron. A kºd m®g mindig vastag volt, de a reggeli 

nap §ts¿tºtt rajta, vak²t· feh®rr® v§ltoztatva azt az apr· vil§got, amelyben Clay ¿lt. Finom 

cseppek lebegtek a levegŖben, sok sz§z apr· sziv§rv§nyker®k kºrºzºtt Clay karik§s szeme 

elŖtt. 

Valami vºrºs bukkant elŖ ebbŖl az izz· feh®rs®gbŖl. Egy pillanatig ¼gy r®mlett, hogy a 



Rongyos Ember csukly§s pul·vere csak ¼gy mag§ban lebeg, azut§n ahogy a kerten §t Clay 

fel® kºzeledett, tulajdonos§nak sºt®tbarna arca ®s keze is kirajzol·dott fºlºtte ®s alatta. Ezen a 

reggelen a fej®re h¼zta a csukly§t, keretnek a mosolyg· torzk®phez ®s az ®lŖhalott 

szemp§rhoz. 

Sz®les, tud·s homlok, v§g§ssal stigmatiz§lva. 

Mocskos, lompos, tºbb mint egy hete viselt farmer, a zsebekn®l szakadt. 

A keskeny mellkason HARVARD felirat. 

Az ºv®n viselt tokban volt Beth Nickerson 45-ºse. Hozz§ se ny¼lt. A Rongyos Ember 

kºr¿lbel¿l h§rom m®terre meg§llt, pont az Igazgat· s²rj§n. Clay biztosra vette, hogy nem 

v®letlen¿l. ï Mit akarsz? ï k®rdezte a Rongyos Embert, ®s azonnal v§laszolt is mag§nak: ï 

Mondani. Neked. 

¦lt, b§multa a Rongyos Embert, sz·lni se b²rt a megdºbben®stŖl. Telep§ti§t v§rt, vagy 

semmit. A Rongyos Ember vigyorgott ï m§r amennyire k®pes volt vigyorogni cs¼ny§n 

felt®pett als· ajk§val ï, ®s sz®tt§rta a karj§t, mintha azt mondan§: Baszki, ez t®lleg semmi. 

ï Akkor mondd, amit mondani akarsz ï mondta mag§nak Clay, ®s igyekezett felk®sz¿lni 

r§, hogy m§sodszor is elrabolj§k a hangj§t. De r§jºtt, hogy ez olyasmi, amire nem lehet 

fºlk®sz¿lni. Olyan ®rz®s volt, mint vigyorg· fadarabb§ v§ltozni egy hasbesz®lŖ t®rd®n. 

ï Menjetek. Este. ï Clay ºsszpontos²tott, ®s azt mondta: ï Pofa be, hagyd abba! A 

Rongyos Ember v§rt, maga volt a t¿relem. 

ï Azt hiszem, ki tudlak z§rni, ha nagyon igyekszem 

ï mondta Clay. ï Nem vagyok biztos benne, de azt hiszem, hogy k®pes vagyok r§. 

A Rongyos Ember v§rt, az arca azt mondta: Befejezted? 

ï Menj el ï mondta Clay, azut§n hozz§tette: ï Hozhatok. Tºbbet. Egyed¿l. Jºttem. 

Clay fontol·ra vette a fel§ll§st, amelyben a Rongyos Emberhez egy eg®sz falka 

csatlakozik, ®s levonta a kºvetkeztet®st. 

ï Menjetek. Este. £szakra. ï Clay v§rt, azut§n, amikor m§r biztos lehetett benne, hogy a 

Rongyos Ember egy ideig nem veszi el a hangj§t, megk®rdezte: 

ï Hova? Mi®rt? 

Ez alkalommal nem szavakban jºtt a v§lasz. Hirtelen egy k®p bukkant fºl elŖtte. Olyan 

vil§gosan l§tszott, hogy nem tudta, a fej®ben van-e, vagy a Rongyos Ember var§zsolta oda a 

kºd ragyog· k®pernyŖj®re. Az a szºveg volt, amelyet az Academy Avenue aszfaltj§ra 

kr®t§ztak r·zsasz²nnel: 

ï Ezt nem ®rtem ï mondta. 

De a Rongyos Ember m§r elment. Clay egy pillanatig l§tta vºrºs csukly§j§t, amely ism®t 

¼gy festett, mintha ¿resen lebegne a ragyog· p§r§ban; azut§n az is eltŤnt. Claynek csak az a 

csek®ly vigasz maradt, hogy mindenk®ppen ®szaknak tartan§nak, ®s hogy egy ¼jabb napra 

kegyelmet kaptak. Vagyis nem kell Ŗrkºdnie. Elhat§rozta, hogy lefekszik, ®s hagyja aludni a 

tºbbieket is. 
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Jordan ®p ®sszel ®bredt, de ideges ragyog§sa kialudt. Egy majdnem kŖkem®ny bagelt 

r§gcs§lva, tomp§n hallgatta Clay besz§mol·j§t a d®lelŖtti tal§lkoz§sr·l a Rongyos Emberrel. 

Amikor Clay befejezte, Jordan elŖvette az aut·st®rk®pet, megn®zte a h§tulj§n a t§rgymutat·t, 

azut§n kinyitotta Nyugat-Maine-n®l. ï Tess®k ï mondta, ®s egy v§rosra mutatott Fryeburg 

fºlºtt. ï Ez itt Kashwak, keletre, ®s Little Kashwak nyugatra, majdnem a Maine ï New 

Hampshire-hat§ron. Tudtam, hogy ismerŖs a n®v. A t· miatt. ï Meg¿tºgette. ï K§b® akkora, 

mint a Sebago. 

Alice kºzelebb hajolt, hogy elolvassa a t· nev®t. ï Kashé Kashwakamak, ha j·l l§tom. 



ï Bejegyzetlen ter¿let, TR-90 a neve ï mondta Jordan. Ism®t meg¿tºgette a t®rk®pet. ï Ha 

ezt tudjuk, a Kashwak=No-Fo-t se t¼l neh®z lesz megfejteni. 

ï Halott z·na, ¼gy? ï sz·lalt meg Tom. ï Se mobiltelefon-§tj§tsz·k, se mikrohull§m¼ 

tornyok. 

Jordan halv§nyan elmosolyodott. ï H§t, szerintem arrafel® rengeteg embernek van 

mŤholdas antenn§ja, m§sk¿lºnbené tal§lt. 

 
ï Nem ®rtem ï mondta Alice. ï Mi®rt akarn§nak egy mobilmentes kºrny®kre k¿ldeni, ahol 

tºbb®-kev®sb® mindenki ok®? 

ï ElŖszºr azt k®rdezd meg, mi®rt hagytak ®lve ï felelte Tom. 

ï Tal§n, mert ®lŖ ir§ny²tott rak®t§kk§ akarnak v§ltoztatni, hogy megbomb§zzuk azt a 

helyet ï mondta Jordan. ï Megszabadulnak tŖl¿nk ®s tŖl¿k is. K®t legyet egy csap§sra. 

Egy pillanatig n®m§n latolgatt§k ezt a lehetŖs®get. 

ï Induljunk, azt§n megl§tjuk ï mondta Alice ï, de ®n senkit nem fogok bomb§zni. 

Jordan komoran n®zett r§. ï L§ttad, hogy mit tettek az Igazgat·val. Ha erre ker¿l sor, 

gondolod, hogy lesz v§laszt§sod? 
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A Gaiten Akad®mi§t jelzŖ homokkŖ pill®rek kºrny®k®n m®g mindig sok cipŖ volt a 

verand§kon, de a takaros h§zak ajt·i vagy nyitva §lltak, vagy le voltak szak²tva 

sarokvasaikr·l. Amikor ism®t elindultak ®szak fel®, a p§zsitokon elter¿lt holtak kºzºtt l§ttak 

n®h§ny telefonbolondot, de a tºbbs®g §rtatlan §ldozat volt, aki rossz helyen tart·zkodott rossz 

idŖben. Meg lehetett ismerni Ŗket, mert nem viseltek cipŖt, b§r nem nagyon kellett a l§bukat 

n®zni; a megtorl§s sok §ldozat§t a sz· szoros ®rtelm®ben sz®tt®pt®k. 

T¼l az iskol§n, ahol az Academy Avenue visszav§ltozott 102-es ¼tt§, f®l m®rfºld hosszan 

val·s§gos m®sz§rsz®k kºzep®n haladtak. Alice konokul les¿tºtte a szem®t, hagyta, hogy Tom 

vezesse, mintha vak volna. Clay ugyanezt fºlaj§nlotta Jordannak, de Ŗ csak a fej®t r§zta, ®s 

egykedvŤen gyalogolt a z§r·vonalon: cing§r kºlyºk h§tizs§kkal, elvadult hajjal. N®h§ny fut· 

pillant§st vetett az ºldºkl®sre, azut§n a cipŖj®t b§mulva ment tov§bb. 

ï Sok sz§zan vannak ï sz·lalt meg egyszer Tom. Este nyolc volt, m§r besºt®tedett, de m®g 

²gy is tºbbet l§ttak, mint amennyit szerettek volna. Az Academy ®s a Spofford sark§n piros 

nadr§got ®s feh®r matr·zbl¼zt viselŖ kisl§ny tekeredett r§ a stopt§bl§ra. Nem lehetett kilencn®l 

tºbb, ®s nem viselt cipŖt. H¼sz m®terrel arr®bb t§rva-nyitva §llt annak a h§znak az ajtaja, 

ahonnan val·sz²nŤleg kir§ngatt§k, mikºzben sikoltozva kºnyºrgºtt kegyelem®rt. ï Sok 

sz§zan. 

ï Tal§n m®gsem olyan sokan ï jegyezte meg Clay. ï N®h§ny fajt§nkbeli fel volt 

fegyverezve. J· sok mocskot kilŖttek. M®g tºbbet megk®seltek. M®g olyat is l§ttam, 

amelyiknek ny²lvesszŖ §llt ki aé 

ï Mi okoztuk ï mondta Tom. ï Gondolod, hogy ezek ut§n sz·ba §ll vel¿nk valaki? 

Erre a k®rd®sre akkor kaptak v§laszt, amikor n®gy ·r§val k®sŖbb meg§lltak, hogy 

megegy®k hideg eb®dj¿ket egy ¼t menti piknikezŖ helyen. Addigra a 156-os ¼tra ®rtek, ami a 

jelz®s szerint panor§ma¼t volt, kil§t§ssal nyugaton a tºrt®nelmi nevezetess®gŤ Flint-hegyre. 

Clay szerint val·ban sz®p lehetett a panor§ma, ha az ember d®lben eb®delt ®s nem ®jf®lkor, 

k®t g§zl§mp§val az asztalon, hogy l§sson valamit. 

M§r a desszertn®l ï §llott Oreos ï tartottak, amikor arra kocogtak f®ltucatnyian, 

valamennyien idŖsebbek. H§rman k®szletekkel tºmºtt bev§s§rl·kocsikat toltak, ®s 

valamennyien fel voltak fegyverezve. Ok voltak az elsŖ utaz·k, akiket l§ttak indul§s ·ta. 



ï H®! ï ki§ltotta Tom, ®s intett. ï Van itt m®g egy piknikasztal, ha le akarnak ¿lni egy 

kicsit! 

Odan®ztek. A t§rsas§g k®t nŖtagja kºz¿l az idŖsebb, olyan nagymam§s t²pus, rengeteg 

pih®s, feh®r hajjal, ami vil§g²tott a holdf®nyben, integetni kezdett. Azt§n abbahagyta. 

ï ŕk azok ï mondta az egyik f®rfi, ®s Clay pontosan hallotta a hangj§ban az undort ®s a 

f®lelmet. ï A gaiteni bag§zs. 

Egy m§sik f®rfi azt mondta: ï Menjetek a pokolba, haver! ï Tov§bb gyalogoltak, sŖt kicsit 

m®g gyors²tottak is, noha a nagymam§s t²pus s§ntik§lt. A mellette menŖ f®rfinak kellett 

§tseg²tenie egy Subaru mellett, amelynek a lºkh§r²t·ja beleakadt egy elhagyatott Satumba. 

Alice felugrott, csaknem leverte a l§mp§t. Clay megragadta a karj§t. ï Ne f§radj, kicsim. 

A l§ny nem tºrŖdºtt vele. ï Mi legal§bb csin§ltunk valamit! ï ord²tott ut§nuk. ï De ti mit 

tettetek? Mi a szart tettetek ti? 

ï Azt mondd, amit mi nem tett¿nk ï felelt az egyik f®rfi. A kis csapat a kil§t·hoz ®rt, a 

f®rfi a v§lla fºlºtt h§tran®zve besz®lt hozz§juk. Az®rt tudta megtenni, mert itt, p§r sz§z 

m®teren §t, egyetlen j§rmŤ sem volt. ï Nem ºlett¿nk le egy csom· normit. Sokkal tºbben 

vannak, mint mi, ha nem vetted volna ®szreé 

ï Egy francot, nem is tudhatod, hogy igaz-e! ï ¿vºltºtte Jordan. Clay most jºtt r§, hogy 

elŖszºr sz·lalt meg, mi·ta §tl®pt®k Gaiten hat§r§t. 

ï Lehet, hogy igen, lehet, hogy nem ï felelte a f®rfi ï, de ezek k®pesek valami r®m furcsa 

®s hatalmas iz®re csin§lni. Ezt lefogadhatod. Azt mondj§k, nem foglalkoznak vel¿nk, ha mi 

nem foglalkozunk vel¿ké ®s veletek. Mi mondtuk, hogy ok®. 

ï Ha elhisztek b§rmit, amit ezek mondanak ï vagy gondolnak ï, akkor idi·t§k vagytok ï 

kºzºlte Alice. 

A f®rfi elfordult, fºlemelte a kez®t, meglengette aff®le kabbe/viszl§t mozdulattal, ®s nem 

sz·lt tºbbet. 

ŕk n®gyen addig figyelt®k a bev§s§rl·kocsis t§rsas§got, am²g el nem tŤntek szem elŖl, 

azut§n egym§sra n®ztek az ·don monogramokkal telev®sett piknikasztal fºlºtt. 

ï Most m§r tudjuk ï sz·lalt meg Tom. ï Kirekesztettek vagyunk. 

ï Tal§n m®gsem, ha a telefonemberek azt akarj§k, hogy oda menj¿nk, ahova a tºbbi ï 

hogy is nevezte Ŗket? ï, a tºbbi normi megy ï mondta Clay. ï Tal§n mi valami m§sok 

vagyunk. 

ï Mik? ï k®rdezte Alice. 

Claynek volt errŖl elk®pzel®se, de nem sz²vesen ºntºtte volna szavakba. K¿lºnºsen 

®jf®lkor nem. ï Pillanatnyilag jobban ®rdekel Kent Pond ï mondta. ï L§tni akarom ï l§tnom 

kell, hogy fel tudom-e kutatni a feles®gemet ®s a fiamat. 

ï Ugye nem nagyon val·sz²nŤ, hogy m®g ott vannak? ï k®rdezte Tom halk, szel²d hangj§n. 

ï Vagyis ak§rmi tºrt®nt vel¿k, ak§r norm§lisak, ak§r telefonosok, val·sz²nŤleg tov§bbmentek. 

ï Ha j·l vannak, akkor hagytak ¿zenetet ï mondta Clay. ï Mindenesetre oda kell mennem. 

£s am²g oda nem ®rnek, ®s a dolognak ezzel a r®sz®vel nem v®geznek, addig nem kell azon 

tºprengeni, hogy a Rongyos Ember mi®rt k¿ldi Ŗket biztons§gos helyre, ha az ottaniak 

gyŤlºlik Ŗket ®s f®lnek tŖl¿k. 

Vagy hogy egy§ltal§n mennyire lehet biztons§gos Kashwak=No-Fo, ha a telefonosok 

tudnak r·la. 
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V§nszorogtak kelet fel® a 19-es ¼ton, amely majd §tviszi Ŗket a hat§ron Maine-be, de azon 

az ®jszak§n nem ®rtek oda. New Hampshire-nek ezen a r®sz®n minden ¼t a Rochester nevŤ 

kisv§roson v§gott kereszt¿l, ®s ez a Rochester porig ®gett. A tŤz magja, amely m®g nem aludt 



ki, szinte radioakt²v f®nnyel izzott. Alice vezette Ŗket, hogy f®lkºrben nyugat fel® kanyarodva 

kiker¿lhess®k a legvesz®lyesebb, t¿zes romokat. Tºbbszºr l§tt§k a j§rd§kon a KASH-

WAK=NO -FO feliratot; egyszer fest®ksz·r·val m§zolt§k fºl egy postal§da oldal§ra. 

ï Trilli· doll§r p®nzb¿ntet®s, tov§bb§ beutal· a Guant§namo t§maszpontra ï mondta 

halv§ny mosollyal Tom. 

Đtjuk a rochesteri bev§s§rl·kºzpont hatalmas parkol·j§hoz vezetett. M®g oda se ®rtek, de 

m§r hallott§k a fant§zi§tlan New Age dzsessztri·t: olyasfajta hangics§t bŖgºtt, amit Clay 

bev§s§rl·zen®nek h²vott. A parkol·t pen®szedŖ szem®ttenger bor²totta, a megmaradt aut·k 

d²szt§rcs§ig §lltak a hullad®kban. A szellŖ orrfacsar·, gyomorkavar· hullaszagot sodort. 

ï Itt valahol egy falka t§borozik ï jegyezte meg Tom. 

A bev§s§rl·kºzpont melletti temetŖben t§borozott. ŕk a temetŖtŖl d®lnyugatra haladtak el, 

de mikor elhagyt§k a parkol·t, el®g kºzel voltak hozz§, hogy l§ss§k a f§k kºzºtt a 

bºmbidobozok vºrºs szemeit. 

ï Tal§n el k®ne int®zn¿nk Ŗket ï javasolta Alice hirtelen, ahogy visszat®rtek a fŖutca 

®szaki fel®re. ï Valahol csak akad egy elhagyott tart§lykocsi. 

ï Igen, b®bi! ï ki§ltotta Jordan. A feje mell® emelte ®s r§zni kezdte az ºkl®t, most l§tszott 

elŖszºr igaz§n ®lŖnek az·ta, hogy elhagyt§k Cheatham Lodge-ot. ï Az Igazgat·®rt! 

ï Ink§bb ne ï mondta Tom. 

ï Att·l f®lsz, hogy pr·b§ra teszed a t¿relm¿ket? ï k®rdezte Clay. MeglepŖ m·don tetszett 

neki Alice Ŗr¿lt ºtlete. K®ts®gtelen¿l eszeveszett gondolat felgy¼jtani egy ¼jabb falk§t, 

m®gisé 

Arra gondolt: Az®rt is megtehetn®m, mert ez abszol¼te a ĂMistyò legszºrnyŤbb v§ltozata, 

amit ®letemben hallottam. ¦ssenek agyon, ha nem. 

ï Nem errŖl van sz· ï felelte Tom. Mintha tºprengett volna valamin. ï L§tj§tok ott azt az 

utc§t? ï Egy ¼tra mutatott a bev§s§rl·kºzpont ®s a temetŖ kºzºtt. Tele volt elakadt aut·kkal. 

Szinte valamennyi a kºzponttal ellenkezŖ ir§nyba indult. Clay t¼ls§gosan j·l el tudta k®pzelni 

Ŗket, tele emberekkel, akik a L¿ktet®s ut§n hazafel® indulnak. Emberek, akik tudni akart§k, 

mi van, ®s a csal§djuknak nem esett-e baja. Az aut·ban az volt az elsŖ gondolatuk, hogy a 

mobiljuk ut§n ny¼ljanak. 

ï Mi van vele? ï k®rdezte. 

ï Menj¿nk tov§bb egy kicsit ï felelte Tom. ï Nagyon ·vatosan. 

ï Mit l§tt§l, Tom? 

ï Ink§bb nem mondan§m meg. Tal§n semmit. Ne a j§rd§n, maradjunk a f§k kºzºtt. Piszok 

nagy kºzleked®si dug· van itt. Hull§k is lesznek. 

Tºbb tucat rothad· tetem volt visszat®rŖben a dolgok kºrforg§s§ba a Twombley Street ®s a 

West Side temetŖ kºzºtt. Mire el®rt®k a f§k takar§s§t, a ĂMistyò-t a ĂSz²vemet San 

Francisc·ban hagytamò m®zezett cukros v§ltozata kºvette. Innen ism®t l§thatt§k a zeneg®pek 

vºrºs jelzŖl§mp§it. Ekkor Clay megl§tott m®g valamit, ®s megtorpant. ï J®zusom! ï suttogta. 

Tom b·lintott. 

ï Mi az? ï s¼gta Jordan. ï Mi az? 

Alice nem sz·lt, §m Clay a l§ny n®z®s®nek ir§ny§b·l ®s vallanak megroskad§s§b·l tudta, 

hogy azt l§tta, amit Ŗ. Kºrºs-kºr¿l fegyveresek Ŗrizt®k a temetŖt. Clay megfogta Jordan fej®t, 

elford²totta, ®s l§tta, hogy a fi¼ v§lla is megroggyan. 

ï Menj¿nk ï mondta a gyerek. ï Rosszul vagyok ettŖl a szagt·l. 
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A RochestertŖl n®gy m®rfºlddel ®szakra levŖ Melrose Cornerben (m®g innen is l§tt§k, 

ahogy Rochester vºrºs izz§sa hunyorog a d®li szemhat§ron) tal§ltak egy ¼jabb piknikezŖ 



helyet. Itt egy kŖbŖl rakott kis tŤzhely is volt az asztalok mellett. Clay, Tom ®s Jordan sz§raz 

f§t gyŤjtºtt. Alice, aki azt §ll²totta, hogy volt cserk®sz, ¿gyess®g®t bizony²tva csinos kis t¿zet 

rakott, azut§n megmeleg²tett h§rom doboz Ăhob·-babotò, ahogy Ŗ h²vta. M²g ettek, k®t kisebb 

zar§ndokcsoport haladt el mellett¿k. MindkettŖ odan®zett; egyik sem intett nekik, ®s nem 

sz·lt hozz§juk. 

Amikor a bendŖj®t marcangol· ®hfarkas kiss® lecsillapodott, Clay megsz·lalt: ï Te l§ttad 

azokat a pof§kat, Tom? A bev§s§rl·kºzpont parkol·j§b·l? Azon gondolkozom, hogy 

S·lyomszemre v§ltoztatom a nevedet. 

Tom megr§zta a fej®t. ï Puszta szerencse volt. Az, ®s a rochesteri f®nyek. Tudod, a 

zsar§tnok. 

Clay b·lintott. A tºbbiek is. 

ï V®letlen¿l ®ppen a megfelelŖ idŖben ®s a megfelelŖ szºgben n®ztem a temetŖ fel®, ®s 

®szrevettem, ahogy megcsillan a puskacsŖ. M®g mondtam is magamnak, hogy nem az, amit 

l§tok, val·sz²nŤleg a vasker²t®s r¼dja vagy ilyesmi, de h§té ï S·hajtott, a marad®k babot 

n®zte, azt§n f®lretolta. ï Egy®tek meg. 

ï Tal§n telefonbolondok voltak ï mondta Jordan, de m®g Ŗ se hitte el. Clay kihallotta a 

hangj§b·l. 

ï A telefonbolondok nem adnak ®jszakai Ŗrs®get ï mondta Alice. 

ï Tal§n most m§r kevesebb alv§sra van sz¿ks®g¿k ï felelte Jordan. ï Tal§n ez is r®sze az 

¼j programoz§snak. 

Valah§nyszor ¼gy besz®lt a telefonemberekrŖl, mintha szerves sz§m²t·g®p lenn®nek, 

amelyet ®ppen feltºltenek, Clayt kir§zta a hideg. 

ï Jordan, akkor nem lett volna n§luk puska ï mondta Tom. ï Nekik nincs r§ sz¿ks®g¿k. 

ï Nos, akkor van n®h§ny kollabor§nsuk, hogy vigy§zzanak r§juk a megsz®p²tŖ alv§s 

kºzben ï mondta Alice. Kem®ny megvet®s csend¿lt a hangj§ban, kºzvetlen¿l alatta kºnnyek 

lapultak. ï Rem®lem, a pokolban fognak megrothadni. 

Clay nem sz·lt semmit, de azokra az emberekre gondolt, akikkel kor§bban tal§lkoztak, 

akik a bev§s§rl·kocsikat tolt§k ï a f®lelemre ®s megvet®sre annak a f®rfinak a hangj§ban, aki 

gaiteni bag§zsnak nevezte Ŗket. Ak§r Dillinger band§j§nak is titul§lhatott volna. Azut§n az 

jutott az esz®be: M§r nem ¼gy gondolok r§juk, mint telefonbolondokra, hanem mint telefon-

emberekre. De mi®rt? Ezt a gondolatot egy m®g k²nosabb kºvette: Mikort·l nem kollabor§l 

egy kollabor§ns? A v§lasz az lehetne, hogy akkort·l, amikor a tºbbs®g kollabor§l. Amikor 

azok, akik nem azt tett®ké 

Nos, ha romantikus vagy, mondhatod, hogy Ăillegalit§sba vonulnakò. Ha nem, akkor 

menek¿lŖknek nevezed Ŗket. 

Vagy csak bŤnºzŖknek. 

Elvonszolt§k magukat Hayes Station kisv§rosig, ®s bevett®k magukat a Suttog· FenyŖk 

nevŤ romos motelbe. A kºzelben t§bla hirdette: 19-ES ORSZĆGĐT, 7 M SANFORD, 

BERWICK, KENT POND. Nem hagyt§k kint a cipŖj¿ket az ajt· elŖtt. 

Đgy l§tszott, nincs m§r sz¿ks®g r§. 
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Ism®t annak az §tkozott focip§ly§nak a kºzep®n §llt, valamik®pp megb®n²tva, szemek 

keresztt¿z®ben. A l§t·hat§ron a csontv§zszerŤ ®p²tm®ny emelkedett, a tetej®n vºrºs f®ny 

villogott. A hely nagyobb volt, mint Foxboro. Bar§tai mellette sorakoztak, de most nem 

voltak egyed¿l. Hasonl· emelv®nyek futottak v®gig a p§lya hossz§ban. Tom balj§n egy terhes 

asszony §llt, lev§gott ujj¼ Harley-Davidson trik·ban. Clay jobbj§n egy idŖsebb ¼riember ï 

nem az Igazgat· koroszt§lya, de kºzel j§rt hozz§ ï, aki l·farokba kºtºtte sz¿rk¿lŖ haj§t, ®s 



r®m¿lt komors§g ¿lt ®rtelmes l·-arc§n, mºgºtte egy fiatalabb f®rfi ¿tºtt-kopott Miami 

Dolphins felirat¼ sapk§ban. 

Clay ismerŖsºket l§tott a sokezres sokas§gban, ®s ez egy§ltal§n nem lepte meg ï tal§n nem 

²gy van az §lomban? Az ember az egyik percben egy telefonf¿lk®ben szorong az elsŖs 

tan§r§val; a kºvetkezŖben a Destiny's Child h§rom tagj§val van egy¿tt az Empire State 

Building tetej®n levŖ kil§t·n. 

A Destiny's Child nem szerepelt ebben az §lomban, de Clay felfedezte a meztelen 

fiatalembert, aki az aut·antenn§kkal hadon§szott (most cejgruh§t viselt ®s tiszta, feh®r trik·t), 

meg azt a h§tizs§kos pasast, aki kisasszonynak nevezte Alice-t, ®s ott volt a s§ntik§l· 

nagymamaszerŤ asszonys§g. Clayre ®s bar§taira mutatott, akik nagyj§b·l az ºtvenyardos 

vonaln§l sorakoztak, azut§n mondott valamit a szomsz®dasszony§naké aki, mint Clay 

minden meglepet®s n®lk¿l nyugt§zta, Mr. Scottoni terhes menye volt. Ez a gaiteni bag§zs, 

mondta a s§ntik§l· nagymamaszerŤs®g, ®s Mr. Scottoni terhes menye vicsorogva felh¼zta 

duzzadt felsŖ ajk§t. 

Seg²ts!, ki§ltotta a nŖ, aki Tom mellett §llt az emelv®nyen. Mr. Scottoni meny®t sz·l²totta. 

£n ugyan¼gy meg akarom sz¿lni a bab§mat, mint te! Seg²ts! 

Erre akkor kellett volna gondolnod, amikor m®g volt idŖd, felelte Mrs. Scottoni menye, ®s 

Clay r§jºtt, hogy ak§rcsak elŖzŖ §lm§ban, val·j§ban itt sem besz®l senki. Telep§tia volt az 

eg®sz. 

A Rongyos Ember elindult a sor elŖtt, ®s r§tette a kez®t az emberek fej®re. Ugyan¼gy 

csin§lta, ahogy Tom tartotta a kez®t az Igazgat· s²rj§n§l: kiny¼jtott teny®r, begºrb²tett ujjak. 

Clay ®szrevette, hogy valamilyen azonos²t· karperec villan meg a Rongyos Ember csukl·j§n, 

tal§n egy olyan orvosi h²v·, ®s azt is l§tta, hogy itt van elektromoss§g: a kivil§g²tott tornyok 

ragyogtak. £s valami m§sra is felfigyelt. A Rongyos Ember az®rt ®rte el a fej¿ket, holott Ŗk 

emelv®nyen §lltak, mert a Rongyos Ember nem a fºldºn j§rt. M§sf®l m®ter magasan, a 

levegŖben l®pkedett. 

ï Ecce homo ï insanus ï mondta. ï Ecce femina ï insana. ï A tºmeg mindannyiszor azt 

ord²totta: ĂNE £RINTSD MEG!ò, normik ®s telefonemberek egyar§nt. Mert most m§r nem 

volt k¿lºnbs®g. Clay §lm§ban egyform§k voltak. 
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K®sŖ d®lut§n ®bredt labd§v§ gºmbºlyºdve, a motel egyik lapos p§rn§j§t markolva. 

Kiment, ®s l§tta, hogy Alice ®s Jordan a j§rd§n ¿l a parkol· ®s a bungal·k kºzºtt. Alice 

§tºlelte Jordant. A fi¼ a l§ny v§ll§ra hajtotta a fej®t, a karj§val a derek§t szor²totta. A haja 

felborzol·dott a tark·j§n. Clay le¿lt mell®j¿k. Mºgºtt¿k kihalt volt a maine-i 19-es 

orsz§g¼thoz vezetŖ aszfalt, kiv®ve a z§r·vonalon a Federal Express egyik nyitott ajtaj¼ 

furgonj§t ®s egy ºsszetºrt motort. 

ï Tié ï sz·lalt meg Clay. 

ï Ecce puer insanus ï mondta Jordan, fºl sem emelve a fej®t Alice v§ll§r·l. ï Ez ®n 

vagyok. 

ï £n pedig a femina ï tette hozz§ Alice. ï Clay, van valami bazinagy futballstadion 

Kashwakban? Mert ha van, akkor ®n nem megyek oda. 

Ajt· csuk·dott mºgºtt¿k. L®p®sek kºzeledtek. ï £n sem ï jelezte Tom, ®s le¿lt Ŗ is. ï 

Sz§mos hib§m van ï ®n vagyok az elsŖ, aki ezt elismeri ï, de a hal§lv§gy sosem tartozott 

kºz®j¿k. 

ï Nem vagyok biztos benne, de nem hinn®m, hogy egy elemi iskol§n k²v¿l b§rmi lenne ott 

ï felelte Clay. 

ï A gimnazist§k val·sz²nŤleg busszal j§rnak Tashmore-ba. 



ï Ez virtu§lis stadion ï mondta Jordan. 

ï He? ï k®rdezte Tom. ï Đgy ®rted, mint egy sz§m²t·g®pes j§t®kban? 

ï Đgy ®rtem, mint egy sz§m²t·g®pben. ï Jordan fºlemelte a fej®t, ®s m®g mindig az utat 

b§multa, amely Sanfordba, a h§rom Berwickbe ®s Kent Pondba vitt. ï Mindegy, engem nem 

®rdekel. Ha nem ®rhetnek hozz§nk ï se a telefonemberek, se a norm§lis emberek ï, akkor ki 

fog hozz§nk ®rni? ï Clay m®g sosem l§tott ilyen felnŖtt f§jdalmat egy gyermek szem®ben. ï 

Ki fog hozz§nk ®rni? 

Senki nem v§laszolt. 

ï A Rongyos Ember? ï k®rdezte Jordan kicsit hangosabban. ï A Rongyos Ember ®rint 

meg? Tal§n. Mert figyel, ®rzem, hogy figyel. 

ï Jordan, t¼lzol ï mondta Clay, b§r a gondolatnak volt valami k¿lºnºs belsŖ logik§ja. Ha 

ezt az §lmot ï az emelv®nyek §lm§t ï r§juk tudj§k k¿ldeni, akkor tal§n figyel. Nem tudsz 

levelet k¿ldeni, ha nincs meg a c²med. 

ï Nem akarok Kashwakba menni ï mondta Alice. ï Nem ®rdekel, hogy telefonmentes 

ºvezet vagy sem. Ink§bb menn®ké Idah·ba. 

ï £n Kent Pondba megyek, mielŖtt elmenn®k Kashwakba, vagy Idah·ba, vagy ak§rhova ï 

felelte Clay. ï K®t ®jszaka alatt oda®rhetek. Szeretn®m, ha velem jºnn®tek, de ha nem akartok 

ï vagy nem tudtok ï, azt is meg®rtem. 

ï Az embernek sz¿ks®ge van a bizonyoss§gra, h§t adjunk neki ï mondta Tom. ï Azut§n 

majd kital§lhatjuk, merre tov§bb. Hacsak valakinek nincs m§s ºtlete. 

Senkinek nem volt. 
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A 19-es ¼t rºvid szakaszokon mindk®t s§vban teljesen ¿res volt, n®ha ak§r negyed 

m®rfºldºn §t is, ami b§tor²totta a sz§guld·kat. Ezt a kifejez®st Jordan tal§lta ki azokra a 

f®lºngyilkos gyorsul·kra, akik a legnagyobb sebess®ggel robogtak el mellett¿k, rendszerint az 

¼t kºzep®n, ragyog· f®nysz·r·kkal. 

Clay ®s a tºbbiek l§thatt§k a kºzeledŖ f®nyeket, ®s sietve leh¼z·dtak az ¼tr·l a padk§ra, de 

m®g a gazba is, ha maguk elŖtt roncsot vagy §ll· j§rmŤvet vettek ®szre. Jordan ezeket 

Ăfut·g§taknakò nevezte. A sz§guld·k elh¼ztak mellett¿k, a kocsiban ¿lŖk gyakran 

kurjongattak (®s csaknem biztosan be voltak r¼gva). Ha csak egy kocsi §llt elŖtt¿k ï egy kis 

fut·g§t ï, akkor a vezetŖ ¼gysz·lv§n bizonyosan azt a megold§st v§lasztotta, hogy kiker¿li. 

Ha az ¼t teljesen el volt z§rva, akkor is pr·b§lkozhatott ker¿l®ssel, de sokkal hajlamosabb volt 

kisz§llni utasaival egy¿tt, otthagyni a j§rg§nyt, ®s gyalog menni tov§bb kelet fel®, am²g nem 

tal§lnak egy m§sik helyet, ahol ®rdemes v®gigsz§guldani. A legtºbb sz§guld· term®szetesen 

h¿lye volt, m®g egy t¿ske a kºrºm al§ ebben a kºrºm-al§-vert-t¿ske vil§gban. Ez ®rv®nyes 

volt a Lºv®szre is. 

ŕ volt a negyedik sz§guld· a 19-es fŖ¼ton tºltºtt elsŖ ®jszak§jukon. Kisz¼rta Ŗket az ¼t 

sz®l®n, a reflektor f®ny®ben. Alice-t sz¼rta ki. Kihajolt sz®lbe lobog· sºt®t haj§val, azt 

¿vºltºtte: ï Sz²vd le a cs®kemet, tinikurva! ï, mikºzben elsz§guldott mellett¿k egy fekete 

Cadillac Escalade-dal. Utasai ®ljeneztek ®s integettek. Valaki felord²tott: ï Mondd, hogy 

h¼ha! ï Clay ezt az abszol¼t elragadtat§s megnyilv§nul§s§nak hallotta, d®l-bostoni kiejt®ssel. 

ï Kedves ï Alice csak ennyit mondott. ï N®melyeknek nincsé ï kezdte Tom, de mielŖtt 

elmondta volna, hogy mije nincs n®melyeknek, nem sokkal elŖtt¿k kerekek csikorogtak, amit 

hangos, tompa dºrren®s kºvetett, azut§n ¿veg csºrºmpºlt. 

ï Te j· Isten! ï mondta Clay, ®s fut§snak eredt. Hat m®tert sem tett meg, amikor Alice 

els¿v²tett mellette. 

ï Lass²ts, vesz®lyesek lehetnek! ï ki§ltotta a f®rfi. Alice fºlemelte egyik automata 



pisztoly§t, hogy 

Clay is l§ssa, azt§n tov§bbrohant, hamarosan teljesen lehagyta a rajzol·t. 

Tom be®rte Clayt. M§ris zih§lt, Jordan k®nyelmes s®tatemp·ban kocogott mellette. 

ï Mité csin§lunké haé s¼lyosan megsebes¿ltek? ï k®rdezte Tom. ï H²vunké egy 

mentŖt? 

ï Nem tudom ï felelte Clay, de esz®be jutott, hogy Alice hogyan emelte fºl az egyik 

pisztoly§t. M®giscsak tudta, mit csin§lnak. 
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Az orsz§g¼t kºvetkezŖ kanyarj§ban ®rt®k utol a l§nyt. Az Escalade mellett §llt. A kocsi az 

oldal§n fek¿dt, a l®gzs§kok leeresztettek. A balesetet nem volt neh®z rekonstru§lni. Az 

Escalade nagy g§zzal, tal§n nyolcvannal ®rkezett a bel§thatatlan kanyarba, ®s tal§lkozott egy 

ott §ll· tejeskocsival. Ha h¿lye volt is a vezetŖ, ¿gyesen elker¿lte a front§lis ¿tkºz®st. Most 

bamb§n ker¿lgette az ºsszetºrt luxusterepj§r·t, ®s a haj§t sºprºgette az arc§b·l. Orr§b·l ®s a 

homlok§n levŖ v§g§sb·l dŖlt a v®r. Clay a biztons§gi ¿veg morzs§in csikorogva odament az 

Escalade-hoz, ben®zett a kocsiba. ¦res volt. Eleml§mp§j§val kºrbevil§g²tott, de v®rt csak a 

vol§non l§tott. Az utasok el®g elevenek voltak ahhoz, hogy elhagyj§k a roncsot, ®s egy 

kiv®tel®vel elmenek¿ltek a helysz²nrŖl, val·sz²nŤleg zsigeri reflexbŖl. Az az egy, aki a 

vezetŖvel maradt, a kamaszkoron ®ppen hogy t¼ljutott, nyeszlett vakarcs volt. Ragy§s k®pe, 

kapafoga ®s hossz¼, mocskos, vºrºs haja volt. Folyamatos karattyol§sa arra a kiskuty§ra 

eml®keztette Clayt, aki Spike-ot b§lv§nyozza a Warner Bros. rajzfilmjeiben. 

ï J·vagyol, LŖveesz? ï k®rdezte. Clay felt®telezte, hogy a d®liek ²gy ejtik a Ălºv®sztò. ï 

Mija szent szar, te v®rzŖl, baszki, m§n asszittem, megh·tt§. ï Clayhez fordult: ï Mijafaszt 

b§m¼sz? 

ï Pofa be! ï felelte Clay, ami a kºr¿lm®nyeket tekintve nem volt goromba v§lasz. 

A gyufafejŤ Clayre mutatott, azt§n v®rzŖ bar§tj§hoz fordult. ï Ez az eggyik, LŖveesz! Ez 

az a banda! 

ï Pofa be, Harold! ï sz·lt r§ Lºv®sz, egy cseppet sem ked®lyesen. Clayre, Tomra, Alice-ra 

®s Jordanra n®zett. 

ï Hadd csin§ljak valamit a homlokoddal ï mondta Alice. Visszatette a pisztolyt a tokj§ba, 

®s kinyitotta a h§tizs§kj§t. Turk§lni kezdett benne. ï Van elsŖseg®lycsomagom ®s g®zem. Van 

hidrog®n-peroxid is, ami cs²pni fog, de jobb egy kis cs²p®s, mint egy fertŖz®s, nem igaz? 

ï Tekintve, minek nevezett ez a fiatalember, amikor elh¼zott mellett¿nk, jobb kereszt®ny 

vagy, mint ®n f®nykoromban ï mondta Tom. Leakasztotta a v§ll§r·l Sir Speedyt, ®s a sz²j§n§l 

fogva l·gatta, mikºzben Lºv®szt ®s Haroldot n®zte. 

Lºv®sz huszonºt kºr¿l j§rhatott. Hossz¼, fekete rock®nekes-haja tºbb helyen ºsszeragadt a 

v®rtŖl. A tejeskocsira n®zett, az Escalade-ra, azut§n Alice-ra, aki egyik kez®ben g®zp§rn§t, a 

m§sikban egy ¿veg hidrog®n-peroxidot tartott. 

ï Tommy, Frito ®s az a faszi, aki feszt az orr§t t¼rta, azok mind lel®ptek! ï mondta a 

gyufafejŤ tºrpe. Kid¿llesztette gºthºs mell®t. ï De ®n marattam, LŖ-veesz! A j· francba, 

haver, te v®rzŖl, mint egy gyesz-n·! 

Alice hidrog®n-peroxidot ºntºtt a g®zp§rn§ra, ®s egy l®p®st tett Lºv®sz fel®. Az rºgtºn 

h§tr§lt. ï Menny inn®t! M®reg vagy. 

ï ¦k azok! ï rik§csolta a gyufafejŤ. ï Az §lmokb¼! Mitmontam?! 

ï TŤnny® inn®t ï mondta Lºv®sz. ï H¿lye kurva. Az eg®ssz banda! 

Clay hirtelen szerette volna lelŖni, ®s ezen meg sem lepŖdºtt. Lºv®sz ¼gy festett, ®s ¼gy is 

viselkedett, mint egy sarokba szor²tott, hamis kutya. Vicsorgott, hogy harapjon, m§rpedig mit 

csin§l az ember a hamis kuty§kkal, ha nincs m§s megold§s? Tal§n nem lºvi le Ŗket? 



Term®szetesen van m§s megold§s, ®s ha Alice el tudja j§tszani az Irgalmas Szamarit§n§t egy 

ilyen mocsokkal szemben, aki tinikurv§nak nevezte, akkor Ŗ is megf®kezheti a ravasz ut§n 

viszketŖ ujj§t. De valamit meg akart tudni, mielŖtt ¼tj§ra engedi ezt a k®t elbŤvºlŖ ifjoncot. 

ï Ezek az §lmok ï sz·lalt meg. ï Volt benn¿k egyé nem is tudomé egy olyan szellemi 

vezetŖ? P®ld§ul egy pasas vºrºs csukly§s pul·verben? 

Lºv®sz v§llat vont. Let®pett egy foszl§nyt az ing®bŖl, ®s felitatta vele a v®rt az arc§r·l. 

Kicsivel kºzelebb jºtt, mintha most tudatosodna benne, mi tºrt®nt. ï Ja, Harvard. Igaz, 

Harold? 

A kis vºrºs b·lintott. ï Aha. Harvard. A fekete szivar. De azok nem §lmok. Ha nem tudod, 

akkor ¼gyse nem ®rdemes elmondani. Ezek kibaszott ad§sok. Ad§sok, mikor alszunk. Ha ti 

nem veszitek, az az®r van, mer kibaszott m®rgek vagytok. Nem igaz, LŖveesz? 

ï H§t ti j·l elbaszt§tok, haver ï mondta Lºv®sz bor¼san, a homlok§t pacsmagolva. ï 

Hozz§m ne ®rjetek. 

ï Nek¿nk lessz saj§t hely¿nk ï mondta Harold. ï Mi, LŖveesz? Fent Maine-be, kibaszott 

j· hely. Mindenki, aki nem kapta meg a L¿ktet®st, oda megy, ®s ottan b®kibe hagynak. 

Vad§szunk, hal§szunk, ®l¿nk azon a kurva vid®ken. Harvard mongya. 

ï £s te hiszel neki? ï k®rdezte Alice lenyŤgºzve. Lºv®sz fºlemelte az egyik ujj§t, ®s kicsit 

megr§zta. 

ï Fogjad be a pof§d, kurva. 

ï Azt hiszem, jobb, ha ti fogj§tok be ï mondta Jordan. ï N§lunk van a fegyver. 

ï H§t m®g csak ne is se gondojjatok r§, hogy lel¿ttºk! ï vis²tott Harold. ï Mit gondolsz, 

micsin§l veled Harvard, ha r§nk lŤttºk, te kibaszott porbafing·? 

ï Semmit ï mondta Clay. 

ï Te nemé ï kezdte Lºv®sz, de mielŖtt folytathatta volna, Clay elŖrel®pett, ®s §llon v§gta 

Beth Nickerson 45-ºs®vel. A csŖ v®g®n a c®lgºmb friss v§g§st has²tott Lºv®sz §ll§n. Clay 

rem®lte, hogy hosszabb t§von jobb gy·gyszernek bizonyul, mint a hidrog®n-peroxid, amit a 

pasas visszautas²tott. Ebben t®vedett. 

Lºv®sz nekiesett az elhagyott tejeskocsi oldal§nak, ®s megdºbbenten n®zett Clayre. Harold 

ºsztºnszerŤen l®pett egyet. Tom r§fogta Sir Speedyt, ®s egyetlenegyszer, tilt·n megr§zta a 

fej®t. Harold visszah¼z·dott, ®s r§gni kezdte mocskos ujjai v®g®t. A szeme ·ri§si nagy ®s 

ny§lk§s volt. 

ï Most elmegy¿nk ï mondta Clay. ï Azt tan§csolom, maradjatok itt legal§bb egy ·r§ig, 

mert jobb, ha nem l§ttok minket m®g egyszer. Megaj§nd®koztunk benneteket az ®letetekkel. 

Ha m®g egyszer tal§lkozunk, elvessz¿k. ï H§tr§lni kezdett Tom ®s a tºbbiek fel®, kºzben 

egyfolyt§ban azt a fenyegetŖ, hitetlen, v®res arcot n®zve. Kicsit ¼gy ®rezte mag§t, mint a r®gi 

idŖk oroszl§nszel²d²tŖje, Frank Buck, aki puszt§n az akaraterej®vel dolgozott. ï M®g valami. 

Nem tudom, mi®rt akarj§k a telefonemberek, hogy a Ănormikò Kashwakba menjenek, de azt 

tudom, hogy a szarvasmarh§kn§l mit jelent az ºsszeterel®s. Erre gondoljatok a legkºzelebbi 

®jszakai ad§sn§l. 

ï Bazmeg ï felelte Lºv®sz, de les¿tºtte a szem®t, ®s a cipŖj®t n®zte. 

ï Gyer¿nk, Clay ï s¿rgette Tom. ï Induljunk. 

ï Ne tal§lkozzunk m®g egyszer, Lºv®sz ï mondta Clay, de hi§ba. 

 
 

12 

 

Lºv®sz ®s Harold valahogy el®j¿k ker¿lt, tal§n megkock§ztatt§k, ®s nappal mentek ºt-t²z 

m®rfºldet, mikºzben Clay, Tom, Alice ®s Jordan az Ćllamhat§r Motelben aludtak, amely m§r 

k®tsz§z m®ternyire bent volt Maine-ben. A p§rocska tal§n a Lazac Z¼g· pihenŖhelyen lap²tott, 

Lºv®sz az ottani elhagyott, f®ltucatnyi aut· kºz® rejtette a j§rg§ny§t. Nem igaz§n ®rdekes. 



L®nyeg, hogy el®j¿k ker¿ltek, megv§rt§k, am²g elhaladnak, azut§n lecsaptak. 

Clay szinte nem is ®rz®kelte a kºzeledŖ motor hangj§t vagy Jordan megjegyz®s®t ï Na, itt 

jºn egy sz§guld·. ï M§r otthon volt, ®s minden ismerŖs hely ï az Ćllamhat§r MoteltŖl k®t 

m®rfºlddel keletre levŖ Freneau Hom§rh§l·, a szemkºzti Shaky-f®le Fincsi Fagyiz·, Joshua 

Chamberlain t§bornok szobra az apr· turnbulli fŖt®ren ï l§tt§n ¼gy ®rezte mag§t, mintha egy 

nagyon eleven §lomban lenne. Maga sem tudta, milyen kev®ss® sz§m²tott r§, hogy haza®r, 

am²g meg nem l§tta a Shaky fºlºtt a nagy mŤanyag tºlcs®rt ï egyszerre pr·zai ®s egzotikus 

volt, mint egy Ŗr¿lt lid®rcnyom§sa, a csillagok fel® mutat·, megcsavart kr®mfagyival. 

ï Az ¼t kicsit t¼ls§gosan zs¼folt a sz§guld·k sz§m§ra ï jegyezte meg Alice. 

Az ¼t sz®l®re mentek, amikor mºgºtt¿k a dombon felragyogtak a f®nysz·r·k. Felborult 

kisteher hevert a feh®r vonalon. Clay ¼gy gondolta, hogy a kºzeledŖ j§rmŤnek j· es®lye van 

r§, hogy belerohanjon, §m a f®nysz·r·k balra kanyarodtak egy szempillant§ssal azut§n, hogy 

el®rt®k a dombtetŖt; a sz§guld· kºnnyed®n kiker¿lte a kistehert, n®h§ny m§sodpercig a 

padk§n robogott, mielŖtt visszat®rt az ¼ttestre. Clay k®sŖbb ¼gy okoskodott, hogy Lºv®sz ®s 

Harold kor§bban bizony§ra v®gigment ezen az ¼tszakaszon, ®s gondosan felt®rk®pezt®k az 

akad§lyokat. 

Ćlltak ®s figyeltek, Clay volt legkºzelebb a kºzeledŖ f®nysz·r·khoz, Alice a balj§n §llt. Az 

Ŗ balj§n Tom ®s Jordan kºvetkezett. Tom kºnnyed®n §tfogta Jordan v§ll§t. 

ï Ap§m, ez azt§n j·l beleh¼z ï mondta Jordan minden riadalom n®lk¿l; ez csak egy 

megjegyz®s volt. Clay sem ®rzett riadalmat. Nem ®rezte meg elŖre, hogy mi fog tºrt®nni. 

Teljesen megfeledkezett Lºv®szrŖl ®s Haroldr·l. 

Đgy tizenºt m®ternyire onnan, ahol §lltak, egy sportkocsi, tal§n MG, parkolt f®lig az ¼ton, 

f®lig a padk§n. Harold, aki a sz§guld· aut·t vezette, kiker¿lte. Csak egy kicsit t®rt el az 

egyenestŖl, de Lºv®sz tal§n ez®rt v®tette el c®lj§t. B§r lehet, hogy nem. Lehet, hogy sohasem 

Clay volt a c®lpont. Tal§n eg®sz idŖ alatt Alice-t akarta eltal§lni. 

Ma este egy jellegtelen Chevrolet kup®val jºttek. Lºv®sz a h§ts· ¿l®sen t®rdelt, kez®ben 

tºredezett sz®lŤ salakbeton kolonccal, s der®kig kihajolt az ablakon. 

Tagolatlan rikolt§st hallatott ï Jaaaaahhh¼¼¼¼! ï, amelyik Clay szabad¼sz· kor§nak 

b§rmelyik k®preg®nybubor®kj§b·l sz§rmazhatott volna, ®s elhaj²totta a betondarabot. A beton 

rºvid, gyilkos utat tett meg a sºt®ts®gben, ®s hal§nt®kon tal§lta Alice-t. Clay sosem felejtette 

el azt a hangot. A zsebl§mpa, amelyet a l§ny fogott ï tºk®letes c®lpontt§ tette, noha 

valamennyi¿kn®l volt l§mpa ï, kifordult Alice elernyedŖ ujjaib·l, ®s f®nyk¼pot vet²tett a 

makad§mra, ahol egy f®kl§mpa cserep®nek hamis rubinja ragyogott a kavicsok kºzºtt. 

Clay t®rdre borult a l§ny mellett, sz·longatta, de nem hallotta a saj§t hangj§t sem, mert 

hirtelen felugatott mellette Sir Speedy, akit v®g¿l is kipr·b§ltak. A csŖsz§jb·l kicsap· l§ngok 

f®ny®n®l Clay l§thatta, hogyan ºmlik Alice arc§nak ï Đristen, micsoda arc ï bal oldal§b·l a 

v®r. 

Azut§n abbamaradt a kerepel®s. Tom ¿vºltºtt ï A csŖ fºlfel® h¼z, nem tudtam egyenesen 

tartani, azt hiszem, az eg®sz rohadt t§rat az ®gbe lŖttem ï, Jordan ord²tott ï Megsebes¿lt, 

eltal§lt§k ï, ®s Clay arra gondolt, ahogy Alice fºlaj§nlotta, hogy a hidrog®n-peroxiddal bekeni 

Lºv®sz homlok§t, azt§n pedig bekºtºzi. Jobb egy kis cs²p®s, mint egy fertŖz®s, nem igaz?, 

k®rdezte a l§ny. El kell §ll²tani a v®rz®st. Most neki kell el§ll²tania, m®ghozz§ azonnal. 

Let®pte a zubbony§t, azut§n az alatta viselt pul·vert. Ezt fogja haszn§lni, r§tekeri Alice fej®re, 

mintha turb§nt akarna kºtni. 

Tom eleml§mp§j§nak bolyong· f®nye el®rte a salakbeton tºmbºt, ®s megtorpant. A 

koloncot v®r ®s haj mocskolta. Jordan megl§tta ®s felsikoltott. A zih§l· Clay, akirŖl a hideg 

®jszak§ban is szakadt a verejt®k, nekil§tott, hogy a pul·vert Alice feje kºr® csavarja. Az anyag 

azonnal §t§zott. Đgy ®rezte, mintha meleg, nedves kesztyŤt h¼zott volna. Tom l§mp§ja most 

megtal§lta Alice-t, orrig pul·verbe csomagolt fej®t, amellyel ¼gy festett, mint az iszl§m 

sz®lsŖs®gesek foglya egy internetes f®nyk®pen, az arc§t (ami megmaradt belŖle), v®rben §z· 



nyak§t, ®s ekkor Tom is felord²tott. 

Seg²tsetek, szerette volna mondani Clay. Hagyjatok ezt abba, ®s seg²tsetek. De a hangja 

valahogy elfulladt, csak annyit tehetett, hogy szor²totta a cuppog· pul·vert a fej szivacsos 

oldal§hoz, ®s arra gondolt, hogy Alice akkor is v®res volt, amikor tal§lkoztak, de akkor nem 

volt semmi baja, akkor minden rendben volt. 

A l§ny keze c®ltalanul r§ngott, ujjai kis porfelhŖket kavartak az ¼ton. Valaki adja oda neki 

a cipŖt, gondolta Clay, de a cipŖ a h§tizs§kban volt, ®s Alice a zs§kon fek¿dt, ®s a fej®t 

betºrte valaki, akinek rendeznie kellett egy sz§ml§csk§t. Clay l§tta, hogy a l§ba is r§ngat·zik, 

®s ®rezte, ahogy Alice ºmlŖ v®re az Ŗ kez®t §ztatja a pul·veren §t. 

Itt vagyunk a vil§g v®g®n, gondolta. Fºln®zett az ®gre, ®s megl§tta az Esthajnalcsillagot. 
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Alice nem §jult el igaz§n, de az ºntudat§t sem nyerte vissza. Tom ºsszeszedte mag§t, ®s 

seg²tett felvinni a l§nyt az ¼t melletti lejtŖn. Itt f§k §lltak ï Clay eml®kezete szerint egy 

alm§skert. Egyszer mintha j§rtak volna itt Sharonnal alm§t szedni, amikor Johnny m®g kicsi 

volt. Amikor m®g minden rendben volt kºzt¿k, ®s nem veszekedtek a p®nz, a becsv§gy ®s a 

jºvŖ miatt. 

ï Nem szabad mozgatni az embereket, ha s¼lyos fejs®r¿l®s¿k van ï nyugtalankodott 

Jordan, aki mºgºtt¿k ment ®s a l§ny holmij§t vitte. 

ï Emiatt nem kell agg·dnunk ï mondta Clay. ï Alice ezt nem ®lheti t¼l, Jordan. 

Lehetetlen. Nem hinn®m, hogy ak§r egy k·rh§zban is sokat tehetn®nek ®rte. ï L§tta, hogy 

Jordan arca ºsszegyŤrŖdik. Ehhez el®g volt a f®ny. ï Sajn§lom. 

Lefektett®k a fŤre. Tom megpr·b§lta megitatni §sv§nyv²zzel egy Poland Spring palackb·l, 

amelynek szop·k§s v®ge volt, ®s a l§ny ivott is egy keveset. Jordan odaadta neki a cipŖcsk®t, 

a Baba Nike-ot. Azt is §tvette, szorongatta, ºsszev®rezte. Azut§n v§rt§k, hogy meghaljon. 

Eg®sz ®jjel v§rtak. 
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Alice megsz·lalt: ï Papa azt mondta, hogy a tºbbi az eny®m lehet, ¼gyhogy ne engem 

szidj. ï Ez tizenegy fel® tºrt®nt. Tom h§tizs§kja volt a feje alatt, amelybe az £desvºlgy 

motelbŖl szerzett pokr·cot tºmt®k. Ez Methuen hat§r§ban tºrt®nt, de most ¼gy r®mlett, mintha 

egy m§sik ®letben esett volna meg. Egy jobb ®letben. A h§tizs§kot m§r §titatta a v®r. Alice 

megmaradt szeme a csillagokra meredt. Bal keze ernyedten hevert a fŤben, ®s ·r§k ·ta nem 

mozdult. A jobb keze a kis cipŖt gyŤrºgette f§radhatatlanul. Szor²té laz²t. Szor²té laz²t. 

ï Alice! ï sz·lalt meg Clay. ï Nem vagy szomjas? Nem akarsz m®g egy kis vizet? 

De a l§ny nem v§laszolt. 
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K®sŖbb ï Clay ·r§ja szerint negyed kettŖkor ï Alice megk®rdezett valakit, nem jºn-e 

¼szni. T²z perccel k®sŖbb ism®t megsz·lalt: ï Nem kellenek azok a tamponok, azok piszkosak 

ï ®s elnevette mag§t. Dºbbenetes volt a term®szetes cseng®sŤ nevet®s, amely fºl®bresztette a 

szendergŖ Jordant. L§tva, hogy van a l§ny, a fi¼cska s²rni kezdett. Amikor mell® akart ¿lni, 

hogy megvigasztalja, Jordan azt sik²totta, hogy menjen onnan. 



Negyed h§romkor nagy normicsapat vonult el alattuk az ¼ton, sok eleml§mpa b·logatott a 

sºt®tben. Clay a lejtŖ sz®l®re ment, ®s leki§ltott: ï Van maguk kºzºtt orvos? ï k®rdezte nem 

t¼l sok rem®nnyel. 

A f®nyek meg§lltak. D¿nnyºgŖ tan§cskoz§s hallatszott a lenti sºt®t alakok felŖl, azut§n 

egy asszony hangja v§laszolt nekik, eg®sz sz®p hang. ï Hagyjanak b®k®n! Maguk tºrv®nyen 

k²v¿liek! 

Tom csatlakozott Clayhez a lejtŖ sz®l®n. ï Ă£s a l®vita is §tmene a m§sik oldalra!ò ï 

ki§ltotta. ï Ez a Jakab kir§ly-f®le v§ltozata annak, hogy basz·dj meg, naccs§ga! 

Mºgºtt¿k hirtelen megsz·lalt Alice erŖs hangja: ï A kocsiban ¿lŖ emberekre gondunk 

lesz. Nem nektek tesz¿nk sz²vess®get, hanem a tºbbieket figyelmeztetj¿k. £rtitek. 

Tom hideg ujjai megragadt§k Clay csukl·j§t. ï J®zusom, ez ¼gy hangzik, mintha ®bren 

lenne! 

Clay mindk®t kez®vel megfogta Tom kez®t, ®s nem is engedte el. ï Ez nem Ŗ. A vºrºs 

csukly§s szivar az, aki fºlhaszn§ljaé mint egy hangsz·r·t. 

Tom szeme hatalmasra t§gult a sºt®tben. ï Honnan tudod? 

ï Tudom ï felelte Clay. 

Alattuk a f®nyek t§volodni kezdtek. Hamarosan eltŤntek, ®s Clay ºr¿lt ennek. Ez az Ŗ 

¿gy¿k volt, a mag§n¿gy¿k. 
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F®l n®gykor Alice ism®t megsz·lalt az ®jszaka §rk§ban: ï č, mami, de k§r! A r·zs§k 

hervadnak, ennek a kertnek v®ge. ï Azut§n eg®szen m§s hangon folytatta. 

ï Havazni fog? V§rat ®p²t¿nk, levelet csin§lunk, madarat csin§lunk, madarat csin§lunk, 

k®ket, kezet csin§lunk, mié ï Hangja elhalt, feln®zett a csillagokra, amelyek ·rak®nt j§rtak 

kºrbe az ®jszak§ban. Hideg volt, bebugyol§lt§k. Minden l®legzettel feh®r p§rafelhŖt fujt. A 

v®rz®s v®g¿l el§llt. Jordan mellette ¿lt, simogatta a bal kez®t, amely m§ris halott volt, ®s arra 

v§rt, hogy a test tºbbi r®sze kºvesse. 

ï J§tszd azt, amit szeretek ï mondta a l§ny. ï A Hall ®s Oatest. 
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N®gy negyvenkor azt mondta: ï Ez a legszebb ruha. 

ï Kºr¿lvett®k. Clay azt mondta, szerinte menni k®sz¿l. 

ï Milyen sz²nŤ, Alice? ï k®rdezte Clay, b§r nem v§rt v§laszt. De Alice v§laszolt. 

ï Zºld. 

ï Hol fogod viselni? 

ï A hºlgyek az asztalhoz jºnnek ï mondta a l§ny. Keze m®g mindig a cipŖt nyomorgatta, 

de most m§r sokkal gyeng®bben. Arc§n f®nyes zom§ncc§ sz§radt a v®r. ï A hºlgyek az 

asztalhoz jºnnek, a hºlgyek az asztalhoz jºnnek. Mr. Ricardi marad a hely®n, ®s a hºlgyek az 

asztalhoz jºnnek. 

ï ĉgy van, dr§g§m ï mondta halkan Tom. ï Mr. Ricardi a hely®n maradt, ugye? 

ï A hºlgyek az asztalhoz jºnnek. ï Megmaradt szem®vel Clayre n®zett, ®s m§sodszor 

sz·lalt meg a m§sik hangj§n. Azon, amelyet a f®rfi m§r hallott a saj§t sz§j§b·l. Ez alkalommal 

csak n®gy sz·t sz·lt. ï A fiad vel¿nk van. 

ï Hazudsz ï suttogta Clay. A keze ºkºlbe szorult, ®s uralkodnia kellett mag§n, nehogy 

meg¿sse a haldokl· l§nyt. ï Hazudsz, te szem®t! 

ï A hºlgyek az asztalhoz jºnnek, ®s te§zunk ï mondta Alice. 
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Keleten megjelent az ®gen az elsŖ f®nyes vonal. Tom le¿lt Clay mell®, ®s ·vatosan 

megfogta a karj§t. ï Ha olvasnak az elm®ben ï mondta ï, akkor ugyanolyan kºnnyen 

kiszedhett®k belŖle, hogy van egy fiad, ®s hal§lra idegeskeded magad miatta, ahogy te n®zel 

meg valamit a Google-n. Ez a pasas arra haszn§lhatja Alice-t, hogy kibasszon veled. 

ï Tudom ï felelte Clay. De tudott m®g valami m§st is: amit a l§ny mondott a Harvard 

hangj§n, az nagyon is elk®pzelhetŖ. ï Tudod, min r§g·dom? 

Tom a fej®t r§zta. 

ï Amikor kicsi volt, h§rom-n®gy ®ves ï Sharon ®s ®n Johnny-Gee-nek bec®zt¿k ï, mindig 

rohant hozz§nk, ha megsz·lalt a telefon. Azt kiab§lta: ĂFo-fo nekem?ò Teljesen k®sz voltunk 

tŖle. £s ha a nagyi volt, vagy a pap·ka, akkor azt mondtuk: ĂFo-fo neked!ò, ®s ny¼jtottuk neki 

a kagyl·t. M§ig eml®kszem, milyen nagynak l§tszott az a kurva kagyl· abban az apr· 

k®zbené ®s az arca melletté 

ï Hagyd abba, Clay. 

ï £s mosté mosté ï Nem b²rta folytatni. Nem kellett. 

ï Sr§cok! ï ki§ltott Jordan hal§los r®m¿lettel. ï Siessetek! 

Visszamentek Alice-hoz, akit feldobott a fºldrŖl a gºrcs. Gerince kem®ny, reszketŖ ²vbe 

fesz¿lt. Megmaradt szeme kid¿lledt ¿reg®bŖl; a sz§ja sarka legºrb¿lt. Hirtelen elernyedt. Egy 

nevet mondott, ami nekik semmit nem jelentett ï Henry ï azut§n m®g egyszer megszor²totta a 

cipŖcsk®t. Majd az ujjai is elernyedtek, ®s a kiscipŖ kics¼szott a kez®bŖl. Egyet s·hajtott, ®s 

egy utols·, nagyon v®kony, feh®r felhŖcske t§vozott sz®tny²lt ajkai kºz¿l. 

Jordan ClayrŖl Tomra n®zett, azt§n vissza Clayre. ï Most Ŗé 

ï Igen ï felelte Clay. 

Jordan kºnnyekben tºrt ki. Clay hagyott n®h§ny m§sodpercet Alice-nak, hogy a s§pad· 

csillagokat n®zze, azut§n tenyere ®l®vel lez§rta a szem®t. 
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Nem messze az alm§skerttŖl volt egy tanya. Az egyik sz²nben tal§ltak §s·t, ®s a l§nyt, 

kez®ben a kis cipŖvel, eltemett®k az egyik almafa al§. Megegyeztek benne, hogy Alice is 

mag§val akarn§ vinni a cipŖcsk®t. Jordan k®r®s®re Tom ism®t elmondta a negyvenedik 

zsolt§rt, noha ez alkalommal alig b²rta befejezni. Mindny§jan elmondt§k azt, amire Alice-szal 

kapcsolatban eml®keztek. A rºgtºnzºtt szertart§snak enn®l a r®sz®n®l egy csapat telefonember 

ï el®g kicsi falka ï haladt el tŖl¿k ®szakra. £szrevett®k Ŗket, de nem csin§ltak semmit. Ez a 

legkisebb m®rt®kben sem lepte meg Clayt. ŕk Ŗr¿ltek ®s ®rinthetetleneké amit eg®sz 

biztosan Lºv®sz ®s Harold is megtanul a saj§t k§r§n. 

A nappalt a tanyah§zban aludt§k §t, majd tov§bbmentek Kent Pond fel®. Clay nem rem®lte 

tºbb®, hogy ott, tal§lja a fi§t, de nem adta fºl a rem®nyt, hogy legal§bb ¿zenetet tal§l 

Johnnyt·l vagy Sharon-t·l. A tudat, hogy a feles®ge ®l, elvehetne egy kicsit a b§nat§b·l, 

amely olyan neh®z, mint egy ·lommal b®lelt kºpeny 
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R®gi h§za ï az a h§z, ahol Johnny ®s Sharon ®lt a L¿ktet®s idej®n ï a Livery Lane-en §llt, 

k®t sarokkal ®szakra a Kent Pond kºzpontj§t jelzŖ, halott kºzleked®si l§mp§t·l. Olyasfajta 

hely volt ez, amelyet az ingatlanhirdet®sek ĂbekºltºzhetŖk®ntò vagy ĂelsŖ otthonk®ntò 

jellemeznek. Clay ®s Sharon azon vicceltek ï m®g a v§l§s elŖtt ï, hogy az Ŗ ĂelsŖ otthonukò 

val·sz²nŤleg a Ănyugd²jas otthonukò is lesz. Amikor az asszony §llapotos lett, megbesz®lt®k, 

hogy a gyerek az Olivia nevet kapja, ha kider¿l r·la, hogy l§ny. Akkor, mondta az asszony, 

Liwie-nek bec®zhetik a Livery Lane ut§n. Mekkor§t nevettek! 

Clay, Tom ®s Jordan ï a s§padt, gondolataiba mer¿lt, n®ma Jordan, aki mostan§ban csak 

akkor v§laszolt k®rd®sre, ha m§sodszor vagy ak§r harmadszor is fºltett®k ï meg®rkezett a FŖ 

utca ®s a Livery Lane keresztezŖd®s®hez. £ppen elm¼lt ®jf®l, okt·ber m§sodik het®nek egy 

szeles ®jszak§j§n. Clay vadul b§multa a stopt§bl§t r®gi utc§j§nak sark§n, ahol az ut·bbi n®gy 

h·napban csup§n l§togat·k®nt fordult elŖ. M®g mindig rajta volt a fest®ksz·r·s NUKLEĆRIS 

HATALOM felirat, mint akkor, amikor elindult Bostonba. STOPé NUKLEĆRIS 

HATALOM. STOPé NUKLEĆRIS HATALOM. Valahogy nem tal§lt ®rtelmet benne. Nem 

a jelent®s®rŖl volt sz·, az el®g vil§gos, valakinek a politikai meggyŖzŖd®se (ha ut§nan®z, 

val·sz²nŤleg ugyanezt tal§lja minden stopt§bl§n szerte a v§rosban, tal§n m®g Springvale-ben 

®s Actonban is), de hogyan jelenthetett valamit egy olyan vil§gban, amely megv§ltozott? Ezt 

nem ®rtette. Đgy ®rezte, hogy ha el®g k®ts®gbeesetten mered a STOPé NUKLEĆRIS 

HATALOM szavakra, akkor megny²lik egy f®reglyuk, valamif®le sci-fi idŖalag¼t, belevetheti 

mag§t a m¼ltba, ®s meg nem tºrt®ntt® teheti mindezt. Ezt az eg®sz sºt®ts®get. 

ï Clay! ï sz·lalt meg Tom. ï J·l vagy? 

ï Ez az utc§m ï felelte Clay, mintha ez mindent megmagyar§zna, azut§n ºntudatlanul futni 

kezdett. 

A Livery Lane zs§kutca volt, a v§rosnak ezen a r®sz®n minden utca a Kent's Hill oldal§nak 

ment neki, ami val·j§ban egy lekopott hegys®g maradv§nya. Tºlgyek lombja borult az utca 

fºl®, ®s az ¼ttest tele volt hullott lev®llel, ami zºrgºtt a l§ba alatt. Sok elakadt aut· torlaszolta 

el az utat, kettŖ ºsszeakasztotta a hŤtŖr§cs§t, mintha buzg· g®pi cs·kban forrtak volna ºssze. 

ï Hova megy? ï k®rdezte mºgºtte Jordan. Clay ut§lta a hangj§ban bujk§l· f®lelmet, de 

nem b²rt meg§llni. 

ï Nincs semmi baja ï felelte Tom. ï Menj¿nk ut§na. 

Clay ker¿lgette az elakadt aut·kat, zsebl§mp§j§nak ugr§l· f®nye a sºt®tet dºfkºdte. Az 

egyik f®nydºf®s ®ppen Mr. Kretsky arc§t ®rte. Mr. Kretsky mindig adott egy cukork§t 

Johnnynak, valah§nyszor leny²rta a haj§t, amikor Johnny m®g Johnny-Gee volt, emberke, aki 

azt kiab§lta, hogy fo-fo nekem, amikor megcsºrrent a k®sz¿l®k. Mr. Kretsky a j§rd§n fek¿dt a 

saj§t h§za elŖtt, f®lig elbor²totta az avar, ®s ¼gy tŤnt, nincs meg az orra. 

Nem tal§lhatom holtan. Ez a gondolat dobolt a fej®ben ¼jra ®s ¼jra. Alice ut§n nem. Nem 

szabad holtan tal§lnom. £s ekkor gyŤlºletes m·don (de a stressz pillanataiban az elme szinte 

mindig igazat mond): £s ha egyik¿ket holtan kell tal§lnomé Sharon legyen az. 

A h§zuk volt az utols· baloldalt (erre mindig eml®keztette Sharont a kellŖ k²s®rteties 

nevet®s k²s®ret®ben ï m®g azut§n is, hogy ez a vicc meglehetŖsen elkopott), a felhajt· az 

§talak²tott, apr· sz²nig kapaszkodott, amelyben csak egy aut· f®rt el. Clay m§r nem kapott 

levegŖt, de nem lass²tott. Felrobogott a felhajt·n, f®lrer¼gta a leveleket, ®rezte, hogy fent 

jobboldalt belesz¼r valami, rezes ²zt ®rzett a sz§jpadl§sa h§ts· r®sz®n, ahol val·s§ggal reszelt 

a l®legzetv®tel. Magasba emelte a l§mp§t, ®s bevil§g²tott a gar§zsba. 

¦res. A k®rd®s az, hogy ez j·, vagy rossz? 



Megfordult, ®s l§tta, hogy lentrŖl Tom ®s Jordan zsebl§mp§j§nak b·kol· f®nye kºzeledik. 

R§vil§g²tott a saj§tj§val a h§ts· ajt·ra. A sz²ve a tork§ban dobogott att·l, amit l§tott. Fºlrohant 

a veranda h§rom l®pcsŖj®n, megbotlott, csaknem §tszak²totta a sz¼nyogh§l·t, hogy let®pje az 

¿vegre ragasztott ¿zenetet. Csak az egyik sark§t tartotta egy darab ragaszt·szalag; ha egy 

·r§val k®sŖbb jºnnek, vagy csak f®l ·r§t k®snek, a sz¿ntelen¿l f¼j· ®jszakai sz®l elsodorta 

volna a dombon §t a messzes®gbe. Meg tudta volna ºlni a feles®g®t, hogy nem ford²tott r§ 

tºbb gondot, ez a fajta nemtºrŖdºms®g jellemzŖ Sharonra, de legal§bbé 

Az ¿zenetet nem a feles®ge ²rta. 
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Jordan fºlment a felhajt·n, meg§llt a l®pcsŖ tºv®ben, eleml§mp§ja f®ny®t Clayre 

ir§ny²totta. Tom mºgºtte ¿getett, nehezen vette a levegŖt, ®s borzaszt· zºrg®ssel l§balt az 

avarban. Meg§llt Jordan mellett, l§mp§ja f®ny®vel megvil§g²totta a Clay kez®ben levŖ, 

sz®jjelhajtogatott pap²rt, azt§n a f®rfi megrend¿lt arc§ig cs¼sztatta a f®nyt. 

ï Elfeledkeztem az any·som kurva cukorbaj§r·l ï mondta Clay, ®s odaadta nekik a 

pap²rdarabot, amelynek a sarka az ajt·ra volt ragasztva. Tom ®s Jordan egy¿tt olvast§k. 

Papa! 

Bisztos tudod, hogy valami tºrt®nt, rem®lem j·l vagy & mekkapod ezt. Mitch Steinman ®s 

George Gendron velem vannak, az emberek megºr¿lnek & azt gondoljuk, hogy a telefon az 

oka. Papa, itten nagyon rossz, ide jºtt¿nk, mer f®ltem. £n ºssze fogom tºrni a magam®t, m®g 

ha t®vedek is, de nem t®vettem, ®s a mama elvitte. Tudod, hogy nagyi beteg, ®s tudni akarta, 

mi van. £n nagyon megr®m¿ltem, valaki megºlte Mr. Kretskyt. Mindenf®le emberek halottak 

& bolondok, mint a horra filmekben, de §szt hallottuk, hogy az emberek (NORMALIS 

emberek), a v§rosh§z§n gy¿lekeznek, ²gy odamegy¿nk. Tal§n a mama is ott lesz, de j®zusom, 

n§la van az ®n MOBILOM. Papa, ha j·l vagy, K£RLEK, GYERE £RTEM. 

Fiad 

John Gavin Riddell 

Tom v®gigolvasta, azt§n olyan szel²d tapintattal sz·lalt meg, ami jobban megr®m²tette 

Clayt, mint a legbalj·sabb figyelmeztet®s. ï Ugye tudod, hogy azok az emberek, akik a 

v§rosh§z§n gyŤltek ºssze, k¿lºnbºzŖ utakon t§voztak? Hat napja tºrt®nt, ®s a vil§g kºzben 

szºrnyŤ gºrcsºkºn esett §t. 

ï Tudom ï mondta Clay. A szeme ®gett, ®s ®rezte, hogy a hangja reszketni kezd. ï £s azt is 

tudom, hogy az anyja val·sz²nŤlegé ï V§llat vont, ®s bizonytalan k®zmozdulatot tett a sºt®t, 

sz®tesŖf®lben l®vŖ vil§g ir§ny§ba, amely avarral bor²tott felhajt·ja mºgºtt kezdŖdºtt. ï De 

Tom, nekem akkor is el kell mennem a v§rosh§z§ra, hogy megn®zzem. Hagyhattak ott is 

¿zenetet. Hagyhatott Ŗ is ¿zenetet. 

ï Igen ï helyeselt Tom. ï Term®szetesen tedd meg. Ha oda®r¿nk, eldºnthetj¿k, hogyan 

tov§bb. ï Ugyanazzal az ijesztŖ gyeng®ds®ggel besz®lt. Clay m§r-m§r azt k²v§nta, ink§bb 

nevetne egyet, ®s valami olyasmit mondana, hogy: Ereggy m§r, te szerencs®tlen balek ï

igaz§b·l te sem gondolod, hogy viszontl§thatod. Legy®l m§r realista, baszki! 

Jordan m§sodszor is elolvasta a c®dula szºveg®t, tal§n harmadszor ®s negyedszer is. Clay 

m®g a rettenet ®s a gy§sz m®ly®n is ¼gy ®rezte, mentegetnie kell Jordan elŖtt Johnny szer®ny 

nyelvtani ®s fogalmaz§si k®szs®g®t, eml®keztetni kell Jordant, hogy a fia mindezt borzalmas 

stressz hat§sa alatt ²rta, a verand§ra kuporodva kºrmºlte, mikºzben mellette §ll· bar§tja a lent 

tombol· k§oszt figyelte. 

Jordan most leeresztette a pap²rlapot, ®s megsz·lalt: 

ï Hogy n®z ki a fiad? 

Clay majdnem megk®rdezte, mi®rt ®rdekli, azt§n ¼gy dºntºtt, nem akarja tudni. Legal§bbis 



most m®g nem. ï Johnny kis h²j§n harminc centivel alacsonyabb n§lad. Tºmzsi. Sºt®tbarna a 

haja. 

ï Nem v®zna. Nem szŖke. 

ï Nem, ez ¼gy hangzik, mintha George bar§tja volna. 

Jordan ®s Tom ºsszen®zett egy pillanatra. Komoly pillant§s volt, de Clay 

megkºnnyebb¿l®st is l§tni v®lt benne. 

ï Mi van? ï k®rdezte. ï Mi az? Mondj§tok el. 

ï Az utca m§sik oldal§n ï mondta Tom. ï Te nem l§ttad, mert rohant§l. Egy halott fi¼cska 

fekszik h§rom h§zzal lejjebb. Sov§ny, szŖke, piros h§tizs§ké 

ï Az George Gendron ï mondta Clay. George piros h§tizs§kj§t ®ppen olyan j·l ismerte, 

mint Johnny k®kj®t, amelyre f®nyvisszaverŖ cs²kok voltak ragasztva. 

ï ŕ ®s Johnny egy¿tt k®sz²tettek egy purit§n v§rost a negyedikes tºrt®nelem·r§ra. ¥tºst 

kaptak r§. George nem lehet halott. ï Pedig ¼gysz·lv§n bizonyosan az. Clay le¿lt a verand§ra, 

amely ismerŖsen recsegett a s¼lya alatt, ®s eltakarta az arc§t. 
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A v§rosh§za a Pond ®s a Mill Street keresztezŖd®s®n®l §llt, szemben a helyi parkkal ®s 

azzal az §ll·v²zzel, amely a kisv§ros nev®t adta. A parkol· csaknem ¿res volt, nem sz§m²tva 

az alkalmazottaknak fenntartott helyeket, mert a nagy, feh®r, viktori§nus ®p¿lethez vezetŖ k®t 

utc§t eltorlaszolt§k a j§rmŤvek. Az emberek olyan kºzel jºttek, ahogy tudtak, azt§n az ¼t 

tov§bbi r®sz®t gyalog tett®k meg. A k®sŖn ®rkezettek, mint Clay, Tom ®s Jordan, csak 

keservesen b²rtak haladni. K®tsaroknyira a v§rosh§z§t·l m®g a gyepen is aut·k §lltak. F®l 

tucat h§z le®gett. N®melyik m®g f¿stºlt. 

Clay betakarta a kisfi¼ holttest®t a Livery Lane-en ï csakugyan Johnny bar§tja, George 

volt ï, viszont semmit sem tehettek a rengeteg felp¿ffedt ®s oszl· hull§val, amelyekkel a 

v§rosh§za fel® val· keserves v§nszorg§suk sor§n tal§lkoztak. Sok sz§zan voltak, §m a 

sºt®tben Clay nem l§tott senki ismerŖst. B§r ez nappal is ²gy tºrt®nt volna. A varjak 

szorgalmasan dolgoztak m§sf®l hete. 

Az agya egyre George Gendronon j§rt, aki hasm§nt fek¿dt egy v®res avarkupacon. 

¦zenet®ben John azt ²rta, hogy vele van George ®s Mitch, m§sik j· bar§tja, akit ebben az 

®vben, hetedik oszt§lyban ismert meg. ĉgy h§t ak§rmi tºrt®nt is George-dzsal, az csak azut§n 

eshetett meg, hogy Johnny fºlragasztotta azt az ¿zenetet a sz¼nyogh§l·s ajt·ra, ®s 

mindh§rman elhagyt§k a Riddell-h§zat. £s mivel George ott hevert a v®res leveleken, Clay 

felt®telezhette, hogy Johnny ®s Mitch ®lve t§voztak a Livery Lane-bŖl. 

A felt®telez®s term®szetesen csak f®l t®telez®s, gondolta. Alice Maxvell evang®liuma szerint, 

nyugodj®k b®k®ben. 

Ez volt az igazs§g. George gyilkosa ¿ldºzhette Ŗket is, ®s el is kaphatta valahol m§sutt. A 

FŖ utc§ban, a Dugway Streeten, tal§n a szomsz®dos Laurel Way-ben. Lem®sz§rolhatta Ŗket 

sv®d hentesk®ssel vagy k®t aut·antenn§valé 

El®rt®k a v§rosh§za parkol·j§nak a sz®l®t. Baloldalt egy kisteher §llt, amelyik terepj§r§ssal 

pr·b§lkozott, ®s elakadt egy mocsaras §rokban alig ºtm®ternyire egy hekt§rnyi civiliz§lt ®s 

(nagyobbr®szt kihalt) aszfaltt·l. Jobboldalt egy felt®pett tork¼ nŖ hevert, akinek arc§t fekete 

lyukakk§ ®s v®res cafrangokk§ csipkedt®k a madarak. A fej®n m®g mindig ott volt egy 

Portland Tengeri Kuty§k felirat¼ baseballsapka, a t§sk§j§t pedig a karj§ra fŤzte. 

A gyilkosokat nem ®rdekelte tºbb® a p®nz. 

¥sszer§zk·dott, amikor Tom a v§ll§ra tette a kez®t. ï Ne gondolj most arra, ami 

tºrt®nhetett. 

ï Honnan tudodé 



ï Nem kell gondolatolvas·nak lenni. Ha megtal§lod a fiad ï val·sz²nŤleg nem fogod, de ha 

m®gis ï, biztosan elmes®li neked az eg®sz tºrt®netet. M§sk¿lºnben megé sz§m²t? 

ï Nem. Term®szetesen nem. De Tomé ®n ismertem George Gendront. A sr§cok n®ha 

Connecticutnak h²vt§k, mert a csal§dja onnan kºltºzºtt ide. Hot dogot ®s fas²rtot evett a h§ts· 

udvarunkban. A pap§ja §tjºtt, ®s velem egy¿tt n®zte a Patriots meccseit. 

ï Tudom ï felelte Tom. ï Tudom. ï Majd ®lesen r§sz·lt Jordanra: ï Ne b§muld, Jordan, 

nem fog fºlkelni, hogy j§rjon. 

Jordan nem tºrŖdºtt vele, a varjakt·l kikezdett tetemet b§multa, amely a Tengeri Kuty§k 

felirat¼ sapk§t viselte. ï A telefonemberek kezdenek tºrŖdni a saj§tjaikkal, amint visszajutnak 

valamilyen alapszintŤ programhoz ï mondta. ï M®g ha csak arr·l van is sz·, hogy 

kihal§ssz§k a lel§t·k al·l, ®s a mocs§rba haj²ts§k Ŗket. Igyekeznek csin§lni valamit. De 

vel¿nk nem tºrŖdnek. A mieinket otthagyj§k rothadni, ahol meghaltak. ï Clay ®s Tom fel® 

fordult. ï Nem sz§m²t, mit mondanak, vagy mit ²g®rnek, nem b²zhatunk benn¿k! ï mondta 

vadul. ï Nem b²zhatunk benn¿k, ®rtitek? 

ï Tºk®letesen egyet®rtek ï felelte Tom. 

Clay b·lintott. ï £n is. 

Tom a v§rosh§za fel® biccentett, ahol n®h§ny tart·s elemmel mŤkºdŖ v®szf®ny m®g 

pisl§kolt, beteges s§rga izz§ssal vil§g²tva meg az alkalmazottak aut·it, amelyek m§ig ott 

§lltak az avarkupacok kºzºtt. ï Menj¿nk be, n®zz¿k meg, mit hagytak h§tra. 

ï Igen, v§gjunk bele ï mondta Clay. Johnny elment, efelŖl nem voltak k®ts®gei, §m 

®nj®nek egy apr· r®szecsk®je, egy gyerekes, sose-add-fºl r®sz tov§bbra is abban 

rem®nykedett, hogy egy ĂPapa!ò ki§lt§st hall, ®s a fia ugrik a karjai kºz®, eleven l®ny, val·di 

s¼ly ennek a lid®rcnyom§snak a kºzep®n. 
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Abban a pillanatban tudt§k, hogy a v§rosh§za kihalt, amikor megl§tt§k, amit a kettŖs ajt· 

sz§rnyaira festettek. Az elemmel mŤkºdŖ v®szvil§g²t§s fakul· izz§s§ban ¼gy n®ztek ki a 

hatalmas, hanyagul odam§zolt vºrºs betŤk, mint az alvadt v®r: 

 
ï Milyen messze van ide ez a Kashwak nevŤ hely? ï k®rdezte Tom. 

Clay gondolkodott. ï K§b® nyolcvan m®rfºld ®szak fel®. Nagyobbr®szt a 160-as ¼ton kell 

menni, de egyszer valahol tal§n le kell t®rni a TR fel®, nem is tudom. 

Jordan megk®rdezte: ï Pontosan mi ez a TR? 

ï A TR-90 egy bejegyzetten ter¿let. N®h§ny kis falucska, p§r kŖb§nya ®s egy gagyi 

mikmak rezerv§tum ®szak fel®, de az is legink§bb erdŖbŖl, medv®bŖl ®s szarvasb·l §ll. ï 

Megpr·b§lta kinyitni az ajt·t, ®s siker¿lt. ï Kºr¿ln®zek. Nektek nem kell bejºnnºtºk, ha nem 

akartok ï van r§ ments®getek. 

ï Nem, bemegy¿nk ï mondta Tom. ï Igaz, Jordan? 

ï Persze. ï Jordan ¼gy s·hajtott fºl, mint akire neh®z robot v§r. Azut§n elmosolyodott. ï 

H®, villany! Ki tudja, mikor l§tunk ilyet m®g egyszer. 
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Johnny Riddell nem rohant elŖ egy sºt®t szob§b·l, hogy az apja karj§ba vesse mag§t, de a 

v§rosh§za m®g mindig szaglott a fŖtt ®teltŖl, amelyet g§zs¿tŖkºn ®s hibacsikon k®sz²tettek el 

a L¿ktet®s ut§n ºsszegyŤlt emberek. A nagyterem elŖtt, a hossz¼ fali¼js§gra, ahol rendes 



kºr¿lm®nyek kºzºtt a v§ros ¿gyeivel ®s az elkºvetkezŖ esem®nyekkel kapcsolatos hirdet®sek 

l·gtak, legal§bb k®tsz§z c®dul§t ragasztottak fºl. Clay, aki a fesz¿lts®gtŖl szinte zih§lt, olyan 

elm®ly¿lt figyelemmel tanulm§nyozta ezeket, mint a tud·s, aki azt hiszi, hogy r§lelt M§ria 

Magdolna elveszett evang®lium§ra. F®lt att·l, amit tal§lhat, ®s rettegett tŖle, hogy nem tal§lja. 

Tom ®s Jordan tapintatosan h§tramaradt a kºzponti tan§csteremben. Ez m®g mindig tele volt 

sz·rva a menek¿ltek hullad®k§val, akik l§that·lag sok ®jszak§t tºltºttek itt, v§rva a megmen-

tŖkre, akik sosem ®rkeztek meg. 

A fºlragasztott ¿zenetekbŖl Clay r§jºtt, hogy a menek¿ltek elhitt®k, miszerint a 

megmenek¿l®sn®l sokkal tºbbre sz§m²thatnak. Hittek benne, hogy a megv§lt§s v§r r§juk 

Kashwakban. Hogy mi®rt ®ppen abban a v§rosk§ban, amikor val·sz²nŤleg az eg®sz TR-90 (az 

®szaki ®s nyugati kvadr§nsai bizonyosan) el®rhetetlen a mobilok sz§m§ra? Ⱥ tekintetben nem 

voltak vil§gosak az ¿zenetek. A legtºbben l§that·lag felt®telezt®k, hogy olvas·ik meg®rtik 

Ŗket t¼lzott magyar§zkod§s n®lk¿l; jellegzetes p®ld§ja volt a Ămindenki tudja, mindenki 

megyò eset®nek. M®g a leg®rtelmesebb lev®l²r·knak is nehez¿kre esett megŖrizni¿k a r®m¿let 

®s az ujjong§s egyens¼ly§t; a legtºbb ¿zenet alig volt tºbb ann§l, hogy kºvesd a S§rga Utat 

Kashwakba, ahol azonnal megv§ltanak. 

A t§bla als· negyed®ben, f®lig elrejtve Iris Nolan ¿zenet®tŖl, akit Clay j·l ismert (a kicsiny 

v§rosi kºnyvt§r ºnk®ntes kezelŖje volt), ®szrevette fi§nak kanyarg·s ²r§s§t, s azt gondolta, č, 

h§lô istennek, kºszºnºm, Uram, nagyon kºszºnºm. Leh¼zta a fali¼js§gr·l vigy§zva, nehogy 

elszak²tsa. 

Az ¿zeneten d§tum is volt: okt. 3. Clay igyekezett eml®kezni, hol is volt okt·ber harmadika 

®jszak§j§n, de nem sokra jutott. Tal§n £szak-Readingben a csŤrben, vagy az £desvºlgy 

motelben, Methuen kºzel®ben? A csŤrben lehetett, de nem volt benne teljesen biztos ï 

minden ºsszefolyt, ®s ha nagyon kem®nyen tºrte a fej®t, m§r-m§r ¼gy r®mlett, hogy a f®rfi, 

akinek eleml§mp§k voltak a fej®n, azonos a fiatalemberrel, aki aut·antenn§kkal hadakozott, 

Mr. Ricardi ¿vegszil§nkot evett, ¼gy ºlte meg mag§t, nem kºt®llel, ®s Alice ette Tom 

kertj®ben a paradicsomot ®s az ubork§t. 

ï El®g! ï suttogta, ®s a fºljegyz®sre ºsszpontos²tott. Ebben kevesebb hiba akadt, ®s kicsit 

ºsszeszedettebb volt az elŖzŖn®l, de nem lehetett nem ®rteni a szenved®st. 

Okt. 3. 

Dr§ga papa! 

Rem®lem, ®lsz m®g & megkapod ezt. £n & Mitch j·l vagyunk, de Hughie Darden elkapta 

George-ot, asziszem meg is ºlte. £n & Mitch gyorsabban futottunk. Đgy ®resztem, hogy az ®n 

hib§m, de Mitch aszmongya, honnan tudhattam volna, hogy Ŗ is telefondilis, akkor meg nem 

az ®n hib§m. 

Van rosszabb is, papa. A mama is kºzz®j¿k tartozik, l§ttam ma az egyik Ăny§jbanò. (²gy 

h²vj§k Ŗket, ny§j.) Nem n®z ki olyan rond§n, mint n®melyik, de tudom, ha elŖjºttem volna, 

akkor nem ismerne meg, ®s azonnal megºlne, ahogy meg l§t. HA MEGLĆTOD, NE HAGYD 

MAGAD BECSAPNI, SAJNĆLOM, DE EZ AZ IGASSĆG. 

Holnap, vagy azut§n Kashwakba megy¿nk (®szakra van). Mitch mam§ja itt van, 

lexivesebben megºln®m, olyan pip§s vagyok r§. Papa, tudom, hogy nincs mobilod, ®s 

mindenki tudja, hogy Kashwak biztons§gos hely. Ha megtal§lod ezt az ¿zenetet, K£RLEK 

GYERE £RTEM. 

Teljes Sz²vembŖl szeretlek. 

Fiad, 

John Gavin Riddell 

M®g a Sharonnal kapcsolatos h²reket is nyugodtan fogadta, am²g el nem ®rt a Teljes 

Sz²vembŖl szeretlek-ig. M®g ekkor is rendben lett volna minden, ha nincs ott az a nagy S. 

Megcs·kolta tizenk®t ®ves fia al§²r§s§t, a hirdetŖt§bl§ra n®zett megb²zhatatlan szem®vel ï a 

t§rgyak megdupl§z·dtak, megh§romszoroz·dtak, azt§n reszketve sz®tfolytak ï, ®s rekedten 



fºlki§ltott f§jdalm§ban. Tom ®s Jordan odafutott hozz§. 

ï Mi baj, Clay? ï k®rdezte Tom ï Mi tºrt®nt? ï Megl§tta a pap²rt ï vonalas s§rga lap egy 

noteszbŖl ï, ®s kivette Clay kez®bŖl. Gyorsan §tfutott§k Jordannal. 

ï Kashwakba megyek ï mondta rekedten Clay. 

ï Clay, ez val·sz²nŤleg nem egy kir§ly ºtlet ï sz·lalt meg Jordan ·vatosan. ï Tekintve, 

hogy mit csin§ltunk a Gaiten Akad®mi§n. 

ï Nem ®rdekel. Kashwakba megyek. Megkeresem a fiamat. 
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A menek¿ltek, akik Kent Pond v§rosh§z§j§n leltek mened®ket, j·csk§n hagytak maguk 

ut§n tartal®k ®lelmiszert, amikor feltehetŖen tºmegesen elindultak a TR-90-be ®s Kashwakba. 

Clay, Tom ®s Jordan konzerv csirkesal§t§t evett §llott keny®rrel, azt§n desszertnek 

gy¿mºlcssal§t§t. 

Ahogy v®geztek, Tom odahajolt Jordanhoz, ®s suttogott neki valamit. A fi¼ b·lintott. 

Mindketten fºl§lltak. ï Megbocs§tasz n®h§ny percre, Clay? Jordan ®s ®n kis megbesz®l®st 

tartunk. 

Clay b·lintott. T§voll®t¿kben fºlbontott egy ¼jabb adag gy¿mºlcssal§t§t, ®s kilencedszer 

meg tizedszer is elolvasta Johnny level®t. M§ris a legjobb ¼ton volt ahhoz, hogy k²v¿lrŖl f¼jja. 

Nagyon j·l eml®kezett Alice hal§l§ra, most m®gis ¼gy tŤnt neki, hogy egy m§sik ®letben 

tºrt®nt, ®s Clay Riddellnek egy m§sik v§ltozata volt ott. Egy kor§bbi v§zlat. 

Befejezte az ev®st, ®s ®ppen akkor tette el a levelet, amikor Tom ®s Jordan visszat®rt az 

elŖcsarnokb·l, ahol oblig·n k²v¿li besz®lget®st tartottak, ahogy az ¿gyv®dek nevezt®k abban 

az idŖben, azokban a napokban, amikor m®g voltak ¿gyv®dek. Tom ism®t §tkarolta Jordan 

keskeny v§ll§t. Egyik¿k sem l§tszott boldognak, de mindketten ºsszeszedettek voltak. 

ï Clay ï sz·lalt meg Tom ï, megbesz®lt¿k a dolgot ®sé 

ï Nem akartok velem jºnni. Tºk®letesen ®rthetŖ. ï Tudom, hogy a fiad meg minden, 

m®gisé ï mondta Jordan. 

ï £s azt is, hogy csak Ŗ maradt meg nekem. Az anyjaé ï Clay nevet®se ink§bb 

humortalan ugat§s volt. ï Az anyja. Sharon. Ez igaz§n vicces. £n azon agg·dtam, hogy 

Johnny Ŗr¿l meg att·l az istenverte kis piros csºrgŖk²gy·t·l. Ha v§laszthattam volna, hogy ki 

¼ssza meg, az anyj§ra tippeltem volna. ï K®sz, v®ge. Mintha egy falat akadt volna meg a 

tork§n, ®s azzal fenyegetn®, hogy elz§rja a l®gcsºv®t. ï £s tudj§tok, hogy ®rzem magam? 

Mintha megid®ztem volna az ºrdºgºt, hogy alkut kºssek vele, ®s t®nyleg eljºtt volna ®rtem. 

Tom nem tºrŖdºtt vele. Amikor megsz·lalt, olyan ·vatosan besz®lt, mintha att·l f®lt volna, 

hogy Clay felrobban, mint egy visszamaradt gyalogs§gi akna. ï GyŤlºlnek minket. Azzal 

kezdt®k, hogy mindenkit gyŤlºltek, azt§n tov§bbfejlŖdtek, ®s minket gyŤlºlnek. Ak§rmi van 

is Kashwakban, ha az az Ŗ ºtlet¿k, akkor nem lehet j·. 

ï Ha magasabb szintre install§lj§k magukat, akkor el®rhetik az ®lni ®s ®lni hagyni szintet ï 

mondta Clay. £rtelmetlen az eg®sz, biztos, hogy a m§sik kettŖ is l§tja. Neki mennie kell. 

ï K®tlem ï mondta Jordan. ï Eml®kszel m®g a v§g·h²di cs¼szd§ra? 

ï Clay, mi normik vagyunk, ez az elsŖ fekete pontunk ï mondta Tom. ï Felgy¼jtottuk az 

egyik falk§jukat. Ez a m§sodik ®s harmadik fekete pont egyszerre. Az ®lni ®s ®lni hagyni r§nk 

nem ®rv®nyes. 

ï Mi®rt lenne? ï tette hozz§ Jordan. ï A Rongyos Ember azt mondja, hogy Ŗr¿ltek 

vagyunk. 

ï £s ®rinthetetlenek ï mondta Clay. ï Đgyhogy nem lesz nekem semmi bajom. 

Ezut§n m§r nem volt mit mondaniuk egym§snak. 

 




